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Hazırlayan NERMİN DEĞER 

Mayıs, 2014 
 

Alī Şīr Nevāyī’nin "Maḥbūbu’l-Ḳulūb" ve "Muḥākimetü’l-Luġateyn" Adlı Eserlerinde 
Fiilimsiler konulu bu çalışma, Çağatay dönemi fiilimsi ekleri ve Çağatay dili üzerine yapılmış 
bir incelemedir. Bu çalışmada, Maḥbūbu’l-Ḳulūb ve Muḥākimetü’l-Luġateyn adlı eserler, 
fiilimsiler yönünden taranmış, elde edilen fiilimsili cümleler listelenerek günümüz Türkçesine 
çevrilmiş, fiilimsi ekleri işlevleri bakımından incelenmiştir. Eserlerde geçen fiilimsilerin 
kullanışları, cümledeki görevleri, kurdukları anlamsal bağlantılar gösterilmiştir. İncelenen 
metinlerde tespit edilen isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil yapılarının ana cümlede ya da 
oluşturdukları yan cümlede hangi işlevde oldukları; (özne, nesne, tümleç vs.), fiilimsi 
eklerinin Çağatay döneminde başka hangi eklerle birlikte kullanıldıkları, herhangi bir zaman 
veya fiil çekimine girip girmedikleri üzerinde durulmuştur. Çalışma, Sıfat-fiil, İsim-fiil ve 
Zarf-fiil olarak üç ana bölümden oluşur. Her bölüm, fiilimsilerin aldığı farklı durum ekleri, 
edatlarla birlikte kullanımları, bildirdikleri zaman ve çekim özellikleri, geçtiği cümledeki 
işlevleri bakımından kendi içinde alt başlıklara ayrılır. Metinlerden taranan örnek fiilimsi 
cümleleri, günümüz Türkçesine aktarılmıştır. İnceleme kısmına geçmeden önce, Giriş 
bölümünde, çalışmada uygulanan temel yöntemler, kullanılan materyal ve çalışmada elde 
edilen bulgular hakkında ayrıntılı bilgi verilerek Çağatay dili ve edebiyatı, incelenen eserler 
ve Alī Şīr Nevāyī hakkında bilgiler yer almıştır. Zuhal Ölmez’in yayımlanmamış doktora tezi 
olan Maḥbūbu’l-Ḳulūb (inceleme-metin-sözlük) ve F. Sema Barutçu Özönder’in 
Muḥākimetü’l-Luġateyn üzerine yapmış olduğu çalışmasından yararlanılmıştır. Fiilimsileri, 
özellikle Eski Türkçede kullanılan fiilimsi eklerini incelemek, ekler hakkında ayrıntılı bilgi 
verebilmek için Türkiye’de ve dünyada yapılmış başlıca dilbilgisi çalışmaları incelenmiştir. 
Fiilimsi ekleri hakkında yapılan ayrıntılı araştırma ve inceleme sonucu, Çağatay dönemi 
fiilimsi eklerinin farklı görev ve işlevleri ortaya konulmuştur. 
Anahtar Kelimeler: Çağatayca, Fiilimsiler, Alī Şīr Nevāyī, Maḥbūbu’l-Ḳulūb, 
Muḥākimetü’l-Luġateyn 
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ABSTRACT 

VERBAL AND GERUNDİAL FORMS İN ALĪ ŞĪR NEVĀYĪ’S MAḤBŪBU’L-ḲULŪB 
AND MUḤĀKİMETÜ’L-LUĠATEYN  
Review- Text Translation- Explanation 

Prepared by NERMİN DEĞER 
May, 2014 

 

As titled Verbal and Gerundial Forms in Alī Şīr Nevāyī’s Maḥbūbu’l-Ḳulūb and 
Muḥākimetü’l-Luġateyn this research is about verbals and gerundials in Chagatai period and 
Chagatai literatural language. In this work, Maḥbūbu’l-Ḳulūb and Muḥākimetü’l-Luġateyn 
examined for gerunds, sentences which are obtained from these texts listed and translated into 
today’s Turkish and verbals were examined for function in the sentences. Works of verbal 
usages, gerund’s tasks in the sentences are shown in this study. Detected in nounal-verbs, 
adjective-verbs and adverbial-verbs the scanned text forms functions in both subordinate and 
basic sentences (subject, object, complement, etc.) and focused on this verbal forms 
togetherness with other suffixes. Also, verbals classified as what their time clause functions. 
The study consist of three main parts. Each chapter is divided into subheadings which shows 
verbals with propositions, possessives, case suffixes, tenses and their all functions. Sample 
sentences containing gerunds scanned texts have been translated into todays Turkish. Before 
the thesis and analysis; the study aplied basic methods, the materials used in the study, the 
findings detailed information about giving Chagatai literature period, examined artifacts and 
informations about Alī Şīr Nevāyī took place in this work. In the study, verbal and gerundial 
forms used in particular to examine the old Turkic and Chagatai period and to be able to 
provide detailed information about attachments which made in Turkey and the world have 
benefited from extensive study of grammar. In our study, we have benefited from Zuhal 
Ölmez’s unpublished doctoral thesis about Maḥbūbu’l-Ḳulūb and F. Sema Barutçu Özönder’s 
work about Muḥākimetü’l-Luġateyn. With the result of detailed researches and analysis 
during the Chagatai period, verbal’s and gerund’s different tasks and functions have been 
introduced in this work. 

Key words: Chagatai, Verbals, Gerunds, Alī Şīr Nevāyī, Maḥbūbu’l-Ḳulūb, Muḥākimetü’l-
Luġateyn 
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ÖNSÖZ 

Alī Şīr Nevāyī’nin Maḥbūbu’l-Ḳulūb ve Muḥākimetü’l-Luġateyn Adlı Eserlerinde 
Fiilimsiler, başlığını taşıyan bu çalışmada, Çağatay Türkçesinin klasik döneminin dil 
özelliklerini yansıtan iki eser, fiilimsiler yönünden ele alınmıştır. Eski Türkçede ve 
Çağataycada fiilimsiler hakkında genel bilgilerin verildiği "Giriş" bölümüyle başlayan 
çalışma, metin taraması sonucu elde edilen fiilimsileri, ek yapılarını ve metin çevirilerini 
içeren cümlelerin ayrı ayrı incelendiği bölümlerle devam eder. Bu çalışmada, Çağatay 
döneminde Sıfat-Fiil, İsim-Fiil, Zarf-Fiil yapıları işlevleriyle beraber incelenmiştir. 
Arapça-Farsça kelimelerin yoğun olarak kullanıldığı, hikmetli sözlerle çeşitli hikayelerin 
anlatıldığı Maḥbūbu’l-Ḳulūb adlı eserde fiilimsi yapılarını açıkça ortaya koyabilmek için, 
kısıtlı bir zaman içinde eserin çevirisi yapılmaya çalışılmıştır. Metin taraması yoluyla elde 
edilen fiilimsi örnekleri, metinde kullanıldığı yönleriyle açıklanmış, fiilimsi ekleriyle ilgili 
çeşitli tespit ve saptamalar yapılmıştır. 

 Çalışmalarımda her zaman bana destek olan yardımlarını esirgemeyen sevgili hocam 
Prof. Dr. Zuhal Ölmez’e en içten teşekkürlerimi sunmayı bir borç biliyorum. Hayatımın 
her anında yanımda olan değerli aileme de sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. 
 

                                                                                                            Nermin Değer 
 İstanbul; Mayıs, 2014 
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KISALTMALAR 

age  : adı geçen eser 

bkz.  : bakınız 

bs.  : baskı 

c.  : cilt 

Çağ.  : Çağatayca 

çev.  : çeviren 

ET  : Eski Türkçe 

haz.  : hazırlayan 

İÜEF  : İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

krş.  : karşılaştırınız 

MK  : Maḥbūbu’l-Ḳulūb 

ML  : Muḥākimetü’l-Luġateyn 

s.  : sayfa 

sa.  : sayı 

T.  : Türkçe 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

Uyg.  : Uygurca 

yay.  : yayımlayan 
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1.GİRİŞ 

 Alī Şīr Nevāyī’nin Maḥbūbu’l-Ḳulūb ve Muḥākimetü’l-Luġateyn Adlı 

Eserlerinde Fiilimsiler adını taşıyan bu tez, klasik Çağatay dönemi edebî dilinin en 

yetkin zamanının dil özelliklerini yansıtan iki önemli eser üzerinden Çağatay dönemi 

fiilimsilerini ortaya koymak ve incelemek için yazılmıştır.  

 İslâmî Orta Asya dilinin araştırılması, günümüzden çok eski dönemlerde 

yazılmış eserlerin incelenmesi ve Türkçenin gelişim evrelerinin gözler önüne 

serilmesi, şimdiye kadar yapılan çalışmaların yanı sıra üzerinde çok çalışma 

gerektiren önemli konulardır. İncelediğimiz iki eser, kendi diline çok büyük ilgi 

duyan ve Çağatay dilinin edebî bir yazı dili haline gelmesine eserleriyle büyük katkı 

sağlayan Alī Şīr Nevāyī’ye aittir. 

 Çağatay dönemine baktığımızda Arapça ve Farsçanın yanında Türkçenin de 

ifade gücünün yoğrularak aktarılması, dilin etkili bir şekilde yazıya dökülebilmesi 

için, bir anlatım gücü olarak fiilimsilerden yararlanılmıştır. Bu dönemde fiilimsiler, 

uzun ve karmaşık cümleleri birbirine bağlamak, cümlede zaman kavramını ifade 

etmek, nesneleri geçici hareket vasıflarıyla karşılayarak cümleyi ifade etmek, durum 

ve fiil ilişkisini kurarak soyut hareket veya iş ifadesi olmak gibi çok önemli özellik 

ve görevler taşırlar.  

 Klasik Çağataycanın en zirve edebî dil özelliklerini yansıtan Alī Şīr 

Nevāyī’nin eserlerine baktığımızda, anlatımın sıklıkla fiilimsiler aracılığıyla 

sağlandığını görürüz. Kimi zaman uzun cümleleri bağlamak için, kimi zaman bir 

hareket durumunu ifade etmek için çeşitli hallerde karşımıza çıkan fiilimsiler, bazı 

eklerin bir araya gelmesiyle cümlede birleşik yapılar ve tasviri fiiller oluştururlar. 

İncelediğimiz Maḥbūbu’l-Ḳulūb ve Muḥākimetü’l-Luġateyn adlı eserlerde çok çeşitli 

fiilimsi eklerinin kullanıldığı söylenebilir. Çalışmamızda sıfat-fiil, isim-fiil ve zarf-

fiil başlıkları altında, metin taramaları sonucu elde edilen fiilimsi örnekleri 

incelenmiş ve incelediğimiz eserlerdeki örneklere dayanarak Çağatay dönemi fiilimsi 

yapıları hakkında farklı yeni bilgiler verilmiştir. 
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 Yaptığımız çalışmada ilk olarak Zuhal Ölmez’in Maḥbūbu’l-Ḳulūb üzerine 

yaptığı yayınlanmamış doktora tezi ve Sema Barutçu Özönder’in Muḥākimetü’l-

Luġateyn üzerine yaptığı geniş kapsamlı metin incelemesi üzerinde çalıştık. 

Maḥbūbu’l-Ḳulūb ve Muḥākimetü’l-Luġateyn’de bulunan bütün fiilimsi eklerini 

içeren cümleleri metin taramaları sonucu tespit ederek listeledik. Elde ettiğimiz 

Çağatay dönemi fiilimsilerini içeren cümleleri günümüz Türkçesine çevirdik. 

Özellikle Maḥbūbu’l-Ḳulūb hikmetli sözlerin anlatıldığı, Arapça ve Farsça 

kelimelerin sıklıkla kullanıldığı ve döneminin sanatlı, yüksek edebî dilini yansıtan bir 

eserdir. Böylece anlaşılması zor bir metin üzerinde inceleme yapmak durumunda 

kaldık. Çeviri yaparken, fiilimsilerin cümleye kattığı asıl anlamı yakalamaya ve 

metne sadık kalarak, olabildiğince az yorumla, bire bir çeviri yapmaya çalıştık. 

Anlamın net olmadığı durumlarda, parantez içinde, anlamı güçlendirici ek ifadeler ve 

yorumlar kullandık. Asıl amacımız, metni tam olarak çevirmek ve anlamlandırmak 

olmadığı için sadece fiilimsi içeren cümlelerin çevirisini yaptık. Amacımız, 

incelediğimiz eserlerdeki fiilimsileri ve işlevlerini ortaya koyarak Çağatay 

Türkçesinin dil bilgisine ve dolayısıyla da Türk Dili çalışmalarına katkıda 

bulunabilmektir.  

 Üç ana bölümde incelediğimiz fiilimsileri, Sıfat-Fiil, İsim-Fiil ve Zarf-Fiil 

başlıkları altında toplayarak daha ayrıntılı ve işlevsel açıklamaların yapıldığı çeşitli 

alt başlıklara ayırdık. Çoğu zaman isimlerin yerini tutan ve hareket ismi yapan 

fiilimsilerin Çağatay Türkçesi edebî dilinde hangi işlev ve şekillerde kullanıldığını 

ortaya çıkardık. Fiilimsilerin cümle içerisinde bir ismin yerini tutarak ismi 

nitelemesi, zaman bildirmesi, hareket ve durum isimleri yapması, zarf görevinde 

kullanılması gibi durumların dışında, farklı zamansal anlamlar taşıyarak fiil çekimine 

girebildiklerini ve yan cümlenin yüklemi konumunda olduklarını tespit ettik. 

Fiilimsileri tasnif ederken, isimlere gelen bütün eklerin isim-fiil ve sıfat-fiillerle 

birleşerek kullanıldığını gördük. Söz konusu fiilimsilerin çıkma, bulunma, eşitlik, 

yönelme, belirtme ve ilgi durumu gibi durum ekleri ve iyelik ekleriyle birlikte 

kullanılmasının yanında, bile ve üçün gibi edatlarla bir araya gelerek çeşitli anlam 

örüntüleri kurduklarını da tespit ettik. Bu kullanımların dışında, incelediğimiz 

eserlerde fiilimsiler cümlede; özne, tümleç (belirtili, belirtisiz nesne, dolaylı tümleç, 

zarf tümleci) görevlerinde ve –dIr bildirme ekiyle birlikte cümlenin yüklemi 

işlevinde kullanıldıklarını gördük.  
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1.1. Çağatay Edebî Dili 

  Çağatay dili tabiriyle, Orta Asya İslâmî Türk edebî dilinin gelişmesindeki 

üçüncü safha kastedilir. Karahanlı, Harezm ve Altın-Ordu yazı dillerinin devamı 

olarak Timurlular devrinde şekillenen Çağatayca, özellikle Nevāyī’nin eserlerinde 

klasik şeklini almıştır. Cengiz Han’ın ikinci oğlu Çağatay’ın adından gelen Çağatay 

Türkçesinin başlangıç ve gelişim evreleri hakkında Türkologlarca farklı görüşler ileri 

sürülmüştür. Fakat bu görüşler içerisinde en çok kabul gören görüş, Macar Türkolog 

János Eckmann’a aittir. Eckmann, Çağataycayı şu dönemlere ayrımıştır. 

1.  Klasik öncesi devir, (15. yüzyılın başlarından Nevāyī’nin ilk divanını verdiği 

1465 yılına kadar). Başlıca temsilcileri Sekkâkî,  Lūtfî, Yusuf Emîrî, Ataî, 

Haydar Harezmî, Seyyid Ahmet Mirza, Gedaî, Yakınî, Ahmedî.  

2. Klasik Dönem (1465-1600). Nevāyī, Hüseyn-i Baykara, Hāmidî, Muhammed 

Salih, Şeybanî, Ubeydî, Babur.(1465-1600) 

3. Klasik Sonrası Dönem (1600-1921). Başlıca temsilcisi Ebulgazî Bahadır 

Han1. 

1.2. Alī Şīr Nevāyī 

Klasik Çağatay edebiyatının en önemli temsilcisi, Çağatay edebiyatına damgasını 

vuran Alī Şīr Nevayī’dir. Alī Şīr Nevāyī, 1441’de Herat’ta dünyaya gelmiştir, Uygur 

Türklerindendir. Henüz çocuk yaştayken edebiyata ilgi duyan ve şiirler yazan Alī Şīr 

Nevāyī’nin divan, mesnevi, tezkire, tarih türlerinde yazdığı eserlerin dışında; musikî, 

aruz, dil ve dünya görüşü gibi konulardan oluşan yirmi dokuz eseri vardır. Kendi 

diline büyük bir ilgi duyan Nevāyī, Türkçenin diğer dillerden üstün olduğunu 

eserleriyle göstermeye çalışmıştır. Böylece, kendisinden sonraki yeni neslin de 

Türkçe yazmasını teşvik etmiş, Çağatay dilini yüksek bir edebî dil seviyesine 

ulaştırmıştır. Çok sayıda eser veren Nevāyī’nin neredeyse bütün eserleri incelenmiş, 

ve üzerinde çalışmalar yapılmıştır.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1	
   Çağatay  Türkçesiyle ilgili daha geniş bilgi için bk. János Eckmann, Chagatay Manual, 
(Bloomington: Indiana University Publications Uralic and Altaic Series, 1966),s. 1-10., Zühal Ölmez, 
Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı Üzerine Araştırmalar. Türkiye Araştırmaları Literatur 
Dergisi. c.5, s.9: 173-220, 2007. 

	
  



4	
  
	
  

Divanları: (Hazā’inü’l-meānī):  Garāibü’s-sıġar, Nevādirüş-şebāb, Bedāyi’ül-vasat, 

Fevāidü’l-kiber, Farsça Divanı 

Hamsesi:  Hayretü’l-ebrār, Ferhad u Şirin, Leylī vü Mecnūn, Seb’a-i Seyyāre, Sedd-i 

İskenderī 

Tezkireleri: Mecālisü’n-nefāis, Nesāyimü’l-mahabbe min şemāyīmi’l-fütüvve 

Dil ve Edebiyat Eserleri: Risāle-i mu’amma, Mizānü’l-evzān, Muḥākimetü’l-

Luġateyn 

Dinî ve Ahlakî Eserleri: Münācāt, Çihil Hadis, Nazmü’l-Cevāhir, Lisānü’t-Tayr, 

Sirācü’l-müslimīn, Maḥbūbu’l-Ḳulūb 

Tarihî Eserleri: Tarih-i enbiyā vü hükemā, Tarih-i mülūk-i acem, Zübdetü’d-tevārih  

Biyografik Eserleri: Halat-ı Seyyid Hasan-ı Erdeşir, Hamsetü’l-mütehayyirin, 

Halat-ı Pehlevan Muhammed 

Belgeler: Vakfiyye, Münşeat 

1.3.  Maḥbūbu’l-Ḳulūb (MK) 

Maḥbūbu’l-Ḳulūb, Çağatay edebiyatının en önemli şahsiyeti Alī Şīr 

Nevāyī’nin son eseridir. 1500-1501 yılları arasında yazılmıştır. Didaktik bir eser olan 

MK; içerdiği düşündürücü ve öğüt verici hikmetli sözlerle ahlakî, eğitici ve öğretici 

bir özellik taşır. Eser üç bölümden oluşur. Birinci bölümde Nevāyī, toplumdaki 

hemen hemen tüm meslek gruplarına mensup kişilerin ruh yapıları hakkındaki 

görüşlerini dile getirir. İkinci bölümde, dinî-tasavvufî konular hakimdir ve bu 

kısımda iyi ve kötü huylar hakkında bilgiler verilir. Üçüncü bölümde ise "tenbih" 

başlıkları altında çeşitli konularda öğütler verilmiştir. Eserin tespit edilen yirmi altı 

nüshası vardır. Eser, Zühal Ölmez tarafından doktora tezi olarak çalışılmıştır2. 

1.4. Muḥākimetü’l-Luġateyn (ML) 

Türkçenin de Farsça kadar yetkin bir edebiyat dili olduğunu, hatta yer yer 

Farsçadan üstünlüğünü ortaya koymak amacıyla kaleme aldığı ML’in yazılış tarihi 

1499’dur. İki dil arasında karşılaştırma yapan eserde, özellikle, Türkçenin sözcük 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
2	
   Zühal	
   Ölmez, Maḥbūbu’l-Ḳulūb(İnceleme-Metin-Sözlük). Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü. Yayımlanmamış Doktora Tezi. Ankara, 1993. 
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dağarcığı yönünden Farsçaya göre ne kadar üstün olduğu vurgulanmıştır. Bu iddia 

aynı zamanda Nevāyī’nin dil şuurunu da ortaya koymaktadır. Eserinde ayrıca Türkçe 

dururken Farsça şiirler yazan genç şairleri de eleştirmiştir. 19. yüzyıldan beri dikkati 

çeken bu eser üzerine birçok çalışma yapılmıştır. Farklı içeriklerde yapılan bu 

çalışmalardan metnin tamamının ortaya konularak yapıldığı ilk çalışma, Sema 

Barutçu Özönder’in yüksek lisans tezidir.3 

1.5. Fiilimsiler 

Fiillerin isim, sıfat ya da zarf şekilleri olararak kabul edilen ve hareket 

kavramı taşıyabilen fiilimsiler, Türkçenin en eski yazılı kaynaklarından günümüze 

çeşitli dil evrelerinden geçerek cümle içinde sıfat-fiil, isim-fiil ve zarf-fiil 

görevlerinde kullanılmıştır. Fiilimsi kavramıyla cümlede kalıcı olmayan isimler 

kastedilir. Fiilimsiler hareket kavramı taşırlar ve fiil soylu kök ve gövdelerden 

türetilirler. Bu yönleriyle fiillere benzerler. Aynı zamanda cümle içinde isim, sıfat, 

zarf gibi kullanılabilmeleri nedeniyle de isimlere benzerler. Türkçede fiilimsiler, 

genel olarak, bağlaç kullanmadan, anlatımın akışını ve anlam ifadesini kurmak için 

yan cümleler, birleşik ve girişik cümleler kurmayı sağlarlar.  

Fiilimsilerle ilgili çeşitli dilbilgisi kitaplarında, Türkologlarca yapılmış olan 

açıklamalar ve verilen bilgiler ışığında fiilimsilerin işlev ve özelliklerini ayrıntılarıyla 

inceleyebiliriz. 

Tahsin Banguoğlu, fiilimsileri yatık fiiller ifadesi ile karşılar. Fiilin 

isimleşmiş şekilleri sayılan yatık fiillerin fiil kişi ekleri almadıklarını fakat isim 

olarak iyelik eki aldıklarını söyler. Fiilimsilerin tamamlanmamış bir yargıya yüklem 

olduklarını, bu nedenle de bitmemiş fiil adını buradan aldıklarını belirtir. Dilde isim, 

sıfat ve zarf işleyişinde görülen fiilimsileri diğer fiil üremelerinden ayıran vasfında 

onların sözdizimindeki bu özel işleyişlerinin olmasına, yani tamam olmasa da bir 

yargıya yüklem olabilmelerine bağlar. Banguoğlu, fiilimsilerin hepsinin olumsuz ve 

edilen görünüşlerini almakla diğer fiil üremelerinden ayrıldıklarını belirtir. Fiilsi 

karakterleri sebebiyle fiilimsilerin dilimizde zamana veya tarza bağlı fiil çekimi 

kiplerine temel olma özelliğine sahip olduğunu belirtir. Banguoğlu, özellikle sıfat-

fiillerin zaman kipleri yarattığını söyler. Sıfat-fiillere fiil kişi ekleri getirilerek başlıca 
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  Sema Barutçu Özönder, Ali Şir Nevāyī Muḥakemetü’l-Lüġateyn İki Dilin Muhakemesi, 
Ankara: TDK, 1996. 
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bildirme kiplerini kurmuş olacağımızı ekler ve bil-miş-im, bil-ir-sin, bil-ecek-siniz 

örneklerini verir. Bu şekilde fiilimsilerin çekimli fiil haline geldiğini ifade eder. 

Ancak, fiilimsilerin kişi ve zaman anlamı taşımalarının onları çekimli fiil sınıfına 

sokmadığını belirtir. Çünkü fiilimsilerin iyelik zamirleriyle birlikte isim çekimine 

girdiklerini, tamamlanmış bir yargı ifade etmediklerini söyler. Bu şekilde 

fiilimsilerin işlev ve amaçlarını açıklayan Banguoğlu, yatık fiil olarak karşıladığı 

fiilimsileri üçe ayırır. İsim-fiiller (verbe substantivé) fiilin ad şekilleri, sıfat-fiiller 

(participe) fiilin sıfat şekilleri, zarf-fiiller (gérondif) fiilin zarf şekilleri olarak analiz 

eder.4 

Nesrin Bayraktar, genel olarak üçe ayrılan fiilimsileri isim, sıfat ve zarf gibi 

isim soylu sözcüklerin görev ve özelliklerini taşıdığını belirtir. Fiilimsilerin, çoğu 

zaman bağlaç kullanmadan, anlatımı bölmeden yan cümle, böylelikle birleşik ve 

girişik cümleler kurmayı sağladığını söyler. Bunun da daha çok sıfat-fiil ve zarf-

fiillerle sağlandığını ekler. İsim-fiillerin ve sıfat-fiillerin isim tamlamalarında yer 

alabilmeleri gibi, isimlere yaklaşan yönlerinin de olduğunu ifade eder. İsimleşmiş 

sıfat-fiillerin, isimler gibi isim tamlamalarında kullanılabildiklerini bildirir. 

Bayraktar’a göre fiilimsi eki ile kurulmuş sözcükler, cümlede fiil özelliği 

göstermezler. İsim-fiil eki almış sözcükler bir ismin üstlenebileceği her türlü görevi 

yapabilirler. İsim-fiiller cümlede özne, tümleç ve ek-fiil yardımıyla yüklem 

olabilirler; ayrıca isim tamlamalarında tamlayan ya da tamlanan olabilirler. 

Bayraktar, sıfat-fiil eki almış sözcüklerin cümlede sıfat gibi kullanılabileceğini, 

adlaşarak isim gibi kullanılabileceğini, bağlaçlara ihtiyaç kalmadan yan cümleler 

kurarak birleşik cümleler oluşturma görevini üstlendiklerini söyler. Ayrıca sıfat-

fiillerin adlaşmamış biçimiyle öznenin, nesnenin ya da tümlecin niteliğini 

belirttiklerini vurgular. Zarf-fiillerin cümlede zarf tümleci yapma görevinde 

kullanıldıklarını, yan cümle kurarak birleşik cümle oluşturabildiklerini, yardımcı 

fiiller ve ek fiil yardımıyla yüklem olarak da kullanılabildiklerini söyler. Zarf-fiillerin 

cümlede, ana cümlenin ya da yan cümlenin yükleminin belirticisi durumunda 

kullanıldığını ekler. {-(yIp)} ekiyle kurulan zarf-fiillerin cümlede bağlaç gibi görev 

yaptıklarından söz eder. Zarf-fiillerin bir diğer önemli görevinin de yardımcı fiillerin 

önüne gelerek tezlik, yeterlilik, sürerlilik ve yaklaşma anlamı veren kurallı birleşik 

fiiller yaptıklarını ifade eder. 5 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
4	
  	
  	
  Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, (Ankara: TDK, 2007), 419. 
5   Nesrin Bayraktar, Türkçede Fiilimsiler, (Ankara: TDK, 2004), 6. 
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János Eckmann’a göre, isimlerin tüm özelliklerini taşıyan fiilimsiler, isimler 

gibi çoğul, iyelik ve durum eklerini alırlar. Cümle içinde özne, nesne olarak ya da 

sıfat işlevinde, zarf yapma işlevinde kullanılabilirler. Fiilimsiler cümlenin yüklemi 

konumunda da olabilirler. Ayrıca fiilimsiler, olumlu ve olumsuz şekillere sahip 

olmaları, zaman belirtebilmeleri, özne nesne ve zarf bağlantıları kurabilmeleri 

dolayısıyla da fiillere benzerler.6 

Kemal Eraslan, fiilimsileri fiilin özel şekilleri olarak tanımlar ve üçe ayırır. 

Soyut hareket veya iş ifadesi olan filler: fiil isimleri, nesneleri geçici hareket 

vasıflarıyla karşılayan vasıf ismi ifadeli sıfat fiiller ve hareket hali ifadesi olan fiil 

şekiller: zarf-fiiller.7 

Bodrogligeti; var olan fiillerin oldukça önemli bir çoğunluğunu fiilimsilerin 

oluşturduğunu söyler. Fiilimsilerin, fiillerin bazı işlevsel ve zamansal özelliklerini 

taşımasına rağmen, tam olarak fiil olmadıklarını ifade eder.8 

Yukarıda sadece birkaçı üzerinde durduğumuz yayınlar (bunlardan ikisi, 

Eraslan ve Bayraktar’ın çalışması Eski Türkçeden itibaren Türkçenin tarihî 

dönemlerindeki fiilimsileri inceler) dışında her Türkçe dil bilgisi kitabında 

Fiilimsiler konusu işlenmiş ancak hiç birinde ayrıntılı bilgi verilmemiştir.  

Farklı bir bakış açısıyla eylemsilerin incelendiği Türkiye Türkçesinde Eylemsi 

adlı çalışma bu konuda son yıllarda yapılmış ayrıntılı bir çalışmadır9. İşlevsel 

yaklaşımla dile nasıl bakılması gerektiğini tartışan Yılmaz, “bu çalışmada 

bileşiminde eylemsi kelime şekli veya kelime şekilleri bulunan söylev göstergeleri 

dizilerinin, yani öbeklerin dil içi karşılığı, yapılar (yapı modelleri) kabul 

edilmektedir. Münferit eylemsi kelime şekilleri veya bünyesinde eylemsi kelime 

şekilleri bulunan öbekler, herhangi bir yapı öğesi (geleneksel terimle “tümce öğesi”) 

olarak işlev görebilir” bilgisini vererek eylemsilerle oluşturulmuş yapıları birer 

cümle öğesi olarak değerlendirdiğini belirtir10. 

Görüldüğü üzere fiilimsiler, dile anlatım gücü ve zenginlik katan, yan cümle 

kurabilen, bağlaçların yerine geçebilen dilbilgisel unsurlardır. Fiilimsiler, fiillerden 

türemelerine rağmen fiillerin tüm özelliklerini göstermezler. İsme gelen bütün eklerle 

birlikte olumsuzluk ve çatı eklerini alabilirler fakat fiil çekimine girmedikleri için 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
6   János Eckmann, Chagatay Manual, (Bloomington: Indiana University Publications Uralic and 
Altaic Series, 1966), 133. 
7   Kemal Eraslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri, (Ankara: TDK, 2012), 356. 
8   Andreas J. E. Bodrogligeti, A Grammar of Chagatay, (Lincom Europa, 2001), 255. 
9  Özlem Deniz Yılmaz, Türkiye Türkçesinde Eylemsi, Ankara, TDK 2009. 
10 Özlem Deniz Yılmaz, age, 38. 
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fiillerden ayrılırlar. Fiilimsiler bağlaç kullanmadan anlatımı bölmeden yan cümle, 

böylelikle birleşik ve girişik cümleler kurmayı sağlarlar. İsim-fiiller ve sıfat-fiillerin 

isim tamlamalarında yer almaları, isimlere yaklaşan özelliklerinin olduğunu gösterir.  

Zarf-fiiller cümlede, ana cümlenin ya da yan cümlenin yükleminin belirticisi 

durumunda kullanılırlar. Zarf-fiiller yardımcı fiillerin önüne gelerek tezlik, yeterlilik, 

sürerlilik ve yaklaşma anlamı veren kurallı birleşik fiiller yaparlar. 

İsim-fiiller, isimlerin yüklendiği bütün görevleri yapabilirler. Tamlama 

oluşturabilir; cümle içinde özne, nesne ya da tümleç görevinde kullanılabilirler. İsim-

fiiller aynı zamanda ek-fiil yardımıyla cümlenin yüklemi olabilirler. 

Sıfat-fiiller, ismin yerini tutarak öznenin, nesnenin ya da tümlecin niteliğini 

belirtirler. İsimleşerek isim gibi kullanılabilirler. Sıfat-fiiller, isimler gibi durum 

ekleri alabilirler. 
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2. SIFAT-FİİLLER 

Dil bilgisi kaynaklarında yaygın olarak sıfat-fiil terimi kullanılmasına 

rağmen, bu fiilimsi çeşidini ifadede ortaç, partisip gibi terimlerin kullanıldığı da 

görülür. Bir dil bilgisi öğesi olarak bakıldığında fiilimsiler, özellikle sıfat fiiller, 

çeşitli ekler yoluyla kelime ya da kelime gruplarıyla birleşerek isim ve fiil öğelerinin 

dışında cümlede farklı görevler üstlenirler. Sıfat-fiiller hakkında dilbilgisi 

kaynaklarında çeşitli tanımlamalar yapıldığı görülür. Çalışmamızda incelediğimiz 

Çağatay dönemi fiilimsi örneklerine geçmeden önce, sıfat-fiiller ve ekleri hakkında 

yapılmış tanımlara ve gösterilen özelliklere kısaca değineceğiz. 

 Tahsin Banguoğlu’na göre sıfat-fiil, fiilin zamana bağlı olarak kavramını 

sıfatlaştıran bir şeklidir. Sıfat-fiillerin zaman anlatımı taşımaları yönünden ad-

fiillerden ayrıldıklarını söyler.11 

 Tahir Nihat Gencan, Dilbilgisi adlı eserinde sıfat fiillerin, varlıkları 

niteledikleri ya da belirttikleri için sıfat; özne, nesne, tümleç olarak yan önerme 

kurdukları için de eylem gibi sayılan sözcükler olarak ifade eder. Hem sıfat, hem 

eylem olan bu sözcükler için ortaç ifadesini kullanır. Ortaçların, -en, -(A)r, -ecek, -

miş, -dik, -medik gibi türlü eklerle eylem tabanlarından türediklerini söyler.12 

 Jean Deny, sıfat fiillerden bazen ortaç bazen de sıfat-fiilimsi gibi kullanılan –

dık’lı ve -acak’lı çekimsiz fiiller olarak söz eder. Sıfat-fiillerin çoğunun, aynı 

zamanda fiile ait gövdeler olarak da kullanıldıklarını belirtir." 13  

 Zeynep Korkmaz; sıfat-fiillerin, sıfat gibi kullanılan fiil şekilleri olduğunu 

söyler. Sıfat-fiillerin, fiil olma özellikleri dolayısıyla, kendilerinde var olan hareket 

ve zaman kavramlarını ad oldukları sıfata aktararak varlıkları ve nesneleri hareket ve 

zaman gösterme özellikleri ile geçici olarak vasıflandırdıklarını belirtir. Sıfatların ad 

soylu sözcükler olmaları nedeniyle, sıfat-fiillerin aynı zamanda adlar ile de 

ortaklaştıklarını söyler. Sıfat-fiillerin başlıca özelliklerini açıklar. Bunların birer fiil 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
11	
  	
  Banguoğlu, age, 422. 
12  Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi (Ankara: TDK, 1972), 346. 
13  Jean Deny, Türk Dil Bilgisi, çev. Ali Ulvi Elöve (Kabalcı Yayınları, 2012), 408-409. 
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şekli olduklarını, yapılarında hareket ve zaman kavramı bulunduğunu, geçici birer 

hareket adı kurduklarını, sıfat ve ad gibi kullanıldıklarını ve ad çekimi ekleriyle 

çekime girebildiklerini, bu niteliklerinin bir sonucu olarak da hem adlaşma hem de 

fiilleşme niteliklerine sahip olduklarını belirtir.14 

János Eckmann sıfat-fiilleri, isim özelliği taşıyan fiil şekilleri olarak tanımlar. 

Bunlar, isimler gibi çokluk, iyelik ve hal ekleri ile çekim edatlarını alabilirler; özne, 

nesne, sıfat, zarf niteleyicisi ve bir cümlede fiilin isim unsuru olarak kullanılabilirler. 

Diğer taraftan, bunlar zamanı belirlemede, özne, nesne veya zarf niteleyicisi elde 

etmede, olumlu ve olumsuz şekilleriyle fiillerin yerini alırlar.15 

Çağatay Türkçesinde ise sıfat-fiillerin isim fonksiyonunda kullanıldıkları da 

görülür. Bodrogligetti, A Grammar of the Chagatay’da Çağatay dilinde sıfat-fiillerin 

tamamen sınırlandırıldığını savunur. Tıpkı sıfatların sıklıkla isim olarak kullanılması 

gibi, ikinci bir öğe olmaksızın, sıfat-fiillerin, isimlerin hemen hemen tüm 

fonksiyonlarını taşıdığını söyler. Hatta sıfat-fiillerin isim olarak kullanıldıklarında 

bile fiil olma özelliklerini aynen devam ettirdiklerini belirtir.16 

 Kemal Eraslan,  Eski Türkçede İsim Fiiller adlı eserinde isim-fiillerin zaman 

ve hareket gibi fiilin iki esas ifadesini taşıdığını söyler. Sıfat-fiillerin zaman 

ifadesinin onları çekimli fiillere, hareket ifadesinin de onları zarf-fiillere 

yaklaştırdığını söyler. İsim-fiiller gibi kapsayıcı bir dilbilgisel terim ile fiilimsileri 

ifade eden Eraslan, isim-fiillerin isimler gibi kullanıldığını, isimler gibi hal, iyelik ve 

çokluk eki aldıklarını ve edatlara bağlanabildiklerini açıklar.17 

 Nesrin Bayraktar, sıfat-fiillerin isimler gibi fiillerden türediğini belirtir. Sıfat-

fiil eklerinin hem zaman işlevlerinin hem de isim yapma özelliklerinin olduğunu 

söyleyerek bu özellikleri dolayısıyla sıfat-fiillerin diğer fiilimsi eklerinden ayrıldığını 

ifade eder.18 

 Sıfat-fiillerle ilgili olarak yapılmış tüm dilbilgisel çalışmaların ve görüşlerin 

dışında, Özlem Deniz Yılmaz, geleneksel sıfat-fiil tanımlamalarına karşı çıkan ve 

farklı açılardan bakan ifadeler kullanmıştır. Geleneksel dilbilgisi çalışmalarından 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
14	
  	
  Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) (Ankara: TDK, 2003), 909. 
15  János Eckmann, Chagatay Manual, Bloomington: Indiana University Publications Uralic and 
Altaic Series, 1966, 133. 
16  Bodrogligeti, age, 278. 
17  Kemal Eraslan, Eski Türkçede İsim-fiiler, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları 
No:2731, (Doçentlik Tezi), 7. 
18  Bayraktar, age, 44. 
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farklı olarak sıfat-fiilleri "isimsi-sıfatsı ve ortaç" kavramıyla karşılayan Yılmaz, 

bunların sıfat-fiillerden daha farklı kavramlar olduğunu ifade eder. Ortaçların, daha 

önce eylemi yalnızca nitelik imgesinde gösterdiğini ve faillik anlamı katan fiil 

şekilleri olarak yorumlandığını belirtir. Fakat bunlardan farklı olarak isimsi-sıfatsı 

şekillerin isimsi kullanım ve sıfatsı kullanım olarak iki söz dizimsel anlamının daha 

olduğunu söyler. Yılmaz, -Dİk, -(y)EcEk, ve -(y)Esi şekillerinin ortaç olarak 

değerlendirilemeyeceğini, bunların geleneksel yaklaşımdaki gibi "ortaç" olarak ele 

alınmasının ortaçları görmezlikten gelmek olacağını belirtir. –mIş, (y)En, -(E/İr), -

mEz ekleriyle oluşan yapıları "ortaç" kavramıyla karşılayan Yılmaz, -Dİk, -(y)EcEk, 

ve -(y)Esi şekillerinin ise fiilin isimsi-sıfatsı şekilleri olduğunu belirtir. Ona göre 

ortaç, fiil gövdesince iletilen eylemi geçici olarak nitelik imgesinde temsil eden fiil 

ad şeklidir. 19  

 Sıfat-fiilleri geleneksel yaklaşımla inceleyen çalışmaların konuyu biçimci 

anlayışla  ele aldıklarını belirten Erkman-Akerson-Ozil; Jean Deny, Muharrem Ergin, 

Tahir Nejat Gencan ve Tahsin Banguoğlu’nun kitaplarını ele alarak bu çalışmaları 

değerlendirirler20. Sıfat-fiilleri geleneksel yaklaşımla inceleyen başka çalışmaları da 

inceleyen yazarlar, bu çalışmalarda “ortaçlı” kuruluşların kendi öğelerine sahip yan 

cümle olarak görülmeyip yalnızca sıfat işlevi gören birimler olarak ele alınmasını  

eleştirirler. Söz konusu kaynaklarda sıfat-fiillerin sözdizimsel kullanımlarıyla ilgili 

bilgiler verildiğini vurgulayan yazarlar, özellikle Deny ve Gencan’ın sınırlı olsa da 

sıfat-fiil eklerinin sözdizimsel açıklamalarına yer verdiğini belirtirler. Özel olarak 

sıfat-fiillerin, (bizce genel olarak da fiilimsilerle oluşturulan bütün yapıların) yan 

tümce kurma özelliğine sahip olduğunu vurgulayan yazarlar konuyu yapısalcı ve 

işlevci yaklaşımları değerlendirerek ele alırlar21.  

 Tam tersi görüşü savunan Özlem Deniz Yılmaz ise, fiilimsilerin yan tümce 

kurma özelliğine sahip olmadıkları görüşünü savunur. Fiilimsi kelime şekli olan 

gelmen, çalıştığınızı, koşarak vb. söylev göstergelerinin dil karşılığını sözdiziminde 

değil, şekilde aramak gerektiğini vurgular. Ona göre, sizin geleceğinizi biliyordum, 

sizin geleceğiniz gün ben gideceğim anlatımlarında sizin geleceğinizi ve sizin 

geleceğiniz gün unsurları yan cümle değil, genişletilmiş bileşenlerdir. 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
19	
  	
  Özlem Deniz Yılmaz, Türkiye Türkçesinde Eylemsi, (Ankara: TDK, 2009), 82. 
20  Fatma Erkman-Akerson, Şeyda Ozil, Türkçede Niteleme Sıfat İşlevli Yan Tümceler, İstanbul, 
Simurg, 1998. S. 25-26 
21 Fatma Erkman-Akerson, Şeyda Ozil, age, s. 28-37.	
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 Kaynaklarda verilen bilgilerden ve farklı yaklaşımlardan yola çıkarak 

incelememizde kullandığımız örnekleri de göz önünde bulundurarak kimi sıfat-

fiillerin belli yapılarda sıfat işlevinde kullanıldıkları gibi isme gelen çekim eklerini 

de (yönelme, bulunma, ayrılma ve iyelik ekleri gibi) alabildiklerini söyleyebiliriz. 

Sıfat-fiillerle kurulan cümlelerde bu yapıların temel cümlenin yan cümlesi oldukları 

görüşü bizce doğrudur. Bu tür cümlelerde iki ya da daha fazla hareket ve yargı 

bulunabilir. Çekimli fiil şekilleri olmasalar da yan cümle kuran bu yapılar, derin 

yapıda var olan bir başka cümle ya da cümlelerin birbirine bağlanmasını 

sağlamaktadırlar.  

2.1. -(I)r / -Ar, -(y)Ir 

Eski Türkçeden bu yana kullanılan sıfat-fiil ekidir. Olumsuzu –mAz,-mAs eki 

ile yapılır. Yaygın olarak kullanılan bu ek ‘geniş zaman sıfat-fiil eki’ olarak 

adlandırılır. Öncelikli olarak, bu ekin kullanılış biçimi hakkında dilbilgisi 

kaynaklarında verilen bilgilere bir göz atmak gerekir. 

Nesrin Bayraktar, Türkçede Fiilimsiler adlı eserinde, bu ekin sıfat fiillerin 

önüne gelerek nitelediği isimlerin düşmesiyle oluşan isimler yaptığını, düşen 

isimlerin aldığı ekleri de aldığını söyler. Bunun dışında bu ekle yapılmış birçok kalıcı  

isim de olduğunu belirtir. Çalışmada ayrıca  –r, -Ar, -Ur fiilimsi eklerinin kalıcı isim 

yapma görevinde Harezm Türkçesinden itibaren kullanıldığı belirtilmiş ve ekin tarihi 

seyir içerisinde ne şekilde kullanıldığı örneklerle gösterilmiştir. 22 

 T. Banguoğlu, bu ekin geniş zaman sıfat fiil eki olarak Eski Türkçeden beri –

ür ve daha az sayıda belli tabanlara gelen –er olarak kullanıldığını, bunların bir 

yandan da kullanışlı adlar ve sıfatlar yarattıklarını söyler.23 

 Kemal Eraslan, ekin Türkçenin yaygın isim-fiil eklerinden olduğunu söyler. 

Eski Türkçede daha ziyade –r, -ur/-ür şekillerinin sıklıkla kullanıldığını, Eski 

Türkçeden sonra da –ur/-ür kullanılıştan düşünce –r yanında –ar/-er ekinin 

yaygınlaştığını ifade eder. Bu eklerin de Eski Türkçeden beri şekil ve zaman eki 

durumuna geçip geniş zaman fiil çekimini kurduklarını belirtir.24 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
22	
  	
  Bayraktar, age, 118. 
23  Banguoğlu, age, 259. 
24  Kemal Eraslan, Eski Türkçede İsim-Fiiller, (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları No: 2731, 1980), 29. 
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 Zeynep Korkmaz, bu sıfat-fiilin daha çok süreklilik bildiren bir geniş zaman 

belirttiğini söyler. Ekin –r’li biçiminin ünlü ile biten geçişli ve geçişsiz fiil kök ve 

gövdelerine, -Ar ve -Ir/-Ur’lu biçimi ise ünsüzle biten fiil kök ve gövdelerine 

geldiğini söyler. Ona göre, hangi fiil kök ve gövdelerinin –Ar, hangilerinin –Ir/-Ur 

aldığı konusunda kesin bir kural koymak mümkün değildir. –Ar eki genellikle geniş-

düz ve yuvarlak ünlülü kök ve gövdelerden sonra gelebildiği gibi, bazen dar, düz ve 

yuvarlak ünlülü kök ve gövdelerden sonra da gelebilmektedir.25 

 Özlem Deniz Yılmaz, bu sıfat-fiil ekinin sürekli uzun bir zaman müddetince, 

defalarca gerçekleşen ya da zaman dışı olarak düşünülen eylemi nitelik imgesinde 

temsil eden ve edenlik anlam birimciliğine sahip olan fiil ad şekli olduğunu ve bu 

niteliğin nesneye özgü, daimi, ayrılmaz bir nitelik olarak kabul edilmesi gerektiğini 

savunur.26 

 Bodrogligeti, A Grammar of Chagatay adlı eserinde, -r ekinin ve türevlerinin 

fiilimsiler içerisinde önemli bir yere sahip olduğunu belirtir. Ayrıca bu ekin hareket 

isimleri yaptığını ve çoğu zaman iyelik ve hal ekleriyle birlikte kullanıldığını ifade 

eder. 27 ‘Action Nouns’ olarak adı geçen bu fiilimsi türü sıklıkla bulunma, yönelme-

çıkma ve belirtme durum ekleriyle birlikte kullanılır.28 

János Eckmann ise, Chagatay Manual adlı eserinde, bu sıfat-fiil ekinin, –r, -

ar/ -er, -ur/-ür ekleri ile kurulduğunu söyler. Tek heceli fiil kök ve gövdelerinin, -

ar/-er nadiren –ur/-ür, birden fazla heceli kök ve gövdelerinin, -ur/-ür eklerini 

aldıklarını belirtir.29 

Ekin Doğu Türkçesinde sıfat ve isime gelen ekleri alarak isim olarak 

kullanıldığı örnekler, Brockelmann tarafından ayrıntılı olarak verilmiştir30. 

Görüldüğü gibi, dilbilgisi kaynaklarında ekin yapısı ve işlevleri hakkında 

çeşitli görüşler bildirilmiştir. Bu görüşlere bakarak bu ekin ve türevlerinin 

Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanıldığını söyleyebiliriz. Çağatay dönemine 

baktığımızda, incelediğimiz eserlerde ekin yalın halde ya da çıkma, bulunma, 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
25  Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), (Ankara: TDK), 950. 
26  Yılmaz, age, 86. 
27  Andreas J. E. Bodrogligeti, A grammar of Chagatay, (Lincom Europa, 2001), 254. 
28  Bodrogligeti, age, 254, -r eki ile yapılan fiilimsilerin büyük bir kısmı hareket isimleridir. Yalın 
halde çok nadir görülür. Çoğunlukla aitlik, durum ekleri ya da her ikisini birden alırlar.  –r ile yapılan 
hareket isimleri çok sıklıkla bulunma, yönelme, belirtme gibi yalın olmayan durumlarda kullanılır.  
29  Eckmann, age, 138. 
30 Carl Brockelmann, Osttürkische Grammatik der islamischen Litteratursprachen Mittelasiens, 
Leiden 1954, s. 233-236 
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yönelme, belirtme durum ekleriyle beraber kullanıldığı görülür. Bu ek, eylemin 

hareket adını yapar. İncelediğimiz eserdeki cümlelerde ekin kalıcı ad yapması ve 

sıfat olarak kullanımıyla ilgili örnekler yoktur. Ekin durum ekleri, iyelik ekleri ve 

üçün edatıyla kullanılan örnekleri tespit edilmiştir. Türkiye Türkçesinde daha çok 

sıfat olarak kullanımıyla yer alan yapıyı Özlem Deniz Yılmaz “sıfatsı-İsimsi” 

şekillerin dışında tutararak “ortaç” olarak değerlendirmiştir31. Bu yaklaşıma göre 

incelediğimiz eserlerdeki durumu değerlendirecek olursak bu yapıyı da sıfatsı-

isimsi biçim olarak kabul edebiliriz. 

2.1.1. –r+üçün Şeklinde Kullanımı 

 Bu sıfat-fiil eki, üçün edatıyla birlikte kullanılarak sebep bildirmiştir. –(U)r, -

Ar, sıfat-fiilinin bu şekilde kullanımı Çağatayca dilbilgisi kaynaklarında yer 

almamıştır. 

● Yā vāris saypar üçün yıġınġayġa ḥādise ḳozġar üçün ḳozġanġay. (P1-25a, 

12)  "Ya mirasçının harcaması için toplanacak, ya da olay çıkarmak için kazanacak ." 

2.1.2. –Ur+GA Yapısı 

 İncelediğimiz eserlerde bu sıfat-fiil eki, yönelme durum ekiyle bir araya 

gelerek yan cümlenin tümleci işlevinde kullanılmıştır. Bu sıfat-fiilin aşağıdaki örnek 

cümlelerde fiili yönelme durum ekini alabilecek duruma getirerek temel cümlenin 

dolaylı tümlecini oluşturmasının yanı sıra -mak için anlamında da kullanıldığını 

görmekteyiz. Ayrıca bir örnekte de cümleye -dığı zaman anlamı katmıştır. Kısaca bu 

yapı cümleye sebep, amaç, yönelme anlamları katar.  

● Kahhārlığı ṣarsarı uçururġa sābit ü seyyār nesterenniŋ saçılġan 

yafraġları, cebbārlıġı kuyunı savururġa dehr-i gaddār ve beytü’l-ḥüzniŋ tökülgen 

tofraġları (P1- 2a, 6/7/8)   " (Allahın)kahharlığı, kahrediciliğinin fırtınası, uçurmaya 

sabitlenmiş ve seyreden yaban gülünün yaprakları (gibidir). Zorbalığının fırtınası 

savurmak yönünden zalim dünya ve hüzünler evinin dökülen yaprakları (gibidir). 

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
31	
  	
  Özlem Deniz Yılmaz, age, 86. 
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● Mülk bāġın ma’mūr ḳılurġa ebr-i sīr-āb mülk ehli közin yaruturġa mihr-i 

cihān-tāb. (P1-7a, 6/7)  "Mülk bağını inşa etmede su dolu bulut gibidir, mülk ehlinin 

gözünü parlatmada dünyayı aydınlatan güneş gibidir." 

 

● Yalġan hükm yėtkürürige ba’is tama’-ı şūm, örtük pervāne yėtkürürige 

sebeb ḥırṣ-ı meẕmūm. (P1-8a, 10/11) "Yalan hüküm ulaştırmaya sebep olan şey 

uğursuz açgözlülüktür, örtük kelebeğin ışığa ulaşmasına sebep olan şey yerilmiş 

hırstır. 

 

● ‘Adüvv ėşikige barurġa muḳarrer bolġay (P1-31a, 5) "Düşman eşiğine 

vardığı zaman sağlam olmuştur." 

 

● Bu ṭāyifedin eger ḳarı dādek dür ki yasanurġa rāġıbdur ve eger arpa 

yėalmas ėşekdür ki naḳşīn efsār u culġa tālibdür. (P1-33b, 7/8) "Bu topluluktan yaşlı 

kadın süslenmeye meraklıdır ve arpa yemeyen eşek nakışlı yular ve örtüye sahiptir." 

 

● Öz mübārek ėlgi bile ėkin suvarurġa bėl urar ėrdi. (P1-45a, 5) "Kendi 

mübarek eli ile ekini sulamak için toprağı belliyordu." 

 

● Yėl dėk her ėşikdin kirerge ‘ārları yoḳ (P1-73a, 10) "Rüzgar gibi her 

kapıdan girmek için utanmaları yoktur." 

 

● Biri olki ‘ilm örgenürge renc tarttı ve ‘amel ḳılmadı bir ol ki māl yıġarġa 

ėmgek çėkti ve ṣarf ḳılurın bilmedi. (P1-77a, 2/3/4) "Biri ilim öğrenmek için zahmet 

çeken ve amel kılmayandır, birisi de mal biriktirmek için uğraşan ve harcamayı 

bilmeyendir." 
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● Egerçi ‘ışḳ-ḳa taḳva ehlini rüsvā ḳılurda bulardın ferāġdur, velīkin ol otnı 

yaruturġa ney demi yėl ü meydin yaġdur. (P1-22b, 1/2/3) "Her ne kadar takva ehlini 

aşka rezil-rüsva etmek için bunlardan vazgeçmiş olsa da, o ateşi parlatmaya yarayan 

şey neyin nefesinin rüzgarı ve meyin yağıdır." 

 

● Sālikniŋ eṭvārıġa endām bėrgüçi sefer ve köŋülniŋ her sarı hevā ḳılurġa 

ārām bėrgüçi sefer. (P1-98b, 13) "Tarikata girmiş müritlerin tavırlarına şekil veren 

seferdir ve gönlün her şeye heves etmesine huzur veren seferdir."32 

 

● Eger şunḳar dėk başıŋda zerdūzluḳ tomaġadın tāc ėmestür, şükr kıl ki 

közüŋ yaruḳ dünyānı körerge muḥtāc ėmestür. (P1-109a, 12) "Eğer şahin gibi 

başında sırmalı tacın olmasa (da) şükür et ki gözünde aydınlık dünyayı görmek için 

kimseye muhtaç değilsin." 

 

● Her meşaḳḳat ki sėnde yoḳtur sėn dėkke bar, ol saŋa ni’metidür şükr 

ayturġa sezāvār. (P1-109b, 3/4) "Sende olmayıp senin gibilerde olan her zorluk, 

senin için şükretmen gereken bir nimettir." 

 

● Andak ki bar lafẓı ki bir ma’nāsı mevcūdluġdur ve bir ma’nāsı emrdür, 

barurġa ve bir ma’nāsı yükdür ve bir ma’nāsı semerdür. (ML P280b-19) "Şöyle ki, 

bar sözü: Bir anlamı "var, mevcudiyet", bir anlamı "varmak fiilinin emri", bir anlamı 

"yük", bir anlamı "meyve" dir." 

 

● Tegirmendin öyüŋge un kėltürür anı bişürürge yazıdın otun kėltürür. (P1-

84b, 11/12) "Değirmenden evine un getirir, onu pişirmek için ovadan odun getirir." 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
32	
  	
  	
  	
  Sefer: Yolculuk, mesafe katetmek, ilmi hareket ve inkışaf, kötü huyları terk ederek iyi huylar 
edinmek için harekete geçmek, nefis menzilinden Hak ve hakikat hedefine doğru yolculuk yapmak, 
kalbin Hakka teveccühü, yönelmesi. (Bk.: Necmüddin Kübra, Tasavvufî Hayat, Haz. Mustafa Kara, 
(İstanbul: Dergâh Yanınları, 1980), 189. 
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● Beyt 

 ‘El ‘aybını ayturġa birev kim uzatur til  

  Öz ‘aybını ‘fāş eylegeli til uzatur bil (P1-90a, 4/5) "Birisi insanların ayıbını 

söylemek için dil uzatırsa (aslında) kendi ayıbını ortaya çıkarmak için konuşmuş 

olur." 

 

● Misvāki ṭama‘ tişin itürürge sūhān sāne-dādıda rīş-ḫand āleti nihān. (P1-

34b,13/ 35a,1) "Misvaki tamah dişini keskinleştirmek, bilemek için eğedir, 

taraklığında bıyık altından gülme aleti gizlidir." 

2.1.3. –Ur+dA Yapısı 

 İncelediğimiz eserlerde bu sıfat-fiil eki, bulunma durum eki ile birleşerek 

bazen cümleye zaman anlamı katmıştır. –iken, -dığında, -dığı zaman gibi 

anlamlarının yanında yan cümlenin nesnesi ve dolaylı tümleci olarak kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

● Yalġan barıda çın dėmegi muḥāl, rişvet alurda özge ḥayāl (P1-8a, 13) 

"Yalan varken doğru söylemek mümkün değildir, rüşvet almak varken de bundan 

başkası hayaldir." 

 

● Bular cümlesi çıyānlar, ḫalāyıḳ-ḳa yėtkürürde ziyānlar (P1-10a, 11/12) 

"Bunların hepsi insanlara ziyan ulaştırmada çıyan(dır)lar." 

 

● Alurda ketānnı böz dėp, satarda böz vasfıda ketāndın artuḳ söz dėp. 

"Keteni alırken bez der, satarken bezi keten daha iyi anlatır." 

 

● İş ḳılurda hem-dem ü hem-ḳadem, dihḳān alarnı sürerde andaḳ ki ādem. 

(P1-27a, 11) "İş yaparken arkadaş, çiftçi onları sürerken (başka bir) insan gibi." 
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● Ve teŋri düşmeni anı körmes ve bilmes, amma töḥmet bile fāş ḳılurda taḳsīr 

ḳılmas. (P1-94a, 12/13) "Ve Tanrı düşmanı olan kimseler onu görmez ve bilmezler. 

Fakat suçlayarak (sırları) açığa çıkarmada kusursuzdurlar." 

 

● Ᾱdemīniŋ yaḫşıraġı oldur kim pārsā vü pāk bolġay ve Ḥaḳ sözin ayturda 

bī-vehm ü bāk bolġay. (P1-99b, 9/10) "İnsanların en güzeli, temiz ve dinine bağlı 

olanlarla Allah sözünü söylerken korkusuz olanlardır." 

 

● Dād-ḫāh sorarda soruġ küni vehmi köŋlige ġālib. (P1-17a, 13)"Adalet 

ararken kıyamet gününün korkusu gönlüne üstün geliyordu." 

2.1.4. –Ur+I Yapısı 

 Çağataycanın dil özelliklerini yansıtan MK adlı eserde bu sıfat-fiil eki iyelik 

eki ile birleşerek oluşturduğu anlamsal yapı, aşağıdaki örnekte tespit edilmiştir. 

Burada anlamsal olarak geleceğe gönderme yapılmıştır. 

● ‘Ömrniŋ bu kün taŋlalıġı mefhūm ėmes, belki bu kün aḳşāmġaça nė bolurı 

ma’lūm ėmes. (P1-81b, 4/5) "Ömrün bu günü ve yarını belli değildir, belki bugün 

akşama kadar ne olacağı belli değildir" 

2.1.5. –Ur+dIn Yapısı 

 Bu kullanımın görüldüğü örneklerde ekin geçtiği kelime, cümlenin dolaylı 

tümlecini oluşturur. Ekin ayrılma durumuyla kullanıldığı örnekler Çağatayca 

dilbilgisi çalışmalarında yer almaz. 

 ●Biri yüz bolurdın başıda sevdā bözi kettān bolurdın köŋlide temennā (P1- 

25a, 1) "Birin yüz olmasının sevdası başında, bezinin keten olmasının isteği 

gönlünde." 

 

● Takdīsi ėl vasf ėterdin mu’arrā. (P1-1b, 4/5) "Onun (Allahın) takdisi, 

kutsallığı da başkalarının vasıflandırmasından arınmıştır." 
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● Eger varaḳ yüz ḳaralıġıdın uyat ve ḳalem ḳara tillik bolurdın ḥicāb 

bolmasa aŋa münāsib ḥarīfler mestūr ve aŋa muvāfıḳ ‘āşıḳlar meẕkūr bolġay. (P1-

31b, 11/12)"Eğer varak yüz karalığından, kalem kara dilli olduğundan utanmasa, ona 

uygun dostlar satırlara dökülecek ve ona uygun aşıklar anılacak." 

 

● ‘Amelġa hem i’timād ḳılurdın kėç, anıŋ fażl u keremi bolmasa ‘ilm ü ‘amel 

hīç. (P1-81b, 10/11) "Yapılan işe güvenmekten vazgeç. Onun iyilik ve cömertliği 

olmasa, ilim ve amel için yaptıkları boşunadır." 

 

● Bī-fāyide sözni köp aytma, fāyideliġ sözni köp ėşitürdin ḳaytma. (P1-103b, 

8/9) "Faydasız sözü çok söyleme, faydalı sözü de çok işitmekten geri kalma." 

 

● Rubā’ī 

    Ėl ‘ayb tapardın anı ḳılma ma’ yūb 

     Her kim oḳusa naṣibi ėtkil maṭlūb (P1-110a, 9/10)          

"İnsanların ayıp bulmasıyla onu ayıplama, her kim istese talebini nasip et 

(arzusunu yerine getir)."             

2.1.6. –DIğI zaman Anlamında Kullanımı 

 Örnekte görüldüğü üzere bu sıfat-fiil eki, çaġ “zaman” kelimesiyle birlikte 

kullanılarak cümleye zaman anlamı katar ve zarf tümleci görevinde kullanılır. 

  ● Mesnevī 

 Teveccüh birle hindū sa‘y ėter çaġ  

 Tüşürür kök yıġaçdın tāze yafraġ  

 Keşf eylep teveccüh beyżāsıġa  

 Yarar köz birle basmay kāsesiġa   (P1-52a, 10) 
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"Hintli, teveccühle çalıştığı zaman yeşil ağaçtan taze yaprak düşürür. Faydalı 

göz ile kafatasına basmayıp teveccüh beyazlığını keşf etti." 

2.2. -ġucı/ -güci, -ġuçı, -güçi  -ḳuçı/ -küçi, -ḳucı, -küci 

Türkiye Türkçesinde -IcI / -UcU şeklinde devam eden ek, cümlede fiili 

gerçekleştiren kişiyi gösterir. Bu ekle kurulan isim-fiiller genellikle sıfat olarak 

kullanılırlar.  

 T. Banguoğlu ise ekin cümleye sıfat ve zamir karakteri verdiğini söyler; -ici 

sıfat-fiilleri süreklilik, alışkanlık, tabiat ve meslek halinde kılıcı anlamı taşırlar: 

üzücü haber, yeyici adam, yırtıcı hayvan, gezici öğretmen gibi. Bunlar taşıdıkları 

anlam gereği olarak hemen daima etkin ve olumlu görünüştedirler. –ici sıfat fiilleri –

en sıfat fiilleri gibi iyelik eki almaksızın yüklemi oldukları iç cümleye sıfat ve zamir 

karakteri verirler. Aliyi koruyucu bir ifade vermiş. İsyanı kışkırtıcı ele geçmedi. Peşin 

alıcıyı tercih ederiz gibi.33 

 Zeynep Korkmaz, bu ekin oluşturduğu şekillerin kalıcı sıfat ve adlara 

dönüşmeye çok elverişli olduğunu söyler ve şunları ekler; daha eski bir –gUçı 

birleşik (-gu fiilden fiil yapma eki/ +çı addan ad yapma eki) ses erime ve 

değişmeleriyle oluşan –IcI/-UcU eki, getirildiği fiile, ″bir hareketi alışkanlık halinde 

yapma″ veya ″yapan″ vasfı yükleyen sıfat fiiller türetir genellikle bir özne adı (fail 

adı nomen agentis) niteliğindedir. Üzerindeki süreklilik bildirme özelliği de daha çok 

şimdiki ve gelecek zamanı kapsar. –IcI/ -UcU ekiyle kurulan sıfat-fiiller, adlar veya 

ad tamlamaları önünde geçici sıfat görevi yüklenmiştir. Sıfat fiilin eklendiği adla 

birlikte oluşturduğu sıfat tamlaması, fiiller olan bağlantısına göre özne, nesne, yer 

tamlayıcısı, zarf ve yüklem görevi yapar.34 

Kemal Eraslan, -ġucı/ -güci,-ḳuçı/-küçi ekli fiilimsi yapılarının isim olarak 

kullanıldıklarında şahıs ifadesi taşıdıklarından fail ismi anlamını verdiklerini söyler. 

Bu ekle kurulan isim-fiiller de büyük ölçüde sıfat olarak kullanılırlar. -ġucı/güçi, 

ḳucı/-küçi ekli sıfat-fiiller bol- yardımcı fiiliyle birleşik fiil meydana getirip isim 

oluştururlar. -er yardımcı fiiliyle yüklem ismi olarak kullanılırlar.35 
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  Banguoğlu, age, 425. 
34   Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), (Ankara: TDK, 2003), 963. 
35   Eraslan, age, 382-383. 
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 Çağataycaya baktığımızda ekin sıklıkla kullanıldığı görülür. Bodrogligeti, 

Çağatay gramerinde –gucı/güçi sıfat fiilleri hakkında şu açıklamayı yapar: "Bu ek 

öznenin yaptığı işin kalıcı adını oluşturur. Öznenin karakteristik özelliğini, manevi 

niteliğini gösterir." Ayrıca Bodrogligetti şu örneği verir: Gazak berdi maŋa aġzı 

lebidin, dem urdı içgüçiler meşrebidin. Tileseŋ eygü atıŋ mengü kalġay, ayaḳdan 

tüşben elin tutḳuçı bol.36 

 Eckmann ise bu sıfat-fiil ekine, kitabının verbal noun kısmında yer verir. –

ġuçı, -güçi sıfat-fiil ekinin –ġu, -gü eklerinden türediğini belirtir ve şu örnekleri 

verir; -ġuçı, -güçi, -ḳuçı,-küçi (özne ismi) alıp satḳuçı ‘alıp satıcı, tüccar’ Maḥb. 

47:14, kişver açḳuçı ‘ülke açıcı, fatih’37 

Maḥbūbu’l-Ḳulūb adlı eserde de ekin fazlaca kullanıldığı görülür. Genellikle 

ėşitküçi, alġuçı, dėgüçi, aytḳuçı gibi örneklerde görüldüğü üzere fiile gelerek 

hareketi, işi yapan özneyi ifade ederler.  

2.2.1. Fail İsmi ile Sıfatlaşmış Özne Görevinde Kullanımı 

 Çağataycada –GUCI sıfat-fiil eki işi yapan kişiyi, özneyi ifade eder. Kimi 

zaman çoğul ekleri ile kullanıldığı, kimi zaman da sıfat tamlamaları oluşturduğu 

görülür. 

● Nilūfer yüzige şebnem ṣaçḳuçı hem ol, ve şebnem suyıdın nilüfer-zār belki 

gülistān-ı irem açḳuçı hem ol. (P1-1b, 7/8) "Nilüfer yüzüne şebnem saçan da odur, 

şebnem suyundan belki nilüfer bahçesine irem bağını açan da odur." 

 

● Ümīd ol-kim çün oḳuġuçılar diḳḳat u i’tibār közi bile naẓar ṣalġaylar. 

Bitigüçige hem bir du’ā bile behre yėtkürgeyler. (P1-5b, 10/11/12) "Ümidim 

okuyucuların saygı ve dikkatle bakması, yazana da dua ederek faydalı olmalarıdır." 

 

● Zehr bėrip bīmār öltürgüçi ṭabīblıḳ bularġa naṣīb, zūr bile öltürgüçi 

yaḫşılar bularġa köre türk ṭabīb (P1-10a, 9/10) "Zehir vererek hastaları öldüren 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
36	
  	
  Bodrogligetti, age, 260. 
37  Eckmann, age, 136. 
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tabiplik bunlara nasip (olmuştur), zorla öldürücü güzeller de bunlara göre yetkin bir 

doktor gibidir." 

● Şahġa tā devlet yėtkürgüçi teŋri, hem alġuçı hem bėrgüçi teŋri. (P1-12a, 

6/7) "Tanrı şaha devleti lutfedendir, (O), hem alıcı hem (de) verici olandır." 

 

● Eger ḫaṭṭ ṣūreti nā-ḫoştur ma’nī ḫayli oḳuġuçı andın müşevveşdür. (P1-

19a, 7/8) "Eğer yazının şekli hoş değilse mana ehli ve okuyucuların (bile) ondan 

(kafaları) karışır." 

 

●İmāmet ḳılġuçı öz kırā’atınıŋ şiftesidür ve öz namāzınıŋ firiftesi.(P1-20a, 

8/9) "İmamet kılıcı kişi, kendi kıratının düşkünüdür ve kendi namazının 

aldatılmışıdır." 

 

● Eger ḥüsn-i savt bularġa yārdur ėşitküçi ṣāḥib-i cāl bolsa işi düşvārdur. 

(P1-21a, 10/11) "Eğer sesinin güzelliği bunların hoşuna gidiyorsa, (bu sesi) işitenler 

(kötü niyetli), tuzak kuran kimseler (olsa bile) işleri zordur." 

 

● Neẓāyir-ḫān bile sürgüçi maḳāl, destyār bile yırlaġuçı ḳavvāl. (P1-24a, 6) 

"(O), nazireler okuyan ile birlikte söz yazandır, geveze ile birlikte şarkı söylemeye 

yardımcı olandır." 

 

● Aŋa sūd ve alġuçıġa noḳṣān māl, iki cānibdin yalġan ant içküçi dellāl. (P1-

25b, 10) "Ona kazanç ve alıcıya eksik maldır, iki taraftan yalan söz söyleyen, yemin 

eden satış işine aracı olandır" 
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● Rūzī yėtkürgüçi Ḥaḳnı bilipdürler ve anı yėdürgüçi. (P1-42b, 6/7/8) "Rızık 

veren ve o rızkı yedirenin Hak olduğunu bilirler." 

● Otīdur nāmūs öyin köydürgüçi, yėlīdür ‘izzet ḫırmenin savurġuçı ve vaḳār 

şem’in öçürgüçi. (P1-44b, 3/4) "(O), namus evini yakıcı ateştir; izzet harmanını 

savuran, (yanan) ağırbaşlılık mumunu söndüren bir rüzgardır." 

 

● Ėşitküçi ‘ayn-ı rızādın öz ṣānın unutmaġay ve ġāyet-i ta’zīmdin oŋ közin ol 

ḫıdmet üçün ilgeri tutmaġay. (P1-54b, 4/5)"İşiten (kişi) gözünün rızası için kendi 

adını unutmaz ve saygı göstermekten sağ gözünü hizmet için ileri tutmaz." 

 

● Sā’iḳādur ‘aḳl u dīn-i ḫırmenin köydürgüçi ve ṣarṣāridur alarnıŋ külin 

kökke savurġuçı. (P1-55a, 13) "Akıl ve din harmanını tutuşturan yıldırımdır ve 

onların külünü göğe savuran fırtınadır." 

 

● Yalġannı çın dėk aytḳuçı süḫān-ver, kümüşni altun bile rūkeş ḳılġuçı 

zerger. Yalgan efsānelerde uyḳu kėltürgüçi, yalġançı uyḳuda tekellüm sürgüçi. (P1-

80b, 5/6/7) "Yalanı doğruymuş gibi söyleyen söz ustası, (tıpkı) gümüşü altın ile 

karıştıran kuyumcu gibidir. Yalan efsanelerde uyku getiren, yalancı uykuda 

sayıklayandır." 

 

● Naẓm 

 Kim sözni tėrip aytḳuçı aġzıġa bėrgey 

 Mālik anı dūzaḫ otunıng dūdıġa tėrgey (P1-81a, 11/12) 

"Kim söz derleyip dedikoducuların ağzına verirse (laf çıkarırsa), mülk sahibi 

(Allah) onu cehennem ateşinin dumanına atar." 
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● Yalġançı unutḳuçı ve te’emmül ü iḥtiyāṭ yolıdın kenāre tutḳuçı. (P1-83b, 

10/11/12) "Yalancı (söylediği yalanı) unutan, etraflıca düşünme ve ihtiyat yolundan 

kenara tutunandır." 

 

● İşte aşuḳmak yaş oġlanlar işidür ṣabr bile iş ḳılġuçı tecribelıġ uluġ yaşlıġ 

kişidür. (P1-88a, 2/3) "İşte acele etmek, genç oğlanların işidir. Sabırla iş yapan (ise) 

tecrübeli, ulu, yaşlı kişidir." 

 

● Yamanraḳ içküçi anga maġlūbraḳ, her nėçe yamanlıġı ẓāhir bolsa anıng 

ḳaşıda maḥbūbraḳ.(P1-88b, 5/6) "Kötü içkici ona daha çok yenilir, her ne kadar 

kötülüğü ortaya çıksa da onun önünde daha çok sevilir." 

 

● Köp dėgüçi köp yėgüçi, tamug törige aşuḳup kėtküçi.(P1-88b, 13) "Çok 

konuşan, çok yiyen çabucak cehennemin dibine gidenlerdir." 

 

● Müridni maḳṣūdġa yėtkürgüçi ḥaḳdur ve vāsıṭa pīr ü sālikni maṭlūbḳa 

ḳoşuldurġuçı hem ḥaḳdur. (P1-97b, 10/11) "Müridi isteğine ulaştıran Allahtır; pirin 

de salikin de isteğine koşmalarını sağlayan yine Haktır." 

 

● Isıġ savuġdın cānıġa intibāh bėrgüçi ol, açıġ çüçükdin köngülni āgāh 

ḳılġuçı ol. (P1-99a, 1/2) "Soğuk, sıcağa karşı vücuda uyanıklık veren O’dur. Acı ve 

tatlı (şeylerden) gönülü haberdar eden O’dur." 

2.2.2. Bildirme İşlevinde Kullanımı 

 Bu ek, incelediğimiz eserlerde ek fiil alarak ya da yalın halde kullanılarak 

cümlenin yüklemini oluştururlar. Aşağıda tespit ettiğimiz şekillerde fiilin durum 

halini ifade ederler. 
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● Şahġa dünyāda çın söz dėgüçi ve anıŋ aḫireti ġamını yėgüçi. (P1-7b, 

11/12) "(O), şaha dünyada doğru söz söyleyen ve onun ahretinin üzüntüsünü 

çekendir." 

 

● Bu zālimler mülkni berbād bėrgüçidürler ve mülk ehli yıġışturġanların 

tėrgüçidürler. (P1-10a, 6/7) "Bu zalimler ülkeyi perişan edenlerdir ve mal-mülk 

biriktirenleri (bir araya) toplayandırlar." 

 

●Evḳāf  buzuġın tüzgüçi ve zirā’at kesretide sa’y körgüzgüçi. (P1-11a, 4/5) 

"Vakıfların bozukluğunu düzeltici, ziraatin çokluğu (için) gayret göstericidir." 

 

● Ordu bāzārı özin yasaġlıḳḳa ḳatḳuçı, onġay hem almay aġır ṣatḳuçı. (P1-

13b, 1) "Ordu pazarı, kendini yasaya katandır. Hafif olsa da pahalı satandır." 

 

● Bir direm üçün yüz ḫaḳnı nā-ḥaḳ ėtküçi ve az kerem üçün köplānı ne’am 

ėtküçi. (P1-15b, 5/6) "Bir akçe için yüz tane hakkı haksız edici ve azıcık kerem için 

çoğuna onay vericidir (tamam diyendir)" 

 

● Ol tığ bile ve bu zehr bile ḳılġuçı bī-dād. (P1-16b, 13) "O kılıç ile, bu (da) 

zehir ile zulüm edendir." 

 

● Ammā tevsen eṭfāl ṭab’ını cefā bile ram ḳılġuçı ve nā-hem vār ṣıġar ṭavrıġa 

siyāset bile endām bėrgüçi (P1-19b, 10/11) " Söz geçirilemeyen çocukların huylarını 

cefa ile itaat ettirici ve uygunsuz tavırları olan küçüklerin davranışlarına ceza ile 

düzen vericidir." 
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● Tėve ḳumalaġın satarda ḳandī dėgüçi ma’rekesidaġı mu’tekidleri anı 

satḳun alıp yėgüçi. (P1-23b, 3/4) "Deve yuvarlağını satarken şekerden yapılmış 

diyen, savaş meydanındaki dini bütün (insanlar), onu satın alıp yiyenlerdir." 

 

● Semendīdür kāmil-ḫırām amma menzilġa yėtkürgüçi ve buḫtīdür sāḳīl-kām 

līkin me’men-ġa tüşürgüçi.(P1-46a, 3/4) "Salına salına giden ama sonunda menzile 

ulaşan çevik attır, yavaş hareket eden ama korunaklı yere götüren bir devedir." 

 

● Muḫālif nefsler ṣarṣarı uçurmaḳdın asraġuçı ve münāfıḳ bü’l-hevesler 

herzesi tünd-bādı savurmaḳtın saḫlaġuçı. (P1-72b, 13) "Muhalif nefisler fırtına 

koparmaktan koruyucu, ikiyüzlü heves düşkünlerinin saçma sözlerinin kasırgasının 

savurmasından koruyucu." 

 

● Sefer mehcūrlarnı maṭlūbıġa yėtkürgüçi ve maḥrūmlarnı murād öyige 

kivürgüçi ve ḫāmlarnı bişürgüçi ve ta’amlarnı siŋürgüçi ‘ālem ġarayibidin behre 

yėtkürgüçi ve āferīniş ġarāyibiġa ıṭṭılā’ bėrgüçi. (P1-98b, 8/9/10) "Sefer edenleri 

isteklerine (gidecekleri yere) ulaştıran ve mahrum olanları murat evine sokan ve ham 

olanları pişiren, yemeklerini hazmettiren, alemin gariplerine pay ulaştıran ve bütün 

mahluk alemini haberdar eden O’dur." 

2.2.3. Durum Ekleriyle Kullanımı 

           Bu sıfat-fiil eki, incelediğimiz eserlerde durum ekleri ile sıklıkla 

kullanılmıştır. Aşağıda görülen örneklerde yönelme, belirtme ve ilgi durumu ekleri 

ile birlikte kullanımları görülmektedir. Bu durumda temel cümlenin dolaylı tümlece 

olarak da görev görür.  

● Çın dėr ėlge cān ḫatarı, ḫayrġa delālet ḳılġuçıġa ölüm ẓarārı. (P1-9b, 1/2) 

"Doğru söyleyen can tehlikesi, hayıra delalet edene de ölüm zararıdır." 
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● Ḫoş-nüvis kātib sözge ārāyiş bėrür ve sözlegüçige āsāyiş yėtkürür. (P1-

19a, 5/6) "İyi yazan katip, söze süs verir ve anlatıcıya huzur bahşeder." 

 

● Ol ki körgüzgey mülāyim terāne ve naġam, eger ėşitküçini ḥayātı naḳdi aŋa 

fedā bolsa nė ġam (P1-21b, 4/5) "O, yumuşak huylu nağme ve ezgiler gösterecektir. 

(Bunları) duyanın hayatının sermayesi ona feda olsa ne gamdır! (gam yoktur)" 

 

● Aytḳuçı ve çalġuçı zārlıġ ve inelmek bile alġuçı tā buyurġuçıda şile ve in 

‘am bar, alar mülāzimdurlar ve ḫıẕmetkār. (P1-22b, 9/10) "Söyleyen ve çalgıcılık 

yapan (için) alıcı ve (iş) buyurucu (kimseler için) nimet ve iyilikler vardır, onlar bu 

işe gönüllü hizmet eden hizmetkarlardır." 

 

● Deryādın öterge kėmeni sebep dėseŋ tabanı nem bolmay ötküçilerge nė 

sözüng bar ve beyābān ḳat‘ ėterge merkebni vāsıṭa gümān ḳılsaŋ ṭayy-ı arż bile 

barġuçılar allıda merkebge nė i’tibār. (P1-42a, 3/4/5) "Denizden geçmede gemi 

araçtır desen, tabanı nem olmaz geçenlere ne sözün var ? Çöl kat etmede eşeğin 

vasıta olacağından şüpheleniyorsan, toprağın üstünden gidenler için merkebin ne 

önemi var ?" 

 

● Ḳāni‘ dervīşniŋ ḳuruġ nānı ṭāmi‘ ṣāh-nıŋ Ḫıṭāyī ḫvānıdın ḫūbraḳdur ve 

fāriġ-i faḳr-endīşniŋ yavġan umacı alġuçınıŋ nebātī güllācıdın merġūb-raḳ(dur). 

(P1-44a, 2/3) "Kanaatkar olan dervişin kuru ekmeği tamahkar şahın Çin sofrasından 

daha iyidir ve fakirlik endişesinden vazgeçmiş kişinin yavan umaç çorbası nebat 

şekerli güllaçtan daha çok rağbet edilendir" 

 

● Ėşitmek ėlni tola ḳılur ve aytmaḳ ḫālī ve ėşitküçi ve aytḳuçınıŋ budur 

ḥāli.(P1-63a, 1) "Dinlemek insanı doldurur, donatır. Konuşmak boş hale getirir. 

Dinleyen ve konuşanın durumu budur." 
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● Hüsn ü melāḥatın idrāk ḳılġuçıġa hem köngül ve ‘ışḳ otı yalınıġa ya 

ḳılġuçıġa hem köŋül. (P1-79a, 4/5) "Güzelliğinin hoşluğunu idrak eden de 

gönüldaştır, aşk ateşinin aleviyle yanan da gönüldaştır." 

 

● Söz tėrgüçiniŋ eger kiçigi eger uluġı bil-ki ėrürler tamuġ otınıŋ tutruġı. 

(P1-81a, 10/11) "Dedikodu yapanın küçüğü de büyüğü de bilin ki cehennem ateşini 

tutuşturandır." 

 

● Yalġançı kişi ėmes ve yalġan aytmaḳ ėrenler işi ėmes yalġan söz dėgüçisin 

bi-i’tibar ḳılur. (P1-104b, 2/3/4) "Yalancı, insan değildir ve yalan söylemek insan işi 

olamaz." 

 

● Bitigüçisi egerçi yamanlardındur ve yaḫşılardın ėmes. (P1-109b, 11/12) 

"Eğer yazıcısı kötülerdense, iyilerden değildir." 

2.3. -GAn  

Çağatay döneminde sıklıkla kullanılan sıfat-fiil ekidir. Türkiye Türkçesinde -

ġ- /-g- seslerinin düşmesiyle –An şeklinde kullanılmaktadır. Kimi zaman kalıplaşarak 

çeşitli isimler de türettiği görülür. Çağataycada bol- gibi yardımcı fiillerle birlikte 

kullanılarak birleşik fiil meydana getirebilir. Cümlede özne, nesne, yüklem ismi, 

dolaylı tümleç ve zarf tümleci olarak kullanılabilir. Sıfat tamlamaları oluşturarak 

edatlarla, isim tamlamalarıyla çeşitli kelime grupları içinde kullanılabilir. 

Ek Karahanlı ve Harezm Türkçesinde, Kırım ve Kazan Tatarcasında, 

Kumukçada, Kıpçakçada, Özbekçede ve daha pek çok Türk şive ve diyalektlerinde –

GAn şeklinde kullanılır. Çağdaş Türk lehçelerinden Başkurt, Kumuk, Kırgız, Salar 

Türkçelerinde –GAn, Altay, Karakalpak, Kırım, Nogay, Sarı Uygur, Yeni Uygur, 

Şor, Tatar, Tuva Türkçelerinde –ġan, -ḳan, Tükmen, Azerbaycan, Gagavuz 
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Türkçelerinde –ġan, -ḫan, -ngAn; Hakas Türkçesinde –ġAn, -ḳAn, -ḫan şekillerinde 

kullanılır. 38 

Nesrin Bayraktar, ekin Karahanlı Türkçesinden itibaren, Türkçenin çeşitli 

dönemlerinde nitelediği ismin düşmesi sonucunda isimleştiğinden ve aynı zamanda 

kalıcı isimler yaptığından söz eder.39 

Kemal Eraslan, Eski Türkçede İsim Fiiller adlı eserinde, -GAn ekinin geniş 

zaman ve şimdiki zaman ifadesi taşıyan ve bütün Türk lehçe ve şivelerinde yaygın 

şekilde kullanılan isim-fiil eki olduğunu söyler ve ekin Eski Türkçe devresinde isim-

fiil işlevinde kullanılmadığına dikkat çeker. Çağataycada ekin büyük ölçüde ünsüz 

uyumuna bağlı olarak kullanıldığını belirten Eraslan, ayrıca, -ġan/-gen, -ḳan/ken 

eklerinin şekil ve zaman eki durumuna geçmeyip daha ziyade isim fiil eki olarak 

kullanıldığını, ancak modern lehçe ve şivelerin bazılarında büyük ölçüde Doğu 

Türkçesinde bu ekle oluşturulan isim-fiillerin ‘nihai fiil’ olarak kullanıldığını ifade 

eder.40 

János Eckmann, bu sıfat-fiil ekinin kullanılışını iki yönden ele alır.  Birincisi 

–GAn sıfat-fiil ekinin hareket ismi yapma özelliğinin olmasıdır. İkinci özelliği ise 

özne ismi ya da devam eden ve tamamlanmış fiilin hareketini ifade eden sıfat-fiilin 

ayrıca geçişli fiillerde hem aktif hem de pasif manaya gelmesidir. Ayrıca Eckmann, 

bu sıfat-fiilin bir özne de taşıyabileceğini belirtir. Bir diğer özelliği ise –GAn ekinin 

zaman ifadeli kelime grupları yapmasıdır. (çaġda, de, fırṣatta, fırṣatlar, maḥalde, 

vaḳitde, zamān gibi kelimelerle bir araya gelerek)41 

Andreas Bodrogligeti, A Grammar of Chagatay adlı çalışmasında bu eki 

"participles in –ğan/-gän, -qan/-kän" başlığı altında inceler. İlk olarak, ekin hareket 

ismi yapma işlevinden bahseder. Açıklayıcı bir özne olmaksızın, -GAn ekinin, 

‘passive’ bir anlamının olduğunu ifade ederek bu görüşünü örneklendirir. –buyur- 

fiilini ele alır: buyurġan "emreden kişi" iken buyurġanı "emredilen kişi" 

anlamındadır der. Düşmanġa asīr bolmişi yoq, körmädi çärikdä yağğam oq. İkinci 

olarak da –GAn ekinin hareket ismi yapma işlevini açıklar. Bu sıfat-fiilinin geçmiş 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
38	
  	
  	
  Bilgehan Atsız Gökdağ, "Oğuz Grubu Türk Şivelerinde Sıfat-Fiiller", (Yön. Tuncer Gülensoy). 
Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Basılmamış Doktora Tezi, Kayseri, 1993. 
39   Bayraktar, age, 123. 
40   Eraslan, age, 27. 
41   Eckmann, age, 134.	
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zaman bildirdiğini ve henüz tamamlanmamış eylemleri ifade ederken kullanıldığını 

belirtir.42 

Brockelmann, ekin durum ve iyelik ekleriyle kullanıldığı yapıları Harezm ve 

Çağatay Türkçesiyle yazılmış eserlerden belirlediği cümlelerle örneklendirerek 

bilgilerimize sunmuştur43. 

Eski Türkçeden beri kullanılan bu eke eserinde yer veren Erdal, bu ekle 

kurulan yapının bir kaç örnek hariç geçişli ve geçişsiz fiillerin öznesini gösterdiğini 

belirtir44. 

Çalışmamızda incelediğimiz Çağatay döneminde –GAn ekiyle yapılan sıfat-

fiili örneklerina baktığımızda, bu ekin farklı işlevlerde kullanıldığı görülür. Eserde   

–GAn sıfat-fiil yapıları yan cümlenin öznesi, nesnesi, yer ve zaman tümleci 

durumundadır. Aynı zamanda –GAn ekine eşitlik, iyelik, ilgi, belirtme, yönelme, 

bulunma, çıkma gibi durum ekleri getirilerek de kullanılmıştır. Ayrıca bile edatıyla 

birlikte kullanımına da rastlanmıştır. Bu kullanımların dışında –GAn eki kimi zaman 

cümlenin sonunda bildirme işleviyle yer almış, cümlenin zamanını ifade etmiştir. 

Maḥbūbü’l-Ḳulūb’da –GAn sıfat-fiil ekinin isme gelen bütün ekleri alabilmesinin 

haricinde; özne, nesne ve tümleç olarak da kullanılabildiğini tespit ettik. Erkman-

Akerson ve Ozil tarafından belirtildiği üzere, sıfat-fiiller, fiil özelliklerini koruyan ve 

sıfatlaşma aşamasında olan yapılardır. Ortaç eklerinin, öğenin ortaçla olan 

sözdizimsel ilişkisine bağlı olarak seçildiği ifade edilir. Dolayısıyla nitelenen öğe, 

hem sıfat işlevli yan tümceyle hem de üst tümceyle ilişkilidir. 45 

2.3.1. Özne İşlevinde Kullanımı 

 

-GAn sıfat-fiil ekini alan kelimeler, aşağıdaki cümlelerde temel cümlenin 

öznesi görevinde kullanılmışlardır. Bu cümlelerde sıfat-fiille yapılan tamlamanın 

tamlanan kısmı (yani isim) zikredilmemiştir.  
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  Bodrogligeti, age, 279. 
43  Brockelmann, age, 255-256 
44  Macel Erdal, Old Turkic Word Formation. A Functional Approach to the Lexicon, I, 
Wiesbaden 1991, 382 
45  Fatma-Erkman-Akerson, Şeyda Ozil, Türkçede Niteleme: Sıfat İşlevli Yan Tümceler, TDAD: 
22, (İstanbul: Simurg, 1998), 106. 
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● Nübüvvet töhmetin özige salġan, Cibril ü vahydin dėgen barı yalġan. (P1-

8a, 8) "Peygamberlik iftirasını özüne salan, Cebrail ve vahiyden diyenin hepsi 

yalandır." 

 

● Hayāt suyın aġu dėse müsellem tutmaġan günehkār ve ḳuyaş nūrın 

ḳaranġu dėse taḥsin ḳılmaġan tīre-rūzgār. (P1-9a, 8/9) "Hayat suyuna zehir dese 

teslim olmayan, günahkardır. Güneş ışığına karanlık dese (bunu bile) beğenmeyen 

talihsizdir." 

 

● Kara kuzġunnı aḳ tuyġun dėse, ḳaznı yaḫşı alur dėmegen muḳassir, yaruḳ 

künni tīre tün dėse, sühā körünedür dėmegen müdebbir. (P1-9b, 1) "Kara kuzguna 

ak doğan dese, kazı iyi (olan) alır demeyen kusur işler, Parlak güne karanlık gece 

dese, süha yıldızına görünür demeyen düşüncelidir." 

 

● Bu işni pesendīde ḳılġan Âṣaf ėrmiş kim nigīni naḳşı ėrmiş.(P1-9b, 12) "Bu 

işi seçilmiş kılan, (Süleyman Peygamberin veziri olan) Asaf imiş ve Süleyman’ın 

mühürlü yüzüğü onun nakışı imiş." 

 

● ‘Ulemā kėltürgen gül-āb şīşeleri kim ḫali ḳalıp, bāde salurġa kāfi 

mülāzımları alıp. (P1-10b, 7/8) "Ulemanın getirdiği gülsuyu şişeleri boş kalmış ve 

şarap koymaya yetecek hizmetkarları almış.” 

 

● Kelāmda nāzil bar ve ḥādīs-i mu’ciz-niẓām-da tilegen tapar.(P1-17a, 8/9) 

"Kelamda nazil olunmuşluk (indirilmiş olma durumu) vardır ve nazmı (bu) nazmı 

herkese benzemeyen hadisleri isteyen (kişi) bulur." 
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 ● Öz namāzın maḳbul ḫayāl ḳılġan, cemaat namāzı ḳabūliyyetin hem tekeffül 

kılġan. (P1-20a, 10/11) "Kendi (kıldığı) namazın kabul olacağını hayal eden, 

cemaatle kılınan namazın kabul olunacağına da kefil olur." 

 

● Uyḳusıda söz dėgen çėvülegen bolur, ol dėgen dėk kılmaknı dėgen bolur. 

(P1-23b, 12/13) "Uykusunda söz söyleyen, sayıklamış olur. Onun dediğini yapmak 

ne demektir." 

 

 ● Yolnı yörümey kirgen ėter ve ġayr-ı maḳsūd yėrge yėter. (P1-24a, 1/2) 

"Yolu yürümeyen (yere) giren kaybolur ve istemediği yere ulaşır." 

 

 ● Vā’iẓ ki bolġay ālim ü müttaḳī, anıŋ naṣīḥatıdın çıḳḳan şāḳī. (P1-24a, 4) 

"Vaiz, alim olan ve çekinendir. Onun nasihatından çıkan şikayetçi (olur)." 

 

 ● Gāfīlīdür bu eşyā bile hengāme tutḳan ve Ḥaḳ te’ālā ḳażā vü taḳdīri sözin 

unutḳan. (P1-24a, 11/12) "Bu (dünyanın) eşyası için mücadele eden ve Hak tealanın 

kaza ve takdir sözünü unutan (kişi) gafildir." 

 

● Cibāl taşı ve deşt ḳumıġa nāḳa sürgen, biḥār emvāc telāṭumıdın nef’ü żarār 

körgen. (P1-24b, 12) "Dağların taşına ve çöllerin kumuna dişi deve süren, denizlerin 

dalgasından fayda ve zarar görendir." 

 

● Bu sıfat u āyīn bile bolġan ėrür dervīş. (P1-37a, 9) "Bu durum ve usul ile 

olan derviştir." 

 ● Munı aŋlaġanlar ḳutulupturlar rūzī üçün dāne ėkerdin. (P1-42a, 8/9) 

"Bunu anlayanlar rızık için tohum ekmekten kurtulurlar." 
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● Bu ḫaremġa yol tapḳan maḥremlıḳ tilese dem urmamaḳ kėrek.(P1-50b, 5/6) 

"Harem’e (kutsal topraklara gitmek için) yol bulan (kişi) gizlilik dilese (onunla) 

konuşmamak gerekir." 

 

● Meŋdin biri ėmes bu mey-i ḥaḳīḳat meyidin içken anı olsa aḫsum tang yoḳ 

peyvest. (P1-50b, 12) "Bu hakikat şarabından içen bizden biri değildir; onu içen 

sarhoş olsa, seher vaktine ulaşacağı (da) yoktur." 

 

● Öz köngli tilegenler mevti ‘azāsın farż bilmek ve maḥbūb-ı ḥaḳīḳī rıżāsı bile 

tirilmek. (P1-53a, 7/8) "Kendi gönlü dileyenler (canı isteyenler) ölüm azalarını farz 

bilirler ve gerçek sevgili (Allah) rızası ile dirilirler." 

 

●Köp dėgen köp yaŋılur, köp yėgen köp yıḳılur. (P1-63a, 2/3) "Çok konuşan 

çok yanılır, çok yiyen çok yıkılır." 

 

●Özlerin aziz vü şeref taṣavvur ḳılġan ebleh ḳaltabānlar. (P1-65a, 7) 

"(Bunlar) kendilerini aziz ve şerefli gösteren aptal (ve) namussuzlardır." 

 

● Mübāhāt üçün bėrmek ḫod-nümālıġ ve anıŋ bile özin saḫā dėgen bī-

ḥayālıġ. (P1-70a, 5) "Övünmek için gösteriş yapan ve onunla cömertlik eden (kişi) 

hayasızdır (utanması yoktur)" 

 

● Maḥallıda bėrgen ėski çārtāre ton saḫāvet ve bī-maḥal bėrgen zer-beft 

çarḳab şeḳāvet. (P1-70a, 11) "Yerinde veren (kişi), eski kumaştan elbise (yapan) 

cömerttir ve yersiz yere veren (de) sırmalı kumaştan özel giysi yapan bahtsızdır." 
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● Lā-mekān ‘ālemide mekān tutupturlar ve özlerin birbirleri birle 

avutupturlar ve ḳalġan vefāsız bī-ḥayālar alarnı unutupturlar. (P1-72a, 7/8) 

"(Onlar) mekansız alemde mekan tutanlardır ve kendilerini birbirleriyle avutanlardır 

ve (geride) kalan vefasız-utanmaz (insanlar) onları unutmuşlardır." 

 

● Maẓlūmluḳ ibtilāsıda bolġan yaḫşıraḳ ki ẓālimlıḳ belāsıda.(P1-78b, 4) 

"Zulüm gören ve mazlumluğa düşkün olan, zalimlik belasına (tutulmuş) olandan 

daha iyidir." 

 

● Zamān ehlidin özni ṣāḥib-dil tutḳan yalġan aytur ve bī-dil tutḳannıŋ hem 

sözi yalġanlıḳ sarı kaytur.(P1-78b, 6) "Zaman ehline kendini yakın tutan yalan 

söyler, uzak tutanın (da) sözü yalana doğru döner." 

 

● Birev ki her nė köŋli tilese ḳılaalġay, aŋa öz iḫtiyārı bile yaḳın barġan özini 

özi belāġa salġay. (P1-82a, 3) "Gönlü her ne diliyorsa elde eden kişiye, kendi seçimi 

ile yakın varan, kendini tehlikeye atmış olur." 

 

● Rāyı tutsa ‘ayblar allıda hüner ve her şāyeste hünerler ḳaşıda ‘aybdın beter 

mundaḳ maẓhar ḫıdmetin iḫtiyār ḳılġan merdek ḫar. (P1-82a, 6)  "Kusurların 

önünde hünerler ön planda olsa, bütün münasip işler içinde kusurlardan beter (olan) 

yapılacak işi seçmek, küçük adam işidir." 

 

           ● Andın çıḳḳan itti, tüz barġan maḳṣadġa yėtti. (P1-85a, 6) "Oradan çıkan 

kayboldu, düz giden (ise) amacına ulaştı." 
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            ● Bat müyesser bolġan kėçke tartmas ve ögmek bile bahāsı artmas.(P1-87b, 

7) "Acele ve kolayca yapılmış olan geç vakte (kadar) dayanmaz ve övmek ile (de) 

dğeri artmaz." 

 

● Sabr bile köp baġlıġ iş açılur işte aşuḳḳan köp tayılur köp tayılġan köp 

yıḳılur. (P1-87b, 13) "Sabır ile birçok iş açılır, işinde acele eden kişi çok kayar ve 

çok fazla kayan (kişi) çok yıkılır." 

 

  ● ‘İlm oḳup ḳılmaġan ‘amel-i maḳbūl   

     Dāne saçıp kötermedi maḥṣūl (P1-90a, 8) "İlim öğrenip hayırlı işler 

yapmayan, tohum ekip ektiği mahsul büyümeyen kişiye benzer." 

 

 ● Sehv ü ḫaṭā beşeriyyet lāzımıdur ḫaṭā vü sehvin aŋlap mütenebbih bolġan 

sa’ādet-mend ādemīdür. (P1-92a, 4)  "Hata ve yanlış (yapmak) insan olmanın (bir) 

gereğidir. Yanlış ve hatayı anlayıp uyanan (ise) mutlu olan insandır." 

 

 ● Bu yol ḳaṭ’ı, müte’assirdür ve maḳṣadġa yėtmek müte’aẕẕirdür ve özlügi 

bile bu vādiġa yėtken menāzili ḳaṭ’ ėtken enāniyyet giriftārıdur ve nefsḳa tābi’ ve 

şeyṭān masḫara ve muhzilidür ve renci żāyi’. (P1-97b, 6) "Bu yolu katetmek zordur, 

ve amaca ulaşmak zordur. Kendi kendine bu vadiye ulaşan, duraklar kat eden (kişi) 

bencilliğe tutulmuştur, nefsine ve şeytana kapılmıştır, cefa ve kayıp içindedir." 

 

 ● Her kişverniŋ ārāyişini ve her menzilniŋ āsāyişini sefer ehlidin sor ve 

müsāfirdin kör sefer ḳılmaġan ārām ferāġatın ḳayda bilsün ve ġurbet çėkmegen 

vaṭanda kām refāhiyetin nė nev’ ma’lūm ḳılsun. (P1-99a, 10/11) "Her ülkenin süsünü 

ve her menzilin güvenliğini sefer ehlinden sor ve (onları) yolcudan gör. Yolculuk 
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etmeyenler dinlenmekten feragat etmeyi nereden bilsinler ve gurbet çekmeyen 

vatandaki bolluk-refah isteğini nasıl bilsin. 

 

● Bī-pāk hem-demlıḳḳa yaramas, nā-pāk maḥremlıḳḳa yaramas tėrlegen 

ayılur ösürgen tayılur. (P1-101a, 5/6) "Temiz olmayan samimi arkadaşlık (insana) 

yaramaz. Terleyen ayılır, sarhoş olan kayar, yalpalar." 

 

 ● Ėlge ḳoşulġan ārāyiş taptı ėldin üzülgen āsāyiş taptı. Her yügürgen 

yavuşmas, her ayrılġan ḳavuşmas. (P1-101a, 13) "İnsanlara katılan süs, halktan 

kopan güvenlik buldu. Her yürüyen yaklaşmaz, her ayrılan kavuşmaz." 

 

  ● Pes özni yaḫşılar arasıda yaşurġan ve alar ėtegige elig urġan yaḫşıraḳdur 

ve ḫavf u bīmdin yıraḳdur. (P1-102a, 1) "Şimdi, kendini iyiler arasında gizleyen ve 

onların eteğine elini vuran (değdiren) daha iyidir. Korku ve endişeden uzaktır." 

 

 ● Öz mahseniŋni açsaŋ ve maḫfi dürrleriŋni saçsaŋ tėrgen kişi saypamay 

nėtkey ve asrar dėp mübālaġa ḳılġannıŋ nė yėrge yėtkey. (P1-104a, 7/8) "Kendi 

mahzenini açsan ve gizli incilerini saçsan, toplayan kişi harcamayıp (da) ne yapacak. 

Besler diye mübalağa ettiğin nereye ulaşacak ?" 

 

● Gevherī kim şāhlarġa zīb-i tāc u taḫt ėrür 

   Taşlaġan anı necāsetḳa ‘aceb bed-baḫt ėrür (P1-104b, 6) "Elmas, şahlara 

taç ve taht süsüdür. Onu pisliğe atan şaşılacak kadar kötü talihlidir." 
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 ● Behlūl dėdi anı kėygen gāhī ayaġıdın çıḳarsa kim asrar ve kėçe uyusa kim 

saḫlar. (P1-108a, 10) "Behlül dedi (ki); onu giyen bazen (ayakkabıyı) ayağından 

çıkarsa (onu) kim korur ve gece uyusa (onu) kim saklar ?" 

 

● rubā‘ī 

İyi söz bile ḳılġan āferīniş āġāz 

İnsānnı arada eylegen maḥrem-i rāẓ 

Çün kün fe-yekūn ṣafhaṣıġa boldı ṭırāz 

Ḳılġan anı nuṭḳ ile barıdın mümtāz (ML-165, 2) 

"rübai 

Ey söz ile yaradılışı başlatan,  

İnsanı kendine sırdaş eyleyen! 

"Kun fe-yekun" sayfasında süs olduğunda 

Onu konuşma ile hepsinden seçkin kılan" 

2.3.2. –GAn+nIŋ Yapısı 

 

İncelediğimiz eserlerde, -GAn ekinin isim tamlamaları kurduğu ve ilgi 

durumu ekleri ile birlikte kullanıldığı tespit edilmiştir. 

● Yıllar melāyike-i muḳarribīnġa pīş-vālıḳ ḳılġannıŋ boynıġa la’net tavḳı ol 

sala alur. (P1-2a, 12/13) "Yıllar, meleklere yakın olmaya başkanlık edenlerin 

boynuna lanet gerdanlığı takabilir." 

 

 ● Kaytıp kėlgenlerniŋ naklleri muvaḥḥiş ve ḫaber kėltürgenlerniŋ 

mācerāları müşevviş. (P1-26b, 9/10)"Dönüp gelenlerin nakilleri ürkütücüdür ve 

haber getirenlerin maceraları (da) karıştırıcıdır." 
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 ● Müşfiḳ nāṣıḥ sözin ėşitmegeniŋ sezāsı te’essüf yėmekdür.(P1-90a, 13) 

"Şevkatli nasihatçının sözünü işitmeyene teessüf etmek uygundur." 

 

 ● Ḫalīfe kim Behlūl ayaġın yalaŋ kördi, kefş keymegeniniŋ keyfiyetin sordı. 

(P1-108a, 3/4) "Halife (de) Behlül’ün ayağını çıplak gördü ve ayakkabı 

giymemesinin sebebini sordu." 

 

● Özüŋni zībā libās ḫayālīdin ötker, libās zībālıġın tileseŋ bir yalaŋnı bütker. 

Libās her niçe kim zībādur keygeniŋdin keydürgeniŋ evlādur. (P1-104a, 1) "Süslü 

elbiseyi giymektense giydirmen daha iyidir." 

 

  ● Öz maḫzeniŋni açsaŋ ve maḫfī dürrleriŋni saçsaŋ tėrgen kişi saypamay 

nėtkey ve asrar dėp mübālaġa ḳılġanıŋ nė yėrge yėtkey. (P1-104a, 7/8) " Kendi 

mahzenini açsan ve gizli incilerini saçsan, toplayan kişi harcamayıp (da) ne yapacak. 

Besler diye mübalağa eden nereye ulaşacak ?" 

 

● Sėn ve ḳılġannıŋ ma’dūm-ı maḥẓ-ı vücūd Ḥaḳ vücūdı her nė anıŋ ġayr-ı 

nābud u muṭlaḳ ve būd anıŋ būdı. (P1-109b, 8/9) "Sen ve yaptığın (şeyler), yok olan 

halis vücutlar, var olan ve var olmayan (her şey) onundur." 

2.3.3. –GAn+I Yapısı 

-GAn sıfat-fiil ekinin, teklik ve çokluk bildiren iyelik ekleri ile birlikte 

aşağıdaki şekillerde kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu durumda temel cümlenin öznesi 

ya da nesnesi görevinde kullanılmıştır. 

● Ferhūnde ḫilḳati anāsır terkībidin pāk ėrgeni zāhir. Nübüvvet sipihride 

kuyaş ėrgeni ma'lūm. (P1-3a, 9/10) "Mübarek yaradışılının unsurların 

birleşmesinden daha temiz olduğu açıktır. Peygamberlik göğünde güneş olduğu 

açıktır." 
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● Mundaḳ nāyib ki bir bolmaġay fi’li vü ḳavli, şāh ėşigidin kem bolġanı evlī. 

(P1-8b, 2) "Davranışı ve sözü bir olmayan böyle vekillerin şah eşiğinde (daha) az 

bulunmaları iyidir." 

 

  ● Sālik bu yėrde bir mühlik āh bile hem maḳsūdḳa yėtipdür ve sāġar-ı cān-

kāh bile yıllar ḳazġanġanı hem ėlgidin kitiptür. (P1-22a, 1/2) "Mürid bu yerde 

öldürücü bir ah ile arzusuna ulaşmıştır ve ruh tüketici kadeh ile yıllardır kazandığı da 

elinden gitmiştir." 

 

 ● Ekserī fāsıḳ u bed-ḫūy ve ḳalġanı kec-ṭāb’u dürüşt-gūy. (P1-23a, 2/3) 

"Çoğu günahkar ve kötü huyludur ve kalanı (da) aksilik eden ve sert konuşanlardır." 

 

 ● Kuş ta‘rīfide dėgeni barça lāf, öz taḥsinīde sözlegeni barı güzāf. (P1-30b, 

6/7) "Kuşu tarif etmek için konuşulanın hepsi laftır, (insanın) kendi beğenisini 

söylemesi (de) hep boş laftır." 

 

 ● O, oyġaġlıḳda dėgeni barça yalġan. (P1-35a, 7) "Uyanıkken dediği her şey 

yalandır." 

 

● Ḫod-pesend ki nė ḳılġanı özige çöpdür, bu nā-pesend fi’lde tefāvüt 

köptür.(P1-63a, 7) "Kendini beğenmiş (kimselerin) her yaptığı kendine hoştur, bu 

beğenilmez (hoşa gitmeyen) işte farklılık çoktur." 

 

● Fāsıḳ-ı bī-nedāmet şūm, ḳıladurġanı sa’ādet ehliġa meẕmūm. (P1-85b, 1) 

"Pişmanlık duymayan uğursuzların ve kötülerin yaptıkları mutlu insanlar tarafından 

beğenilmez. (yerilir)." 
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● Baḫīlniŋ andaḳ ki bu kün tapḳanı ẕāḫīre bolġay taŋla ḳabri hem bu künki 

ma’āşı öyi dėk tīre bolġay. (P1-92b, 3) "Cimri (kişinin) öyle ki bugün bulduğu, 

yaptığı zahire olur, sabahleyin de kabri de günlük maişeti de evi gibi karanlık olur." 

 

 ● Aġzı sölegeni sözi mezesin aḳızıp, maraż kesretidin müşfiḳleri aġzıġa su 

tamızıp. (P1-96a, 6)  "Ağzının söylediği sözü, lezzetini akıtıp hastalık çokluğundan, 

şevkatli insanların ağzına su damlatmış." 

 

● Bu maḳṣūdġa bir vāsıṭa bolmay yėtmek mümkin ėmes ve mürşid rehnümāy 

bolmay birevniŋ yėtkenin kişi dėmes. (P1-97b, 9) "Bu amaca bir vasıta olmadan 

ulaşmak mümkün değildir. Mürşid yol gösterici olmadan birisinin yetiştiğini hiç 

kimse söylemez." 

2.3.4. Dolaylı Tümleç Olarak Kullanımı 

Aşağıdaki örneklerde, -GAn sıfat-fiil eki, birlikte kullanıldığı isimle birlikte 

yan cümlenin tümleci konumundadır. Bu ek, sıfat tamlamaları kurarak cümlenin 

önemli bir öğesini oluşturur. Bu yapı, cümlede oluşturulan birliğin dolaylı tümleç 

olarak kullanılmasına imkan sağlar. 

● Gah eṭkıya mesācidide olar ḳademi yėtken yėrge yüz koydum. (P1-3b, 13)  

"Bazen Allah korkusuyla günah işlemekten çekinenlerin mescidlerinde onların 

ayağının değdiği yere yüz sürdüm" 

 

● Âteşin yüzlük muġannī ki ḥalḳıdın mülāyim sürūd çıḳarġay, hāl ehli-niŋ 

küygen baġrıdın dūd çıḳarġay. (P1-21b, 9) "Ateş gibi canlı yüzlü şarkıcı, halktan 

mülayim şarkı çıkarır; hal ehlinin yanan bağrından duman çıkarır." 

 

 ● Yörümegen yolġa ėlni başḳarmak müsāfirni yoldın çıkarmaḳ ve beyābanġa 

kėtürmek bādiyede itürmekdür. (P1-23b, 9/10) "Çıkmaz yola yabancı (birini) 

yöneltmek, yolcuyu yoldan çıkarmaktır ve çöle getirmek, çölde (onu) yitirmektir." 
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 ● Tüşken kişige anda üküş derd ü su‘ūbet (P1-27a, 6) "Düşen kişiye o zaman 

çok fazla dert ve zorluk vardır." 

 

● Yolukġan kişige tāc-ı tāreḳ bolsun ve bu sa‘ādet aŋa mübarek bolsun. (P1-

32b, 12/13) "Karşılaşılan kişiye tepe tacı takılsın ve bu mutluluk ona kutlu olsun." 

 

● Cām vilāyetide meẕkūr bolġan kentde bolur ėrdi. (P1-40b, 5) "Cam 

şehrinde söylenen kentte olurdu." 

 

● Yaḫşı yamandın her nė ėşitken ve körgenge taḥammül körgüzmekdür. (P1-

45b, 10) "İyi ve kötüden her duyduğuna ve gördüğüne tahammül göstermektir." 

 

● Ol ḫalḳnı başlap çıḳḳan kişige yoluḳuştılar. (P1-49b, 6) "O halkın başında 

bulunan kişi ile karşılaştılar." 

 

● Ve kararġan közlerige yaruġluḳ yėtkür. (P1-51a, 11) "Ve kararan gözlerine 

aydınlık ulaştır." 

 

● Biri küffārdın kelmes esīr olġan müsilmānġa. (P1-69a, 1/2) "Esir olan 

müslümana, kafirlerden biri gelmez." 

 

● Saḫāsız kişige gevhersiz ṣadefniŋ bir ḥükmi bar, dürrsiz ṣadef bile ḳuruġan 

keşefḳa nė i’tibār.(P1-69a, 13) "Cimri kişi için incisiz sedefin (bile) bir hükmü 

vardır. İncisiz sedef ile kuruyan kaplumbağanın ne itibarı vardır (ki) !" 
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● Her kimge ki pey-revlıġ ėter ol mütāba’at ḫāṣṣiyyetidin ol yėtken yėrge 

yėter. (P1-93b, 10/11) "Her kime uyarsan onun yettiği yere gidersin." 

 

 ● Herāyīne kim müsāfir körmegen yolġa ḳadem ursa ve yėtmeġan vādiġa 

yügürse yol itürmek iḥtimāli bar ve yolıdın azmaḳ imkānı bar. (P1-97a, 6) "Elbette 

yolcu, çıkmaz yola adım atsa ve ulaşılmayan vadiye koşsa, yolunu kaybetme ihtimali 

ve yolundan çıkma imkanı vardır." 

2.3.5. Nesne Durumunda Kullanımı 

Taradığımız eserlerde -GAn sıfat-fiil eki, sadece bir örnekte yanında isim 

olmadan belirtme durumu eki alarak nesne görevinde kullanılmıştır. 

● Ve anıng neẓāre-ger ėrgenin bilür ėrmiş. (P1-47b, 2/3) "Ve onun seyirci 

olduğunu biliyormuş." 

2.3.6. -GAn+İsim Yapısı 

-GAn sıfat-fiil ekini alarak olan sözcük, cümlede farklı öğelerin niteleyicisi 

(sıfat) olarak kullanılır. Bu durumda –GAn ile kurulan sıfat işlevli yan cümle bu 

sıfat-fiilin yönetim çerçevesindeki bir öğeyi niteler. Böylece bu öğe, sıfat-fiilin 

gerisindeki yerinden kalkarak bir üst tümceye geçer. Sıfat-fiilin nitelediği öğe, 

mutlaka ortaçtan sonra gelir. Nitelenen öğe hem yan cümlenin hem de temel 

cümlenin bir öğesidir. Nitelenen öğe bu özelliği ile yan cümle ile temel cümle 

arasında bağ kurar46. Metnimizde geçen aşağıdaki cümleler, bu yapıda olan örnekler 

arasında değerlendirilmiştir. Bu durumda sıfat-fiilli yapı cümledeki özneyi, tümleci 

ya da bildirme işlevindeki yüklemi niteler. 

● Ḳahhārlıġı ṣarṣarı uçururġa sābit ü seyyār nesterenning saçılġan 

yafraġları, cebbārlıġı kuyunı savururġa dehr-i ġaddār beytü’l ḥüznning tökülgen 

tofraġları. (P1-2a, 6/7/8/9) "Onun (Allahın) kahharlığı, kahrediciliği tıpkı rüzgarın 

sabit ve dolaşan nesteren yapraklarını saçması ve savurması gibidir. Cebbarlığı ise, 

tıpkı zulmeden dünyanın hüzün verici evinin dökülen topraklarının insanın köyünü 

savurması gibidir." 
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● Bular arasıda özige ḳalender at ḳoyġan mel‘ūn ādemīlıḳdın maġbūn div ü 

şeytān allıda maṭ‘ūn. (P1-29, 7/8/9) "Bunlar arasındakiler, kendine dünyadan elini 

eteğini çeken, lakap takan melun, insanlıktan çıkmış, şeytan önünde yenilmiştir." 

 

●Terbiyet tapıp ḥarām nemeklik ḳılġan nöker zikride. (P1-30b, 10) "Eğitim-

terbiye alıp (da) haram iş yapan hizmetkar hakkında." 

 

● Börini ḳozı birle ḳılġan sėmiz (P1-77a, 9) 

    Kėyik cem‘ ü ḫayliġadur raḥmsız. "Kurdu kuzu ile birlikte semiz hale 

getiren geyik, bütün canlılara karşı acımasızdır." 

 

● Ve bu bitilgen fevāyidning keyfiyeti çün bilildi ve bu risāle üç ḳısım ḳılıldı. 

(P1-5b, 7) "Bu yazılan faydaların niteliği bilindiği için bu risale üç kısıma ayrıldı." 

 

● Ve fedā ḳılġan cān-ı ‘azīz, ança yok ki bir pişīz. (P1-9a, 11/12) "Ve o aziz 

canı feda edendir, ona küçük bir para bile yoktur.” 

 

  ● Tangla işleri ötken burunġı kün işi, bu hem bir işdür eger ḳıla alsa kişi. 

(P1-29a, 7) "Yarınki işleri geçmiş, önceki günün işidir, eğer insan yapabilirse bu da 

bir iştir." 

 

   ● Özin birevge ḳul dėp ḳaçḳan dādekdür (P1-31a, 5) "Birisine, kendisinin 

kul (olduğunu) söyleyip kaçan hizmetçidir (o)" 
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 ● Maḥalsiz ṣayḥası be-ġāyet savuḳ, andaḳ ki vaḳtsiz ün tartḳan tavuḳ. (P1-

35a, 4/5) "Yersiz yere konuşmak, son derece soğuktur; öyle ki (böyle kişi) vakitsiz 

öten tavuk gibidir." 

 

  ● Özige dėdi kim ey mübārekning nā-mübarek oġlı ve ey tėngriniŋ kaçkan ve 

bī-edeb ḳulı. (P1-39a, 5)  "Kendine dedi ki; ey mübareğin mübarek olmayan oğlu ve 

ey tanrının kaçan ve edepsiz kulu !" 

 

● Velī çėkken kişining behresi genc. (P1-46b, 8) "Fakat, (acı) çeken kişinin 

payı hazinedir." 

 

● Ol iş iḳrārı üçün anga ḳılmaġan ‘aẕāb ḳalmadı.(P1-46b, 11) "O işin kabulü 

için ona yapmadığı işkence kalmadı." 

 

● Çün cefā-pīşeler yıraḳ bardı, cefākeş aġzıdın bir uşalġan direm çıḳardı. 

(P1-47a, 8) "Sevdikleri (yakınları, yanındakiler) uzaklaşınca, cefa çeken ağzından 

ufalanan bir para çıkardı." 

 

● Ve berḳ uçurġan bir sarıġ gül yafraġı bile müsāvi. (P1-52a, 1/2) " Ve 

rüzgarın uçurduğu sarı bir gül yaprağı bile (birbirine) denktir." 

 

● Bahrīdür vasī‘ her igrīmi yüz ‘aḳl u hūş kėmesin çömürgen ve taġīdur refī‘ 

her tīġı miŋ zühd ü taḳvā başını uçurġan. Şu‘leīdür sūzende ḫāşāḳı köp cān u köŋül 

bolġan ve berḳīdur firūzende köp cān u köngül eşi‘ası kül ḳılġan. (P1-55a, 7/8/9) 

"Her girdabı yüz akıl gemisini batıran engin bir denizdir ve her kılıcı bin zühd ve 

takva (sahibinin) başını uçurucu yüksek bir dağdır. Kuru otları tutuşturan, can u 
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gönülden olan bir ateştir ve birçok can u gönül ışıklarını kül eden firuze renkli bir 

şimşektir." 

 

  ● Bā-vücūd bu ḥāl ol kişverniŋ esirleri ve ol mülkning ḳatl u tārāc körgen 

ehl-i feza‘ vü nefirleri.(P1-56b, 8/9) "Bununla birlikte bu durumda o ülkenin esirleri, 

o mülkün yağma ve ölüm gören insanları." 

 

● Türktāz tapıp musaḥḥar bolġan mülk ehliġa ve bu ḳatl u tārāc körüp 

buzulġan kişver ėlige ol temāşā ḥırmānıdın ve ol neẓāre imtidādı ārmānıdın. (P1-

57a, 3/4) "Yağma ile ele geçirilmiş insanlar için ve talan edilerek bozulan ülke halkı 

için seyir ümitsizlikten gözün dalıp bakışı (ise) hasrettendir." 

 

  ● İki ‘ālemni bir dāv bile oynaġan muḳammir. (P1-58a, 6/7) "İki alemi bir 

tavla taşıyla oynayan kumarbaz oyunculardır." 

 

  ● Dünyā ve aḫiretni bir āh bile örtegen pāḳ ‘aşıḳlar imāmı. (P1-58a, 8) 

"(O), dünya ve ahreti bir ah ile yakan temiz aşıklar imamıdır." 

 

● Vuḳū‘ tapḳan ḥālāt-ı edāsıda ve yüz körgüzgen müşkilāt-ı imlāsıda. (P1-

59a, 4) "Vuku bulan (meydana gelen) hal ve hareketleri ve yüz gösteren yazısının 

zorluğundadır." 

 

● Şühūdları istiġrāḳḳa yėtken ve ol istiġrāḳdın istihlāk maḳāmın ḥāṣıl 

ėtken.(P1-60a, 5/6) "Şahitleri kendinden geçen ve kendinden geçme haliyle (ömrü) 

boş yere harcayıp tüketme makamına ulaşandır." 
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 ● Ḥac şerefin ḥaṣıl ḳılġan meşāyiḫ ü evliyā ‘aleyhi et-taḫiyyetü’d-du’ā 

‘Arafat’da münācāt ḳılıp her ḳaysı bir murād isterler ėrdi. (P1-60b, 6/7) "Hac 

şerefini yerine getiren şeyhler ve evliyalar –hepsinin üzerine dua olsun- Arafat’da 

dua edip her birisi bir murat istemişlerdi." 

 

● Ve bu meẕkūr bolġan ef’āl ve meṣtūr bolġan ḫıṣāl barça kişi ḳaşıda öz 

maḥbūblıġdındur. (P1-65a, 4) "Ve bu anlatılan işler ve yazılmış olan tavırların hepsi 

kişinin önünde kendi sevilişindendir." 

 

● Saḫā ṭarīḳın meẕkūr bolġan sözge aŋla, ammā kerem āyīni ve fütüvvet 

rüsūmın özge aŋla. (P1-70b, 1) "Cömertlik yolunda zikredilen sözü anla, ama 

cömertlik usulünü ve mertlik merasimini başka anla." 

 

● Efsānedür kim uyuġan köŋülni oyġatur ve terānedür kim ḫīyrelıġtın ḳatḳan 

közni yıġlatur.(P1-73b, 11/12)"Uyuyan gönülleri uyandıran efsanedir ve gözleri 

kamaştıran ve ağlatan (bir) nağmedir." 

 

● Birev ki yalġan sözni birevge baġlaġay öz ḳara bolġan yüzin yaġlaġay. 

(P1-81a, 3) " Yalan olan sözünü birisine (başkasına) bağlayan (iftira atan), kendi 

kara olan yüzünü yağlayan kişidir." 

 

● Ol ki sözni bir yėrdin yana bir yėrge yėtkürdi ėlniŋ ötken günāhın öz 

boynıġa indürgey. (P1-81a, 8) "Sözü bir yerden başka bir yere ulaştıran kişi, 

başkasının yaptığı günahı kendi boynuna indirir." 

 

● Selāṭīn dergāhıdın yıraḳ ve ḫavātīn bezm-gāhıdın ḳıraḳ. Belki tigresige 

yavumaġan yaḫşıraḳ bulardın ḳaçḳıl. (P1-82a, 1/2) "Sultanlar dergahından uzak ve 
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hatunların eğlence yerlerinin dışındadır. Belki etrafına yaklaşmayan daha iyidir, 

bunlardan kaç." 

 

● Âteş-gāh otı ḳıraġdın nef‘ yėtkürür, içige tüşkenni fi’l-ḥāl küydürür. ‘Âḳıl 

aŋa yavuġan nā-münāsibdür ve andaḳ belādın ḥaẕer vācib.(P1-82b, 4/5) "Cehennem 

ateşinin kenardan fayda ulaştırır, içine düşeni hemen yakar. Akıllı kişinin ona 

yaklaşması uygun değildir ve öyle bir beladan uzak durmak vaciptir." 

 

● Ḫıred-mend pendni körgen açıġ 

   Soŋġıda peşīmanlıġı nė aṣıġ (P1-90b, 2) 

"Akıllı (kişinin) öğüdünü acı olarak gören (kişi), sonunda pişman olsa da 

fayda etmez." 

 

 ● Zerbeft kisvetlıġ dünyā güzīn, necāset üstideki ıltıraġuç çipin. Mutaḳḳī pāk-

rev mescidde mu’tekif bolġan çaġı, muṣḥaf evraḳı arasıda gül yafraġı. (P1-93a, 3)" 

Sırmalı kumaş elbiselerle (dolu) dünyayı seçen, pislik üstünde parlayan sinek gibidir. 

Günahtan uzak duran, edepli olan ve mescitte ibadetle meşgul olanın zamanı, kuran 

sayfaları arasındaki gül yaprağıdır." 

 

● Rubā’i: Yā Rabb ki bu ḳavm kim irür Ḥıżr-ḳadem 

Ölgen köŋül iḥyāsı üçün ‘İsī-dem  

Ölgen itkenlerge ḳılıp luṭf u kerem 

Yėtkürgen dėk yėtür mėniŋ başıma hem (P1-99b, 7/8 "Ya Rabbi bu kavim 

Hızır adımlıdır. Ölen gönülü diriltmek için İsa nefeslidir, ölüp gidenlere lütuf ve 

kerem kılar, ulaştırdığın gibi benim başıma da ulaştır." 
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 ● Tiliŋ bile köŋlüŋni bir tut, köŋli ve tili bir kişi aytḳan sözge büt. (P1-104b, 

12) "Dilinle gönlünü (içinle dışını) bir tut, gönlü ve dili bir olan kişinin söylediği 

söze inan, güven." 

 

● Ḳıraġlarını birbiridin ötkerip evvelġı yandaştura salġan iki ḫıştnıŋ 

ṭaraflarıda iki uluġ furce peydā bolur. (P1-105b, 13) "Kenarlarını birbirine geçirip 

önce yanaştırılarak konan iki tuğlanın yanlarında iki büyük delik ortaya çıkar." 

 

 ● Eger ol furce ẓāhir bolġan tekmīli üçün yana ḫışt salılsa arẓu’llahi vāsı’a 

yüzin belki küre-i arż devresin temām (P1-106a, 5) "Ortaya çıkan deliği tamamlamak 

için yine tuğla konsa yeryüzünü, belki (de) dünyanın devrini tamamlayacak (kadar) 

tuğla koymak gerekir." 

 

 ● Barça ḳanlar yutup ḥāṣıl ḳılġan esbābın yüz ḥasret ü ārmān bile ḳoyup 

kėtmekdür. (P1-107b, 4) "Çok kan yutup ortaya çıkan sebeplerden (dolayı) yüz 

hasret ve özlem ile bırakıp gitmektir." 

 

● Andaḳ ki şerīfidin ölgen bedenġa rūḥı pāk yiter, kesīfidin ḥayātlıḳ tenġa 

zehr-i helāk ḫaṣṣiyeti ẓuhūr iter. (ML, T774b-1, 15) "Öyle ki kutlusundan ölmüş 

bedene taze ruh ulaşır, bayağısından canlı tene mahvolma zehiri tesiri meydana 

gelir." 

 

● Ve bu üç peyġamber-zāde evlād u etbā‘ı meẕkūr bolġan memālikde 

yayıldılar ve ḳalın boldılar. (ML, B5b, 18) "Bu üç peygamber oğlunun çocukları ve 

tebaları adı geçen ülkelerde yayılıp çoğaldılar." 
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2.3.7. –GAn+dIn Yapısı 

-GAn sıfat-fiil eki, çıkma durumu eki ile birleşerek cümlede yer belirtmede, 

ya da zaman bildiren song edatı ile birleşerek aşağıdaki örneklerde görülen şekillerde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

● Süçi-ḫānesiġa ferş mescīd revāḳı tökülgendin ve ḳūbları başıġa ḫışt miḥrāb 

taḳı yimrülgendin. (P1-8b, 10/11) "Şarap dükkanının döşemesi mescidin 

çardağının dökülmesindendir ve şarap küplerinin başındaki kerpiçler mihrabın 

kemerinin çökmesindendir." 

 

● Biri maḳtūlnıŋ yigitligidin taḥassürde, biri yetimning rubā’i okuġanıdın 

taḥayyürde. (P1-26b, 12)."Biri, katledilen (kişinin) yiğitliğinden etkilenmekte, biri 

(de) yetimin rubai okumasından şaşırmakta." 

 

 ● ‘Amel ḥırsı çaġı, ‘ases mücrimnıng tutulmaġıġa sā‘ī, ammā öz matlūbını 

ḫāsıl ḳılġandın songra kutulmaġıġa dā‘ī. (P1-27a, 1/2) "Amel hırsı zamanı, gece 

bekçisi suçluyu yakalamaya çalışır, ama kendi isteğini yaptıktan sonra kurtulmasına 

dua eder." 

 

 ● Aldurġandın songra ol ṣayd başı üstide tutup orun, ol ḳanı tolġan zebūnnı 

bismil ḳılmasıdın burun. (P1-30a, 10/11) "Aldırdıktan (avladıktan) sonra (avcı) o 

kanı dolan (avı) boğazlamadan önce başının üstünde tutmuş." 

 

● Hamiyyet ol ėmes ki maḫdūm yana birevge köprek mültefit bolġandın 

şikāyet iẓhārı ḳılġay. (P1-31a, 2/3) "Oğulun yine birisine çok iltifat etmesiyle 

şikayetin ortaya çıkması onurlu bir davranış değildir." 
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● Ėrenlerdin merdāne günāh vücūdḳa kelse boynıġa yüklengendin soŋ 

boynın urarlar. (P1-31a, 12) "Mert insanlardan günah vücuda gelse, boyunlarına (bu 

suç) yüklendikten sonra, (onların) boynunu vururlar." 

 

 ● Bu nev‘ ārāste ḳılġandın songra çenber-şāḫ yorġa uyġa tiskeri 

mindurġaylar. (P1-31b, 9/10) "Böyle süsledikten sonra, (onu) çember boynuzlu 

rahvan gidişli öküze ters bindirirler." 

 

● İ‘tizār bile ḳıladurġanıdın ibā ḳılġay ve istigfār bile ḳıladurġanıdın isti‘fa 

ḳılġay ve nā-hemvār ef’ālıġa endām bėrgey. (P1-38a, 6/7) "Özür dileyerek 

yaptığından utanan ve tövbe ile yaptığını bırakan ve uygunsuz işlere biçim verendir." 

 

● Kāmı ḫayālıġa maġlūb ötkerürsin ki ḫūften ötkendin vuḳufung ve seḥer 

yėtkendin şu‘ūrung bolmas. (P1-39a, 10) "(Onun) arzusu ve hayali için mağlup 

olursun ve kendinden geçerek seher vakti geldiğinden (bile) haberdar olmazsın." 

 

● Yana bir nėçe ḳadem barġandın songra şeyḫ mürīdġa yana ayttı ki. (P1-

43a, 2) "Yine bir süre adım attıktan sonra şeyh müridine şöyle söyledi." 

 

● Bir sāġar mey bėrgendin ḳadeḥ ḳadeḥ ḫūn-āb yutmaḳ kėrek ve bir ḳadeḥ 

nūş içürgendin ayaġ ayaġ zehrġa özni āmāde tutmaḳ kėrek. (P1-67b, 10/11) "Bir 

kadeh içki verenden kadeh kadeh kanlı su (gözyaşı) yutmak gerekir ve bir kadeh tatlı 

(şerbet) içirenden bardak bardak zehire (bile) kendini amade etmek gerekir." 

● Eger nīş ursalar ve çökür sançsalar sorġandın soŋ yüzige eser bėlgürmes 

ya’nī özige siŋürür.(P1-83a, 10/11) "Eğer (onu) zehirleseler ve dikenler batırsalari 

sorgu halinde yüzünde hiç bir şey belirmez, yani kendini gizler (birşey anlatmaz, 

belli etmez)" 
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● Yalġançı sözin bir iki ḳatla ötkergey özge nėtkey yalġanı żāhir bolġandın 

soŋra aŋa rüsvālıġ yėtkey ve sözi i’tibārı ėl köŋlidin kėtkey. (P1-84a, 1) "Yalancı 

kimsenin sözü iki defa geçer, yalanı ortaya çıktıktan sonra rezil rüsva olur ve 

sözünün itibarı (da) gönüllerden gider." 

 

● Meşaḳḳatı minnet-siz ve su’ūbeti külfetsiz. Nādānnı ėşek dėgendin 

müteġayyir ėşek ḳaşıda yaḫşı ve yaman dėgen bir. (P1-84b, 13) "Sıkıntısı minnetsiz 

ve zorlukları zahmetsizdir. Cahil kişiye eşek demenin dışında, eşeğin önünde güzel 

ve kötü (söz) diyen (de) aynıdır." 

 

● ‘Âḳıl bu ṭarīḳnı şi’ār ḳılmas ve yaḫşı yamannı Ḥaḳ yaratḳandın artuḳ ve 

öksük bilmes.(P1-87a, 7) "Akıl, bu yolu işaret etmez ve iyiliği (de) kötülüğü (de) 

Allahın yarattığından fazla ya da noksan (birşey) bilmez." 

 

 ● Bed-mestḳa dem-ā-dem içkendin nė behre ki ādemīlıḳ ḳatliġa içer ḳadeḥ 

ḳadeḥ zehr. Âḥsum ösrüklerdin ḫāriç terāne, tilbe itler uluşḳandın nişāne.(P1-88b, 

7/8) "Kör-kütük sarhoş olup daima içenden ne (beklersin) ki, insanlığı öldürmek için 

kadeh kadeh zehir içer. Sarhoşlardan çıkan nağmeler, deli itlerin ulumasına benzer." 

  

● Her ġanī ki tirigligide iḥsānıdın köŋüllerni şād ḳılmaġaylar ölgenidin soŋ 

anı du’ā bile yād ḳılmaġaylar. İḥsān tirigligde yaḫşı atdur, ölgendin soŋ dūzaḫ 

‘aẕābıdın necātdur. (P1-92a, 12/13) "Her varlıklı (kişi) hayattayken iyilikle 

gönüllerini mutlu etmeyecekler ve öldükten sonra onu dua ile hatırlamayacaklardır. 

İhsan, hayattayken güzel (bir) addır, öldükten sonra (da) cehennem azabından 

kurtuluştur." 

 

● Bī-fāyide sözni köp aytma, fāyidelıġ sözni köp ėşitürdin ḳaytma. (P1-103, 

9) "Faydasız sözü çok söyleme, faydalı sözü de fazlasıyla dinlemekten kaçma." 
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  ● Özüŋni zībā libās ḫayālīdin ötker, libās zībālıġın tileseŋ bir yalaŋnı bütker. 

Libās her nėçe kim zībādur keygeniŋdin keydürgeniŋ evlādur. (P1-104a, 1) 

"Kendini süslü elbise hayalinden vazgeçir, elbise süsünü dilersen bir yalanı sonuna 

getir. Güzel elbiseyi giymektense giydirmek daha iyidir." 

 

● Dānā ėligdin barġandın söz aytmas, ötken yigitlik ārzū bile kaytmas. Ötken 

rūzgār ‘ademdür, kelmegendin söz aytḳan ehl-i nedemdür ve ḥāl muġtenemdür bir 

türk bu ma’nīde dėpdür kim dem bu demdür. (P1-105a, 12/13) "Bilen kişi, elinden 

geldiğince söz söylemez (konuşmaz), geçici yiğitlik isteği ile dönmez. Geçen zaman 

yokluktur, gelmeyenden söz söyleyen pişmanlık duyar. Ganimet olarak alınmış hal, 

tam da bu anlamdadır. Ne demişler: zaman bu zamandır (vakit nakittir)" 

2.3.8. –GAn+GA Yapısı 

-GAn sıfat fiil eki, yönelme durum ekleriyle birlikte kullanılarak aşağıdaki 

örneklerde görüldüğü üzere yan cümlenin tümleci işlevinde kullanılmıştır. 

● Ḫaṭa rāyı ong kelmese daḫlsızlarġa şirket, belki nāḳıż tuṭḳanlarġa töhmet. 

(P1-9a, 5/6) "Yanlış fikir doğru gelmezse müdahale etmeyenler buna ortaktır, belki 

(de) karşı duranlar (da) haksız yere suçlanır." 

 

● Velī ol ḥarem içre bolġanġa ḫāş (P1-27a,  7) "Veli, o harem içinde olana 

özeldir." 

 

 ● Fitrākige baġlap öyige yandı, özi ve ḳoşı ḳılġanlarġa ḳuvandı. (P1-30b, 

2/3) "Atın terkisine bağlayıp evine döndü;  kendisi ve eşi, yaptıklarına sevindiler." 

 

● Yüz yaḫşılıḳḳa ming yamanlıḳ işleri, nūş yėtkürgenge nīş urmaḳ āsāyişleri. 

(P1-34a, 7/8/9) "Yüz güzel işte bin kötülük vardır, tatlı içecek getirene zehir vermek 

(onların) hoşlarına gider." 
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● Yaḫşı yamandın her nė ėşitken ve körgenge taḥammül körgüzmekdür. (P1-

45b, 10) "Güzellik ve çirkinliklerden ne duyarsan ya da ne görürsen (hepsine) 

tahammül göstermektir." 

 

● Yolı bādiyeside ẓulümāt-ı āfāt, Ḥıẓr dėk anı ḳat‘ ḳılġanġa behre ẕülāl-i 

ḥayāt. (P1-46b, 6) "Yolun çöl (olması) afetlerin zulümüdür, Hızır gibi onu kat edene 

(dayanıp bitirene) tatlı ve soğuk hayat suyu düşer." 

 

● Çün ol zīb-i tāc mülk ḫarācı ėrdi, tapḳanġa köp nėme vü kirāmend ṣıle 

va‘de boldı. (P1-49a, 13) "Süslü tacı mülk haracı (vergisi) olduğu için, bulduğunda 

çok şey ve cömert hediyeler bahşedildi." 

 

●  Öltürüp bu belādın sėni ḳutḳaray dėgenge cānın fedā ḳılġay. (P1-64a, 1/2) 

"Öldürüp bu beladan seni kurtaracağım diyene canını feda edecektir." 

 

● ‘İlm oḳup ‘amel ḳılmaġan kārīz ḳazıp toḫm salmaġanġa oḫşar ya toḫm 

salıp maḥṣūlıdın behre almaġanġa oḫşar. (P1-90a, 6/7) " İlim okuyup (ilmiyle) amel 

etmeyen (kişi), kanal kazıp da tohum atmayana ya da tohum atıp mahsulünden hisse 

almayana benzer." 

 ● Tizek atḳanġa kim çeker yumruḳ 

   Tonı yırtuḳ durur saḳalı yuluḳ (P1-90a, 12) 

"Tezek atana yumruk çeken (kişinin) elbisesi yırtıktır ve sakalı (da) yoktur." 

 

● Sālikke bir żarūr ėrgenige Âdemīzād vücūd mülkidin ḫāneberendāzdur ve 

‘adem kişveriġa sefersāzdur. (P1-96b, 2) "Müride zorla (bir şey) yaptıran insan, 

vücut mülkünü yıkandır ve yokluk ülkesine sefer edendir." 
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 ● Her nėçe ‘ibādet ḳılsaŋ köŋlüŋni taḳṣīr ḳılġanġa māyil tut ve her nėçe ṭā’at 

ḳılsaŋ tiliŋni ‘öẕr ayturġa ḳayil tut. (P1-109a, 7/8) "Her ne şekilde ibadet edersen 

(et), gönlünü kusur işlemeye meyilli tut ve her ne şekilde ibadet etsen dilini özür 

dilemeye yatkın tut." 

2.3.9. –GAn+nI ve 3. Tekil Kişi İyelik+n  Yapısı 

Çağataycada bu birleşik yapının yan cümlenin nesnesi konumunda 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

● İşleri talay alġannı talamak, yat mülkde çövürtke dėk sebze ve yafraġnı 

yalamak.(P1-13a, 1/2) "İşleri yağmalanabilecek olanı yağmalamak, yabancı ülkede 

çekirge gibi ot ve yaprağı yalamaktır." 

 

● Ümit ol ki Ḥaḳ sübḥānehu vü te‘ālā barça yoldın çıḳḳanlarnı agāhlıġ bile 

ercmend ḳılġay. (P1-39b, 10/11) "Ümidimiz odur ki; yüce ve bir olan Allah, bütün 

yoldan çıkanları kendine getirsin." 

 

 ● Bu vādide aġzı ḳuruġanlarnı sir-āb ėtkil. (P1-40b, 3) "Bu vadide ağzı 

kuruyanları suya kandır !" 

 

● Sālikning rāżılıḳḳa muttaṣıf bolġannı tavṣīfide varaḳ yüzige ma‘ārif-i nigār 

ḫāme uruptur. (P1-54a, 12) "Müridin rızası (ile) vasıflanmış olanı nitelemek (için) 

varak üzerine resim yeteneği (ile) vasıflanmış olanı nitelemek (için) varak üzerine 

resim marifeti (ile) kalem vurmuş. (çizim yapmış)" 

 

 ● Tilep bėrgenni hem saḫādın yıraḳ bil, ibrām bile bėrgendin bėrmegenni 

yaḫşıraḳ bil. (P1-70a, 8/9) "İstediğinde vermeyeni cömertlikten uzak bil, hiç 

vermeyeni (de) zorlama ile verenden daha iyi (olduğunu) bil." 
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● Ol ḳılġannı tilge kėltürmemek ve aġızġa almamak. (P1-70b, 6) "O 

yaptıklarını dile getirmemek ve ağza almamak." 

 

● Kėrek özige revā tutmaġannı yārıġa revā tutmasa, köp nėme özige hem 

revā tutsa aŋa tutmasa. (P1-75b, 12/13) "Kendine reva görmediğini yakınına, 

sevdiğine (de) reva görmesi, (hem de) çok şeyi kendine reva görmesi, ona reva 

görmemesi gerek." 

 

● Zaḥmet bile tapḳanıŋnı özüŋdin ayama ve miḥnet bile yıḳḳanıŋnı dostlar 

bile düşmen üçün asrama.(P1-77b, 6) "Zorlukla bulduğunu kendinden sakınma, 

zahmetle yıktığını dostlarla düşman için besleme." 

 

● Beyt 

Biride munça hüner ol biride ança ‘uyūb 

Kayısınıŋ ḫūb ėkenin ehl-i ḫıred bilgey ḫūb (P1-85a, 2) 

"Bunlardan biri hüner, biri de kusurdur. Hepsinin hoş olduğunu akıl sahipleri 

bilir." 

● Feseḳa ḫaylide muḳallıdī ki ġarażı ėl külgüsidür, fāḥişe ḳaḥbeniŋ körgenni 

körgüzgen körgüsidür. (P1-88a, 6/7) "Sapkınların içindeki bir mukallidin amacı 

halkın gülmesidir. Fahişe ve kahpenin gördüğünü gösteren (de) görmesidir." 

 

 ● Az dėmek ḥikmetḳa bā’is ve az yėmek ṣıḥḥat-ḳa bā’is aġzıġa kirgenni 

dėmek nādān işi ve allıġa kelgenni yėmek ḥayvān işi. (P1-90b, 11) "Az yemek, 

hikmetli ve sağlıklı (olmaya) sebeptir. Ağzına (her) gireni demek (de) cahil işidir ve 

önüne geleni yemek (de) hayvan işidir." 
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 ● Bilmegenni sorup örgengen ‘ālim ve ‘ārlanıp sormaġan özige ẓālim. Az az 

örgenip dānā bolur, ḳaṭre ḳaṭre yıġılıp deryā bolur. Örgenürdin ḳaçḳan levend ve 

yüzige ḥīle vü bahāne ėşigin açḳan tanand. Ve ėmgek tartıp ‘ilm örgengen ḫıred-

mend. (P1-93a, 7/8/9) "Bilmediğini sorup öğrenen alimdir ve utanıp sormayan 

kendine zalimdir. Azar azar öğrenince bilgili olunur, damla damla birikirse derya 

olur. Öğrenmeden kaçan tembel ve hile ile bahane kapısını açan örümcektir. Eziyet 

çekip ilim öğrenen akıllıdır.” 

2.3.10. Fiil+GAn+Kişi Adılı Yapısı  (Fiil Çekimi)   

 Bu yapı Çağataycada öğrenilen geçmiş zaman ifade etmek için kullanılır.47 

  ● Kiẕbü’l- müneccimīn mażmūnı bile anıng sözi yalġandur ve özi rāstlıġ 

kişveridin yıraḳ kalġandur ve baṣīret közige ġaflet perdesin salġandur. (P1-24b, 8) 

"Müneccimin yalan mazmunu da onun sözü (de) yalandır ve özü dürüstlük 

ülkesinden uzak kalmıştır ve geleceği görme, sezme gözüne gaflet perdesini 

örtmüştür." 

 

● Bī-mā’nī heẕeyanatın Caru’llah bitigen. (P1-63b, 5) "(Bu) anlamsız, saçma 

sapan konuşmaları Zemahşerī yazmış." 

 

● Her kim ki sözi yalġan, yalġanı ẓāhir bolġaç uyalġan. (P1-80b, 4) "Sözü 

yalan (olan) her kim var ise, yalanı ortaya çıktığında utanır." 

 

  ● Bu devlet köp muvāfıḳ bendelerġa dest bėriptür ve arada bar ėrgendürler 

(P1-107a, 4/5) "Bu devlet uyumlu kölelere el vermiş (yardım etmiştir) ve arada 

(onları) var etmiştir." 

 Aşağıdaki örneklerde genel anlamlı ifadelerde bildirme işlevinde 

kullanılmıştır, bu nedenle geçmiş zaman biçiminde değil, geniş zaman ifadesiyle 

çevrilmiştir. 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
47	
  	
  	
  Ayrıntılı bilgi için bkz. J. Eckmann, Chagatay Manual, 169. 
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● Cibāl taşı ve deşt ḳumıġa nāḳa sürgen, biḥār emvāc telāṭumıdın nef’ü żarār 

körgen. (P1-24b, 12) "Dağların taşına ve çöllerin kumuna dişi deve süren, denizlerin 

dalgasından fayda ve zarar görendir." 

 

● Ridāsı ‘uyūbınıng perdedārı, riyā çarḫı ėgirgen her tārı. (P1-34b, 12/13) 

"Hırkası kusurlarını gizlese (de), (onun) her ipliği ikiyüzlülük çarkını döndürendir." 

 

 ● Şühūdları istiġrāḳḳa yėtken ve ol istiġrāḳdın istihlāk maḳāmın ḥāṣıl 

ėtken.(P1-60a, 5/6) "Şahitleri (daima bir) dalma ve gaflet haline ulaşan ve o dalma 

(halinden) (ömrü) boş yere harcayıp tüketme makamına ulaşandır." 

2.3.11. –GAn+dA ile Zaman Belirteci İşlevinde Kullanımı 

 İncelediğimiz MK adlı eserde tek bir örnekte görüldüğü üzere –GAn eki, 

bulunma durum eki ile birleşerek cümleye –dIğI zaman ya da –dIğIndA gibi zaman 

anlamları katar. 

● Mevlāna hem ol mescidḳa kirgende egnideki ḫırḳa ve başıdaġı ėski börk 

bile ėrdi. (P1-41a, 3) "Mevlana da o mescide girdiğinde sırtındaki hırka ve başındaki 

eski börk (başlık) ile idi." 

2.3.12. –GAn+çA Yapısı 

 -GAn sıfat fiil eki, eşitlik ekleri ile birleşerek cümleye yapabildiğin kadar, 

edebildiğince gibi zamansal ve durumsal yeterlilik anlamları katar. Çağataycada bu 

ekin farklı kullanımları aşağıdaki şekillerde tespit edilmiştir. 

● Yamanlık kılġanlarıça48 miŋ niyāz körgüzseŋ sėniŋ işiŋdin yamanraḳ 

kişiniŋ işi yoḳ. (P1-68a, 8/9) "Kötülük edenler için binlerce dua etsen (de) senin 

yaptığın işten kötüsü olmaz." 
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  Bu	
  yapı	
  eserin	
  bir	
  nüshasında	
  "ḳılġanlarıġa	
  nėçe"	
  biçiminde	
  yer	
  alır.	
  Diğer	
  nüshalarda	
  bu	
  şekilde	
  
yazılması,	
  bu	
  yapının	
  farklı	
  bir	
  kullanımını	
  göstermektedir.	
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 ● Ḳıla alġança ta’ẓim ü edeb bināsın yıḳma ve ḥayā vü ḥürmet ḫalvetidin 

taşḳarı çıḳma. (P1-91b, 8) "Yapabildiğin kadar düzen ve edep binasını yıkma, 

utanma ve hürmet halvetinden dışarı çıkma." 

 

 ● Aŋa teraḥḥum ḳılmaġnı ġanīmet bil ve ėligiŋdin kėlgençe iḥsān ḳıl. Yigit 

gedā ki bel ura alur ve otun taşımaġnı bilür aŋa nėme bėrgen tėŋri mālın żāyi’ ḳılur. 

(P1-93a, 1) "Ona merhamet etmeyi ganimet bil ve elinden geldiğince ihsanlarda 

bulun. Yiğit dilenci bel ile biçip otunu taşımayı bilir, ona bir şey veren tanrı malını 

ziyan eder." 

 

● Müdde’ā ḳılġança yėrge çün ferş töşeldi peydā bolġan furcelerġa köre 

ḫıştlarnı uşatıp salġaylar tā ol düşvārlıġ āsānlıġ bile ileyidin ḳopḳay. (P1-106a, 

12/13) "Zorluk kolaylıkla önünden çıksın, yok olsun diye ortaya çıkan deliklere göre 

tuğlaları kırıp koyarak iddia edildiği kadar yere döşeme yapıldı." 

2.3.13. –GAn+Edat Yapısı 

-GAn sıfat-fiil ekini alan fiil isimleştiği için isim ya da isim soylu kelimeler 

gibi yanına çeşitli edatlar alarak kullanılırlar. Aşağıda bu yapıdaki cümlelerden 

metnimizde geçen örnekler yer almaktadır: 

 

● Dāyim tilegenleri dėk kılġanġa bir ḳatla te’ḫīr bolsa şikāyet ü teşni’leri 

şāyi‘ müdām istegenleri dėk ḳılġanġa bir nevbet taḳṣīr bolsa ‘ömrüŋde ḳılġanlar 

barı żāyī’. (P1-68a, 12; P1-68b, 1/2) "Daima istedikleri gibi yapılmasına karşın, bir 

defa (bile) gecikme olsa şikayet ve ayıplamaları yayılır ve devamlı istedikleri gibi 

yapılmasına karşın birazcık kusur olsa ömrün boyunca yaptıklarının hepsi boşa 

gider."  

 

● Keldük müşebbehünbihġa kim ‘ālem esbābıdur kişi tilese ki köŋül tilegen 

dėk ve beşeriyyet tayfası teḳaża kılġan dėk. (P1-106b, 3/4) "Bahsedilen kişiye geldik 
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ki dünya sebepleridir, kişi gönlün dilediği gibi ve insanlık tayfasının alacaklısı gibi 

istese." 

 

●Yėtkürgen dėk yėtür mėniŋ başıma hem (P1-99b, 7/8 "Ulaştırdığın gibi 

benim başıma da ulaştır." 

 

● Nėçe ẓulm ḳılġan sayı anga osanmaḳ yoḳ ve her nėçe ḳan tökken sayı anga 

ḳanmaḳ yoḳ.(P1-55a, 11) "Nice zulüm eden kişilere bile usanmak yoktur ve nice kan 

dökenlerin bile (yaptıklarına) kandığı yoktur." 

 

● Yamanlar ḫayliġa ḳatma tilige kėlgen bile köŋlini ṣādık tut ve ḳalemiġa 

yazılġan bile żāmirini muvāfıḳ tut. (P1-110a, 1/2) "Kötüler takımına (kendini) katma, 

diline gelenle gönlünü sadık tut ve kalemine yazılanla vicdanını uygun tut." 

 

 ● Zuḥal biyik maḳām bile mihr-i ḫāverī bolmas, dīv bihişt ḥullesin kėygen 

bile perī bolmas. (P1-89b, 6) "Satürn gezegeni büyük makamda olmakla doğu güneşi 

olmaz, dev cennet elbisesini giymekle peri olmaz." 

 

 ● Gevher balçıḳḳa tüşken bile ḳıymeti uşalmas ve öz bahāsıdın ḳalmas ėşek 

mıncaġın tācġa tikken bile firūze yėrin tutmas ve hīç kim anıŋ hem bahālıġın 

unutmas. (P1-91a, 10) "Elmas çamura düşse bile kıymeti azalmaz ve asıl değerinden 

bir şey kaybetmez. Eşek boncuğunu taca diksen de firuze taşının yerini tutmaz ve hiç 

kimse onun kıymetini unutmaz. 

 

 ● Bu sözlerdin ḫaṣm mundaḳ bilmesün ve müdde‘ī bu nev‘ gümān ḳılmasun ki 

mining ṭab‘ım Türk alfāẓıġa mülāyim tüşken üçün ta‘rīfide mübālaġa iẓhār ḳılur 
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min. (ML, P283a, 9) "Bu sözlerden benim tabiatım Türk sözlerine uyumlu düştüğü 

için tanıtmasında mübalağa ediyorum." 

2.4. -mIş Sıfat-Fiil Eki  

 Bu ek geçmiş zaman ifadesi taşır ve Eski Türkçeden bu yana sıklıkla 

kullanılır. Çağatay Türkçesi döneminde pek karşılaşmadığımız bir sıfat fiil ekidir. 

Kemal Eraslan ekin Eski Türkçe devresinden itibaren şekil ve zaman eki durumuna 

geçip ‘öğrenilen geçmiş zaman fiil çekimi’ni kurduğunu belirtir.49 

 Özlem Deniz Yılmaz, -mIş ortacını, fiil gövdesinin ilettiği eylemi nitelik 

imgesinde karşıladığını ve çoğunlukla bu nitelikleştirilmiş eylemin sonucu olan 

durumu gösterdiğini ve bu nedenle bazı araştırmacıların –mIş ekinin geçmiş zaman 

bildirdiğini söylediğini belirtir. İşlek ve verimli olarak ifade ettiği –miş ekinin 

geçmişte geçen bir olay olarak gerçekleşen nitelikleştirilmiş eylem olarak tanımlar.50 

 János Eckmann ise standart Çağatay Türkçesindeki –mış/-miş şeklinin, 

öncelikle çekimli fiillerde kullanıldığını ve onun sıfat-fiil fonksiyonunun, -ġan/-gen 

ekine aktarıldığını ifade eder. Ayrıca, 11.-14. Yüzyılların Orta Asya Türkçesi 

metinlerinde yaygın olarak kullanılan bu sıfat fiil ekinin Çağatay Türkçesinde pek 

nadir görüldüğünü belirtir.51 

 -mIş eki diğer tarihi dönemlerin aksine Çağatay Türkçesi döneminde pek 

fazla görülmemektedir. Maḥbūbu’l Ḳulūb’de kendisinden sonra bolgay fiil yapısı ile 

kullanılarak birleşik çekimli fiil yapısı kurar. Eserde tespit edilen örnekler şu 

şekildedir: 

 ● Be-taḥṣīṣ ki müfrit terbiyet körmiş bolġay ve muḳabelede bī-endām lāflar 

urmış bolġay. (P1-31a, 7) "Özellikle, çok fazla eğitim görmüş olur ve karşılığında 

anlamsız laflar söylemiş olur." 

 

 ● Yoldın azmış bolġay ve ḳayu pāk ḫilḳātlıġ cāddedin çıḳıp ḳılur işin yazmış 

bolġay kim aŋa ġarib ḥālāt ḥādis bolmış bolġay ve ol ḥālātḳa nefs-i şūm bā‘is bolmış 
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  Eraslan,	
  age,	
  28.	
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  Yılmaz,	
  age,	
  85.	
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  Eckmann,	
  age,	
  141.	
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bolġay. (P1-31a, 1) "Yoldan çıkmış olur ve temiz yaradılışlı caddeden çıkarak 

yaptığı işi bozmuş olur ki ona garip haller olmuş olur. O hallere uğursuz nefs sebep 

olmuş olur." 

2.5. -ġu /-gü, -ḳu/kü; -ġuluḳ/ -gülük, -ḳuluk/-külük 

 Bu sıfat-fiil eklerinin Uygur, Karahanlı ve Harezm dönemlerinde kalıcı isim 

yapma görevinde daha yaygın kullanılmasına rağmen bu durum, Çağatay döneminde 

nispeten daha az görülür. A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri adlı eserde bu ek 

hakkında şunları söyler; Kitabelerde nadir görülen bu şekil, mecburiyet ve gaye ifade 

eder. Sıfat, isim ve yüklem ismi olarak kullanılır. –ġu şekli, yüklem olarak, bazen 

yaklaşma hali eki +ḳa, +kä ile genişletilmiştir. –ġu’nun +luḳ’la genişletilmiş bir 

şekli de sık sık yüklem olarak kullanılır. Bir mecburiyet ve gaye bildirir.52 

 Bu sıfat-fiil eklerinin Çağataycada daha az kullanıldığını János Eckmann da 

doğrular. Gelecek ve gereklilik ifade eden bu sıfat-fiilin İslamī Orta Asya edebî 

Türkçesinin Çağataycadan önceki devrinde kullanıldığını belirtir ve Çağataycada 

ekin daha az kullanıldığını söyler. (11.-14. yüzyıllar) 53 Eckmann’ın verdiği örnekler 

arasında bu sıfat fiilin sıfat olarak kullanıldığı örnekler de görülür.54 

 Kemal Eraslan ek hakkında "-ġu/gü, -ḳu/kü sıfat fiil eki Çağataycada 

genellikle ünsüz uyumuna bağlı olarak kullanılmıştır. Doğu Türkçesinde ekin 

+çı/+çi; +luḳ, +lük; +suz/+süz isimden isim yapma ekleriyle genişlemiş şekilleri 

yaygın olarak kullanıldığı halde, Batı Türkçesinde ancak +çı/+çi isimden isim 

yapma ekiyle genişlemiş şekli, bazı değişmelerle kullanılmıştır." der. 55 

 -ġu /-gü, -ḳu/kü; -ġuluḳ/ -gülük, -ḳuluk/-külük ekleri Maḥbūbu’l Ḳulūb adlı 

eserde gereklilik işlevinde aşağıdaki örneklerde görülür; 

● ‘Amiyy ḳazī ki mey içkey öltürgülük-dür ve dūzah otıġa yėtmesdin burun 

küydürgülükdür. (P1-14, 12/13) "Avama mahsus (olan) kadı, şarap içerse 

öldürülmelidir ve cehennem ateşine ulaşmadan önce yakılmalıdır." 
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  A.	
  Von	
  Gabain,	
  Eski	
  Türkçenin	
  Grameri,	
  Çev.	
  Mehmet	
  Akalın,	
  (Ankara:	
  TDK,	
  2007),	
  83.	
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  Eckmann,	
  age,	
  135.	
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  Eckmann,	
  age,	
  136.	
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  Eraslan,	
  age,	
  27.	
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● Sudın asraġuluġdur tofraġ u balçıġ öyin ve otdın asraġuluḳdur yıġaç u 

ḳamış öyin ve yėldin asraġuluġdur böz öyin ve tofraġdın asraġuluġdur köz öyin ve 

cemi‘ mā-sivā Allāhdın asraġuluġdur köŋül öyin. (P1-105, 4/5/6/7) "Toprak ve 

çamurun evi sudan beslenmektedir. Ağaç ve kamışın evi otdan beslenmektedir. Bu 

bedenin evi yıldan beslenmektedir. Gözün evi topraktan beslenmektedir ve Allah 

dışında bütün varlıkların gönül evi Allah’tan beslenmektedir." 

● Her nėçe ki ‘ālem ehliġa mültemis bolsa munça oḳ bolġusıdur. (P1-32a, 2) 

"Her ne kadar (da O), dünya insanlarını kayırsa (da) iltimas gösterse (de), bu kadar 

olacaktır." 

Eylem+GU+iyelik ekleri+(-dur/-durur/-turur) yapısı Çağataycada gelecek 

zamanı ifade etmek için yaygın olarak kullanılmaktadır.56 
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3. İSİM-FİİLLER 

3.1. -mAḳ     (Hareket İsmi, Mastar)   

Tükçede mastar olarak ifade edilen –mek isim-fiilleri fiilin yalın şeklini 

oluştururlar. İsim-fiiller, fiil kök ve gövdelerinin ifade ettikleri oluş, kılış ve 

durumları şahıs ve zamana bağlı olmadan gösteren fiil adlarıdır. Hem isim, hem fiil 

görevinde bulunabilen, kişi ve zaman anlamı taşımayan yapılardır. Türkçede –mAk, -

mA ve –Iş,-Uş ekleriyle kurulan üç isim-fiil yapısı vardır. 

Carl Brockelmann, Der infinitiv auf maq başlığı altında incelediği –mak/ -mek 

için sözcük örnekleri vererek –lık/-lik ile genişletilmiş biçimin farklı kullanımlarını 

da Çağatayca eserlerden aldığı cümle örnekleriyle göstermiştir.57 

 Kemal Eraslan’a göre isim-fiiller, nesneleri geçici hareket özellikleri ile 

karşılayan özel fiil şekilleridir. Nesne karşıladıkları için isim grubuna dahil 

kelimelerdir. Bu bakımdan isim gibi çekime girip isim gibi kullanılırlar.58 

 Eski Türkçede İsim-Fiiller adlı esere baktığımızda Eraslan, fiilimsileri 

ayrıntılarıyla incelerken isim-fiiller ifadesiyle fiilimsilerin genel adını karşılar ve 

fiilimsileri üç grupta ifade eder; 

1) Mücerret hareket veya iş ifadesi olan fiil şekilleri: Fiil İsimleri 

2) Hareket ifadesi olan fiil şekilleri: Zarf Fiiller 

3) Nesneleri geçici hareket vasıfları ile karşıladıkları için vasıf isimleri 

ifadesi olan fiil şekilleri: İsim Fiiller59 

Orhon Türkçesi Grameri adlı çalışmasında Talat Tekin, "eylem adları" 

terimini kullanır ve bunların isimlerin tüm özelliklerine sahip olduğunu ve isim gibi 

çekimlenebileceğini belirtir. Bazı eylem adlarının yüklem görevini gördüğünü de 

ifade eder. 60 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
57  Carl Brockelmann, Osttürkische Grammatik der Islamischen Litteratursprachen Mittelasiens, 
(Leiden, 1954), 234-255. 
58  Eraslan, age, 358. 
59  Eraslan, age, 356. 
60  Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, (Ankara: Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi 9, 2000) 
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Mastar ekleri, kalıplaşarak isim şekline geçebilirler. Zeynep Korkmaz’ın 

belirttiği gibi, fiilin isim şekli olan mastarlar, normal yapıları ile fiildeki hareketi de 

gösterdiklerinden, hareket isimleri sayılırlar: gitmek, atmak, tutmak gibi. 

Kalıplaşmaya uğrayan mastarlar ise artık kendilerinde bulunan hareket gösterme 

niteliğini kaybederek, doğrudan doğruya soyut ya da somut nesnelerin adları 

olmuşlardır. Türkçede bu tarzda oluşmuş isimler oldukça azdır; Çağ. boġmaḳ 

‘düğme, band’, Çağ. Osm. ḳaymaḳ ‘sütün kabuk bağlamış yağlı kısmı, yoğurdun 

üstteki yağlı tabakası’ gibi.61 

Eski Türkçeden bu yana –mak/-mek eki ile kurulan fiil isimleri cümlede 

genellikle nesne görevinde kullanılırlar. Tümleç ve edatlarla bir araya geldiklerinde 

cümlede zarf görevi yaparlar ve bildirme ekleriyle birleşerek cümlenin yüklemi 

konumunda kullanılabilirler. Çağatay dönemine baktığımızda mastarların cümlede 

farklı şekillerde kullanıldığını görürüz. János Eckmanın da belirttiği gibi, -mak/ -mek 

hareket ismi sıfat-fiili çokluk, iyelik ve hal ekleri alabilir. Cümle içinde bol- ve er- 

gibi yardımcı fiillerle birlikte kullanılabilir. Ayrıca –makçı /-mekçi bol- veya –er 

yapısında kullanıldığı da görülür ve böyle kullanıldığında cümleye ‘üzere olmak, 

kararlaştırılmak, belirlenmek’ anlamları katar. Bunun dışında bu partisip, herhangi 

bir anlamsal değişikliğe uğramaksızın –lık/-lik ekini alabilir. 62 

 Çağataycada –mak/ -mek’li isim-fiil yapısı cümle içerisinde örneklerde 

görüldüğü gibi çoğunlukla cümlenin nesnesi durumunda kullanılmıştır. Maḥbūbul 

Ḳulūb adlı eserde görüldüğü üzere yönelme, çıkma, bulunma, belirtme gibi hal 

durum ekleriyle bir araya gelerek de kullanılmıştır. Bunun dışında –lık /-lik ekiyle 

birleşerek –maklık/-meklik yapısıyla kullanıldığı bilinmektedir. Taranan eserde bazı 

cümlelerde  –dUr /-dUrUr- bildirme ekleriyle birleşerek cümlenin yüklemi 

konumunda kullanıldığı tespit edilmiştir. Taradığımız eserlerde de bu kullanım 

görülür. 

 Korkmaz, bildirme eki alan, ek fiil ile çekime giren yahut yüklem görevindeki 

bir adla anlam ilişkisi bulunan –mAk’lı ad fiilin, cümlede yargı bildiren bir yüklem 

görevinde olduğunu söyler.63 -mAk’lı ad-fiil, tek tük bazı yapım ekleri de almıştır. –

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
61  Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, (Ankara: 
TDK, 
 2011), 53. 
62  Eckmann, age, 137. 
63  Korkmaz, age, 880.	
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lık eki ile genişletilen –mAk’lı ad-fiil, bilmeklik, görmeklik, tanımaklık vb. örneklerde 

görüldüğü gibi, hareket bildirme özelliğinden sıyrılarak soyut bir ada dönüşmüştür.  

 Fiilimsiler konusunda son yıllarda yapılmış çalışmalardan biri olan Özlem 

Deniz Yılmaz’ın kitabında konu, Eylemlik (Fiilin İsimsi Şekli) başlığıyla yer 

almaktadır. Eylemliklerin sahip olduğu nesnellik özelliklerinden dolayı, şekil 

bilimsel ve söz dizimsel işlevler alanında isimlerle akrabadırlar. Bu yüzden isim 

kelime şekli, yani çokluk, iyelik ve hal ekleri alabilirler. Edatlarla birlikte 

kullanılabilirler. Ayrıca anlatımlarda isimsi söz dizimi (yani ad yüklemi, özne, 

belirten, belirtilen, tümleç/tümleyen, belirteç/belirteç tümleci ve belirteç tamlananı) 

görevlerinde etkinlik gösterebilirler.64 

 Tüm bu bilgilerin ışığında, incelediğimiz MK ve ML adlı eserlerde isim-

fiillerin hangi şekil ve işlevlerde kullanıldığını ifade etmek gerekir. 

3.1.1. Cümlenin Öznesi Olarak Kullanımı  

Bu isim-fiil, cümle içinde -mAk ya da –mAKlIK şekillerinde özne görevinde 

kullanılmıştır. Cümlenin öznesi, -mAk’ın kelime gruplarıyla birleşmesi sonucu 

tamlama oluşturabilir. 

 ● Yoḳnı bar ḳılmaḳ ve barnı yoḳ ḳılmaḳ anıŋ ḳudretiġa āsān, bar ve yoḳ ve 

yoḳ ve bar anıŋ iḥsānıdın ümidvār ve ḳaḥrıdın hırāsān. (P1-2a, 8/9) "Yoktan var 

etmek ve var (olanı) yok etmek O’nun kudretine kolay (gelir). Varlık ve yokluk, 

O’nun cömertliğinden ümitlidir ve (aynı zamanda) kahrından korkar." 

 

 ● Bir avuç tofraġnı melekūt ḫaylide ḫilāfet taḫtıġa olturtmaḳ aŋa yaraşur. 

(P1-2a, 11) "Bir avuç toprağı hükümdar sınıfına, hilafet tahtına oturtmak ona 

yakışır." 

 

● Bu ‘anāsırnı rūḥ-ı pāk dise yėri bar ve rūḥı-ġa ruhī-fidāke dėmek sezā-vār. 

(P1-3a, 1) "Bu unsurları temiz ruhlu dese yeri vardır ve (ona) ruhlar feda olsun 

demek yaraşır." 
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  Yılmaz, age, 53. 
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● Eger ḳan tökmek aŋa pīşe kim ki cānı bar aŋa endīşe (P1-8b, 12) "Kan 

dökmek onun için bir meslek haline geldiyse, canı olan (herkes) ona (bir) endişedir." 

 

 ● Ḳatl üçün cān bėrmek şi‘ārı, il māl u cānıġa kaṣd şeh-ḳārı. (P1-9b, 5) 

"Öldürmek için can vermek (onun) adetidir. Başkasının malına ve canına kast etmek 

(onun) ganimetidir." 

 

 ● Şeh öltürmek evlīdür. (P1-10b, 3) "Şah öldürmek daha iyidir." 

 

● Pes i‘timād muŋa eylemek ni söz bolġay. (P1-12a, 12) "Buna güvenmek ne 

sözdür (ne işe yarar) !" 

 

● Ḳayan ki yüzlendiler alarġa yanmaḳ yoḳ, kėçe ve kündüz teġāfül uyḳusıdın 

oyġanmaḳ yoḳ. (P1-13a, 5/6) "Ne zaman ki (bir yere) yöneldiler, onlara dönmek 

yoktur. (Onlara) gece ve gündüz dalgınlık uykusundan uyanmak yoktur." 

 

● Ḳılmaḳ kėrek ol ḳalemzen ėlgini ḳalem. (P1-15b, 13) "O yazıcının elini 

kalem kılmak gerekir." 

 

● Bil kim nefes urmamaḳ alardın evlā. (P1-18b, 12) "Hatta nefes almamak 

(bile) onlardan iyidir." 

 

● Men‘ ü nefy tofraġın aġzıġa urmaḳ evlī, belki ṭāḳ ya menārdın anı 

uçurtmaḳ evli. (P1-21a, 4/5) "Yasaklama ve sürgün etme toprağını ağzına koymak 

cazip gelir, kemer ya da minareden onu uçurmak daha iyidir." 
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 ● Ādemiġa bu āfetdin ḳutulmaġlıḳ muḥāldur. (P1-22b, 6) "İnsanlığın bu 

afetten kurtulması mümkün değildir." 

 

● Seferdin ‘azizler ṣoḥbetiġa yėtmek murādı bolsa ve ri‘āyetidin nā-murādlar 

işi güşādi bolsa. (P1-25a, 9) "Seferden (sonra) azizler sohbetine ulaşmak muradı olsa 

ve saygısından muradı olmayanların işi açılsa." 

 

 ● İlge ziyān anıŋ sūdı, anġay alıp aġır satmaḳ anıŋ maḳsūdı. (P1-25b, 4) 

"Halkın zararı onun kazancıdır. Ucuz alıp pahalı satmak onun amacıdır." 

 

● Ėşitmek ėlni tola ḳılur ve aytmaḳ ḫālī ve ėşitküçi ve aytḳuçı-nıng budur 

ḥāli.(P1-63a, 1) "Dinlemek insanı doldurur, donatır. Konuşmak boş hale getirir. 

Dinleyen ve konuşanın durumu budur." 

 

● Oġul ataġa bāzī bėrmek pīşeleri, daġallıġların kirāmü’l-kātibindin 

yaşurmaḳ endīşeleri. (P1-26a, 4) "Oğulun işi babaya oyunlar oynamaktır, 

hilekarların işi (de) kiramü’l-katibin meleklerinden hilekarlıklarını gizlemektir." 

 

● Daġı nān bėrmek oldı aŋa şi‘ār. (P1-28a, 8) "Ekmek vermek onun 

şiarıdır." 

 ● Yetimge bıçaḳ urmaḳ anıŋ işi bolġay, özi tilbe it, bıçaḳ anıŋ tişi bolġay. 

(P1-28a, 12) "Yetime bıçak vurmak onun işidir, kuduz olan köpeğin dişi bıçaktır." 

 ● Bėrmek bolmas bularġa insan hükmi. (P1-30a, 7) "Bunlara insan hükmü 

vermek olmaz." 
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 ● İŋlik bile yüz ḳızartmaḳ alarġa tezyīn, söz esnāsında yüzlerige ḳara tilemek 

alarġa āyīn. (P1-32a, 14) "Allık ile yüz kızartmak onlara süstür, söz esnasında yüz 

karalığı istemek onların usulüdür." 

 

● Ḫāne-vādeler buzmaḳ alarġa mesācid yasar dėk fen, nā-ḥaḳ ḳan alarġa 

ölüg tėrgüzgençe müstaḥsen. (P1-43a, 6) "Aileleri bozmak, onlar için mescitler 

yapar gibi sanat işidir, haksız yere kan dökmek, onlar için ölü diriltmek gibi 

beğenilen (bir davranıştır)" 

 

● Cemī ārzūdın çıḳmaḳ ki Ḥaḳnıŋ ġayrıġa aylanmaġay. (P1-51b, 3) "Bütün 

arzu ve isteklerden çıkmak, Allahtan başkasına yönelmemek, bütün arzu ve 

isteklerden çıkmaktır." 

 

●[Aşk]  Ejdehāyīdür ḫūn-ḫār ‘ālemni dem bile tartmaḳ aŋa kām, pādişāhīdur 

ḳahhār kāmı her dem ‘ālem ehliġa ḳatli‘ām. (P1-55a, 10) "Aşk, kan dökücü alemi 

kan ile çekip çevirmek isteğinde olan büyük bir yılandır, alem ehillerini kahredicilik 

isteğiyle her zaman katl eden bir padişahtır." 

 

● Nėçe ẓulm ḳılġan sayı aŋa osanmaḳ yoḳ ve her nėçe kan tökken sayı aŋa 

ḳanmaḳ yoḳ. (P1-55a, 12) "Ne kadar zulüm ederse etsin ona usanmak yok 

(usanmaz), her ne kadar kan dökerse döksün ona kanmak yok (kanmaz)." 

 

● Taḥrirġa kivürmek ve taḳrīr ḳalemin sürmek müteġayyir körünür. (P1-59a, 

5/6/7) "Yazmaya başlamak takrir kalemiyle yazmak değişmiş görünür." 

 

● Fenā ehliġa köp aytmaḳ merdūddur ve köp ėşitmek maṭlūb u maḥmūddur. 

Ėşitmek ėlni tola ḳılur ve aytmaḳ ḫālī ve işitküçi ve aytḳuçınıŋ budur ḫāli. (P1-62, 
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13) "Fanilerin çok konuşması istenmez, istenen çok dinlemesi ve şükretmesidir. 

İnsanı dinlemek donanımlı hale getirir ve konuşmak boştur. Dinleyenin ve 

söyleyenin durumu budur." 

 

● Köp dėmek sözige maġrūrluḳ ve köp yėmek nefsiġa me’mūrluḳ. (P1-63a, 4) 

"Çok konuşmak (kendi) sözüne güvenmektir ve çok yemek (de) (kendi) nefsine 

memurluk (etmektir)." 

 

● Aŋa kim bir du‘a ḳıldıŋ köp ḳarġış bile ḳutulmaḳ yoḳtur, birevge kim bir 

medḥ didiŋ on ẕem bile ḫalāṣ bolmaḳ yoḳtur. (P1-67b, 10) "Beddua eder gibi dua 

etiğin kişiye kurtuluş yoktur. Birisini övdüysen on yerme ile kurtulamazsın." 

 

● Bir sāġar mey bėrgendin ḳadeḥ ḳadeḥ ḫūn-āb yutmaḳ kėrek ve bir ḳadeḥ 

nūş içürgendin ayaġ ayaġ zehrġa özni āmāde tutmaḳ kėrek. (P1-67b, 11) "Bir kadeh 

içki verenden kadeh kadeh kanlı su yutmak gerekir ve bir kadeh tatlı (şerbet) 

içirenden, bardak bardak zehire kendini hazır etmek gerek." 

 

● Pey-ā-pey almaḳ alarġa hüner. (P1-68b, 2) "Peşpeşe olmak onlar için 

hünerdir" 

 

● Mübāhāt üçün bėrmek ḫod-nümālıġ ve anıŋ bile özin saḫā dėgen bī-

ḥayālıġ. (P1-70a, 5) "Övünmek için vermek, kendini gösterme(dir) ve buna göre 

kendine cömert diyen (kişi) hayasızdır (utanması yoktur)" 

 

● Vefāsızda ḥayā yoḳ ve ḥayāsızda vefā yoḳ ve her kimde bu iki yoḳ imān yoḳ 

ve her kimde imān yoḳ andın ādemīlıḳ kėlmek imkān yoḳ. (P1-72a, 2) "Vefasızda 
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utanma yoktur ve hayasızda vefa yoktur. Her kimde bu ikisi yok ise iman (da) 

yoktur. Her kimde iman yok (ise) (ondan) insanlığın olmasının imkanı yoktur." 

 

● Taġ peykerin ayaġ astıġa almaḳ āyīnleri ve deşt eczāsın havāġa savurmaḳ 

temkīnleri. (P1-73a, 8/9) "Dağın yüzünü ayak altına almak adetleri ve çöl parçalarını 

(kumları) havaya savurmak tedbirleridir." 

 

● Yaḫşılarġa ėrişmek itni pāklar cergesige ḳattı ve yamanlarġa ḳarışmaḳ 

enbiyā evlādın cehennemġa uzattı. (P1-73b, 12 /13) "İyilere ulaşmak köpeği temizler 

takımına kattı ve kötülere karışmak peygamberler evladını cehenneme uzattı." 

 

● Pervāneġa küymek ve örtenmek āyīn. (P1-74b, 7) "Yanmak kelebeğin 

adetidir." 

 

● Her nė kim bī-beḳādur, aŋa köŋül baġlamaḳ ḫatādur. (P1-74b, 11) "Fani 

olan birine gönül bağlamak hatadır." 

 

● ‘İlm örgenmek dīn taḳviyeti üçündür yoḳ. (P1-77a, 10) "İlim öğrenmek dini 

güçlendirmek içindir." 

 

● ‘Uḳalā, selāṭīn lutfıġa i‘timād ḳılmaydurlar ve ḥükemā, mecānīn ḳavliġa 

i‘tiḳād cāyiz bilmeydürler kim ol biri ṣāḥib-i iḫtiyārdur ve bu biri bī-iḫtiyār, ḫıred-

mendḳa ekelesidin iḥtirāz ḳılmaḳ sezā-vārdur. (P1-77b, 10)  "Akıllılar, sultanların 

lütfuna güvenmezler ve bilginler, çılgınların sözüne inanmayı caiz saymazlar. 

Bunlardan biri güç sahibidir ve diğeri ise güçsüzdür. Akıllı insanlara ikisinden 

korkmak yaraşır." 
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● Ökte hükmi birevni ḳılsa nā-būd o zamān peşīmān bolmaḳ nė sūd. (P1-76b, 

6) "Öfke hükmü birini yok ederse, o zaman pişman olmanın ne faydası var ?" 

 

● Direm bile bola alsa żararnı ḳaytarmaḳ 

   Ḫaṭa durur kişi ol işte eylemek ta‘ṭīl. (P1-78a, 1/2) 

 "Zararı geri çevirme para ile olabilirse, kişinin o işi durdurması hatadır." 

 

● Ḫoştur ḫıredī köp ėl sözige kėrmek 

    Nė bāzī yimek ḫoş ve nė bāzī bėrmek (P1-78a, 9) 

"Akıllı birinin başkasının sözüne girmesi hoştur, ne oyuna gelmek ne de 

aldanmak hoştur." 

 

● Ot nef‘yėtkürür yıraḳdın, andın müntefi‘ bolmaḳ evlā ḳıraḳtın. (P1-82b, 3) 

"Ateş, uzaktan yarar getirir (fayda sağlar), ondan kenardan yararlanmak daha iyidir." 

 

● Zühd ü fısḳ ėrge Yezdāndındur, ammā ekelesini bir dėk körmek 

nādāndındur. (P1-85b, 2) "Zahitlik ve Allaha isyan insana Allahtan (gelir), 

Allahtandır. Ama ikisini bir gibi görmek (de) cahilliktendir." 

 

● İşte aşuḳmak yaş oġlanlar işidür ṣabr bile iş ḳılġuçı tecribelıġ uluġ yaşlıġ 

kişidür. (P1-88a, 2/3) "İşte acele etmek, genç oğlanların işidir. Sabırla iş yapan (ise) 

tecrübeli, ulu, yaşlı kişidir." 

● Az dėmek ḥikmetḳa bā‘is ve az yėmek ṣıḥḥatḳa bā‘is aġzıġa kirgenni dėmek 

nādan işi ve allıġa kėlgenni yėmek ḥayvān işi. (P1-90b, 12) "Az konuşmak hikmete 
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sebeptir, az yemek sağlığa sebeptir, ağzına gireni demek cahil işidir ve önüne geleni 

yemek hayvan işidir." 

 

● Ḳābilġa terbiyet ḳılmamaḳ ẓulmdur ve nā-ḳābilġa terbiyyet ḥayf. (P1-91b, 

1) "İsteyene terbiye vermemek zulümdür ve istemeyene (ise) terbiye korkudur." 

 

● Ėski çapan bile fārig tofraġda olturmaḳ yaḫşıraḳ ki zerbeft ḫaftān keyip 

birev allıda turmaḳ. (P1-93b, 5) "Eski yamalı giysi ile kurumuş toprakta oturmak, en 

güzel sırmalı kumaş kaftan giyip birisinin önünde durmak." 

 

● Tėŋri işin ḳılmaḳ ėrür farż-ı ‘ayn 

    Kim körüben eylememek şūr-u şeyn (P1-94b, 1)  "Tanrı işini yapmak 

Tanrının yerine getirilmesi gereken emridir. Görüp yapmamak da kusurların 

büyüğüdür." 

 

● Anıŋ yaraġıda bolmaḳ żarūretdür ve barur esbābın tüzetmek çāresiz 

ṣūretdür. (P1-96b, 11) "Onun hazırlığında olmak zorunludur ve yok olan sebepleri 

düzeltmek çaresiz surettir." 

 

● Özüŋ asrardın eger saŋa melāldur, yana birev anı asramaḳ muḥāldur. (P1-

104a, 6) "Kendini korumak senin için sıkıntıdır, yine birisinin onu koruması 

mümkün değildir." 

 

● Egerçi tilni asramaḳ köŋülge miḥnetdür, ammā sözni saypamaḳ başḳa 

āfetdür. (P1-105a, 1/2) "Dili korumak gönüle mihnettir ama sözü söylemek de başa 

afetdir. 
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3.1.2. Cümlenin Yüklemi Olarak Bildirme İşlevinde Kullanımı 

İncelediğimiz eserler nesir tarzında yazılmış eserler olduğu için, -MAk isim-

fiilli yapılar, çoğu zaman cümlenin zamanını, hareket ve durum ifadelerini aşağıdaki 

şekillerde bildirmiştir. 

● On sekiz miŋ ‘ālem ü ‘ādem yaratıp eylemek (P1-2b, 2)  "On sekiz bin alem 

ve insan yaratmak" 

 

 ●  Bu nev’ aṣhāb u aḥbābḳa intibah ḳılmaḳ ve alarnı bu ḥaletdin agāh 

ḳılmaḳ (P1-5a, 12) "Bu şekilde, dost ve arkadaşlara kavuşmak ve onları (bu) 

durumdan haberdar etmek." 

 

● Muġannīler iştiġāli senāsı üçün sürūd tüzmek muṣannifler maḳālı du’āsı 

āhengide naġme körgüzmek. (P1-7a, 12) "Şarkıcıların işinin övgüsü için şarkı 

düzmek ve tasnif edenlerin söyleyişinin duasının ahenginde nağme oluşturmak." 

 

 ● Köŋülleri topçaḳ sikritürdin ārām tapmaḳ, sözleri baş yalaŋ yüzge çapmaḳ. 

(P1-11b, 5) "Gönülleri, alaca at koşturmaktan huzura ermek, sözleri çıplak başlılığını 

yüzüne vurmak." 

 

● İşleri talay alġannı talamaḳ, yat mülkde çövürtke dėk sebze ve yafragnı 

yalamaḳ. (P1-13a, 1/2) "İşleri yağmalanabilecek olanı yağmalamak, yabancı ülkede 

çekirge gibi ot ve yaprağı yalamaktır." 

● İsā işi çıḳḳan cānnı tenġa kivürmek du‘ā bile, munuŋ işi tendin çıḳadurġan 

cānġa māni‘ bolmaḳ devā bile. (P1-16b, 6/7) "Çıkan canı dua ile bedene sokmak 

İsa’nın işidir, tenden çıkan cana deva ile engel olmak (da) bunun işidir." 
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● Yörümegen yolġa ėlni başḳarmaḳ müsāfirni yoldın çıḳarmaḳ ve beyābanġa 

kitürmek, bādiyede itürmektür. (P1-23b, 9/10/11) "Girilmeyecek yola halkı 

yöneltmek, yolcuyu yoldan çıkarmaktır. Ve çöle getirmek, çölde (onu) yitirmektir." 

 

 ● Maḳsūdı anı ṣayyād ḳılmaḳ ve özge cānlıġlar ḳaṣdıġa cellād ḳılmaḳ. (P1-

30a, 8) "Amacı onu avcı yapmak ve başka canlılar üzerine cellad kılmaktır." 

 

● Devāsız rencġa ḫvār u zār bolmaḳ ve ‘ilāçsız imgekke giriftār bolmaḳ. (P1-

32a, 5) "Devasız dert için ağlamak ve çaresi olmayan derde düşmektir." 

 

 ● Muvāfıḳ tüşse kedbānū, devlet ü cemiyyetḳa bolmaḳdurur hem-zānu. (P1-

32a, 8) "Eğer uygun düşerse kahya kadın devlet ve cemiyete yakın olur." 

 

 ● Ḫavf u recā bile tirilmekdür ve ḥikmet ü müdārā bile ma‘āşını bilmekdür. 

(P1-32, 4) "Korku ve ümitle dirilmektir ve hikmet ve yüze gülmeyle geçimini 

sağlamaktır." 

 

● Yüz yaḫşılıḳḳa miŋ yamanlıḳ işleri, nūş yėtkürgenge nīş urmaḳ āsāyişleri. 

(P1-34a, 9) "Yüz güzel işte bin kötülük (yaratmak) onların işi, tatlı içecek getireni 

zehirlemek onlara huzurdur." 

 

 ● Mührebāzlıġ tesbīḥin ėvürmek uzunraḳ namāz ġarażı ėl körmek. (P1-35a, 

2) "Düzenbazlık tesbihini çevirmek, uzun namazın amacını yabancı el saymaktır." 

 

● Tevbe-i ḥaḳīḳī meẕmūm ef‘āl ḳabaḥatıġa maṭla‘ bolmaḳdur ve tevfıḳ refıḳ 

bolup ol ef‘āldin ictināb ḳılmaḳdur. (P1-37a, 13) "Gerçek tövbe, yerilen hareketlerin 
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kabahatine girmiş olmaktır ve Allahın arkadaşlığı (yardımı) ile o işlerden 

sakınmaktır." 

 

 ● Ve şekāvet ṭarīḳınıŋ nihāyetidür, hidāyet cāddesiniŋ bidāyetidür ve 

enāniyyet ġafletidin siskenmekdür ve beşeriyyet uyḳusıdın oyġanmaḳ ve nā-şāyest 

aḥvālin aŋlamaḳdur ve nā-bāyest ef‘ālin taŋlamaḳ ve yaramas maḫfileriġa kāşif 

bolmaḳdur. (P1-37b, 4/5) "Bahtsızlık yolunun sonudur, hidayet caddesinin 

başlangıcıdır. Bencillik uykusundan sıçrayıp kalkmaktır ve insanlık uykusundan 

uyanmak, uygunsuz durumları anlamak. Yersiz davranışlara şaşırmak ve işe yaramaz 

gizlilikleri keşf etmektir." 

 

 ● Nā-fermanlıġdın müteġayyir bolmaḳdur ve rūḥġa nāfercāmlıġdın 

müteneffir bolmaḳ ve Ḥaḳdın necāt vaḳti yitmekdür ve bende-i nefs mütāba‘atın terk 

ėtmekdür. (P1-37b, 9) "İnatçılıktan dönmek ve ruha faydasız olan şeylerden nefret 

etmektir. Kurtuluş vaktinde Allaha ulaşmaktır ve nefis köleliğine uymayı terk 

etmektir." 

 

 ● Şerī‘at caddeside merdāne turmaḳdur ve ṭarīḳat vādisiġa pür derdmendāne 

ḳadem urmaḳ ve başını riyāyī secdeġa indürmemekdür belki andaḳ ṭa‘atnı ḫayalġa 

kėçürmemekdür. Közni asramaḳdur barça nāmaḥrem yüzdin, tilni tıymaḳdur barça 

nāmeşru sözdin. Ḳulaġ kirligidür lā ya‘ni mesmū‘atdın ėlig tartmaġlıġıdur. (P1-39b, 

10/11/12/13) "Şeriat caddesinde mertçe durmaktır ve tarikat vadisine çilekeş olarak 

ayak basmaktır. Başını ikiyüzlülük  secdesine indirmemektir (hatta) böyle (bir) 

ibadeti hayalinden bile geçirmemektir. Bütün namahrem yüzlerden gözü korumaktır, 

bütün meşru olmayan sözlerden dili engellemektir. Kulak kirliliğidir (onlar) yani, 

işitilenlerden el çekmek gerekir." 

 

 ● Tevekkül Ḥaḳ yolıda vāṣıta esbābın ref‘ ḳılmaḳdur ve vesīle-i ḥicābın def‘ 

ḳılmaḳ ve sebeblerġa miyāncılıḳdın ‘öẕrsiz müsebbibġa bende bolmaḳdur. (P1-41b, 



76	
  
	
  

6/7/8) "Tevekkül ve Hak yolunda vasıta (olan) sebepleri hükümsüz kılmaktır ve 

utanma nedenini def etmektir ve (bu) sebeplerin arasında kalmaktansa, kusursuz olan 

yaradana (Allaha) köle olmaktır." 

 

 ● ‘İbādet ḳuvveti ḥāṣıl bolġunça ḳuvvet bile ötkermekdür ve andın artuġ 

barça nėmeniŋ hevesin ḫayāldin kitermekdür ve bī-nevālıġ bile nefsni āzürde 

tutmakdur ve maḥrūmluḳ bile ḳuvve-i şehvāniyyeni pejmürde tutmakdur. (P1-43b, 

8/9) "İbadet gücü ortaya çıkınca kuvvetle geçirmektir ve ondan sonra bütün her 

şeyden hevesini ve hayalinden atmaktır. Çaresiz nefsi incitmek ve şehvetin kuvvetini 

(kuvvetli şehveti) mahrum ederek kötü durumda tutmaktır." 

 

● Köŋül bile Ḥaḳ yādıdın tolmaḳdur ve anıŋ ġayrı ḫayālidin ḫālī bolmaḳdur. 

(P1-50a, 7) "Allahı gönülden anmakla dolmaktır ve ondan başka düşünceden uzak 

olmaktır." 

 

 ● Nefy kelimesi bile ki lā-ilāhe bolġay ġayrını unutmaḳdur ve isbāt kelimesi 

bile ki illāallāh bolġay köŋülni avutmaḳdur ve meşġūl tutmaḳdur. (P1-50a, 11/12) 

"Allah yoktur demek olan ‘inkar’ kelimesi ile başkasını unutmaktır, ‘Allahtan başka’ 

demek olan ispat kelimesi ile gönlü avutmaktır ve meşgul etmektir." 

 

 ● Ve anıŋ nihāyet mertebesi ẕākir-i meẕkūrda nābūd ve yoḳ bolmaḳdur, belki 

ẕikr ü ẕākir ü meẕkūr bir oḳ bolmaḳdur. (P1-50a, 13) "Ve onun son mertebesi 

anlatılan ve söylenende kaybolmak ve yok olmaktır. Hatta söylenen, söyleyen ve 

anılan (kişinin) aynı olmasıdır." 

 

 ● Ve ḫāżır özni būd ḫayālidin ḳaçurmaḳ ve maḳsūd-ı aṣlī ṭalebide ḳadem 

urmaḳ. (P1-50b, 2) "Ve kendini kendi hayalinden kaçırmak ve asıl amacın isteği 

(için) adım atmaktır." 
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● Teveccüh Ḥaḳ sübḥānehu ve te‘ālaġa yüzlenmek ve ol yan aylanmaḳdur ve 

ḫalḳdın ta‘alluḳ tārın üzüp aŋa ulanmaḳdur. (P1-51b, 1/2) "Yönelmek, bir ve tek 

olan Allah’a yüzünü dönmek ve o tarafa dolanmaktır. İnsanlarla olan bağını koparıp 

ona bağlanmaktır." 

 

● Rıżā öz dil-ḫvāh rıżāsıdın kėçmekdür ve Ḥaḳ sübḥānehu rıżāsı cāmın lā-

cür‘a içmekdür. (P1-53a, 6/7) "Rıza, kendi gönül arzusu ve isteğinden vazgeçmektir 

ve Allah rızası için şarap kadehini bir damla bırakmadan içmektir." 

 

 ● [Rıẕā]65 Öz köŋli tilegenler mevti ‘azāsın farż bilmek ve maḥbūb-ı ḥaḳīḳī 

rıżāsı bile tirilmek. (P1-53a, 9) "Rıza, gerçek gönlü isteyenlerin ölümünün yasını 

farz bilmek ve gerçek sevgilinin rızası ile dirilmektir." 

 

● [‘Işḳ] Ol pāk közni pāk naẓar bile pāk yüzge salmaḳdur ve pāk köŋül ol pāk 

yüz āşūbıdın ḳozġalmaḳdur, bu pāk maẓhar vāsıṭası bile ‘āşıḳ-ı pāk-bāz maḥbūb-ı 

ḥaḳīḳī pāk cemālidin behre almaḳdur. (P1-57b, 8/9) "Aşk; temiz göz, temiz bakış ile 

bakmaktır ve temiz gönlün o temiz yüzün karıştırıcılığıyla coşmasıdır. Bu temizliğin 

ortaya çıkmasıyla sadık aşık ve gerçek sevgilinin temiz yüzünden (bir) pay almaktır." 

 

● Özin bu ‘ışḳḳa mensūb ḳılmaḳdur belki maġlūb bilmek bile körünür bu ‘ışḳ 

‘ālemide ‘āşıḳlıḳnıŋ ṣa‘b ḥāli ve ma‘şūḳnıŋ müfriṭ vaṣf-ı cemāli. (P1-58b, 7/8) 

"Kendini bu aşka mensup kılmaktır ve bu aşk aleminde aşıklığın zor hali ve 

sevgilinin çok güzel (olan) cemali belki (böyle) yenilmiş olmakla görünür." 

 

● ‘Uṭaridḳa ta‘n urmaḳdur söziniŋ rengi. (P1-62b, 4) "Sözündeki renk, 

Utarid’i utandırmaktır." 
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● Ḳālıb emrāżınıŋ māddesi köp yėmekdür ve ḳalb emrāzınıŋ māddesi köp 

dėmek. (P1-63a, 3) "Vücut hastalıklarının aslı (sebebi) çok yemektir ve kalp 

hastalıklarının maddesi çok konuşmaktır." 

 

● Evvelġı nev‘ meẕkūr bolġan eṭvārda müfriṭ bī-i‘tidāllıḳ tüzmekdür ve ol 

ġāyet-ḳaça ifrāṭ körgüzmek ki başḳa salṭanat hevāsı bünyād bolġay. (P1-65a, 4/5) 

"Birinci tür, yukarıda söylenen davranış biçimlerinde başka bir sultanlık arzusuna 

temel olacak derecede aşırılığa gitmektir." 

 

● Bu emr ṣıfatıġa mevṣūf bolmaḳḳadur mundın ‘aẓīmraḳ emr nė nev‘ bola 

alur. (P1-67a, 4/5) "Bu emir (onun) sıfatını vasıflandırmak içindir, bundan daha 

büyük bir emir nasıl olabilir?" 

 

● Saḫā bulutdur işi ḫırmen belki maḫzen bėrmek, baḫīl mūrdur de’bi ḫūşe vü 

dāne tėrmek. (P1-69b, 2/3) "Cömertlik buluttur, işi vermektir belki mahzen 

vermektir. Cimri karıncadır işi, başak ve tane toplamaktır." 

 

● Arslan işi ṣayd urup sibā‘nı toyġarmaḳ, sıçḳan verzişi direm oġurlap 

tügünni aḫtarmaḳ. (P1-69b, 10/11) "Aslanın işi av vurup yırtıcı hayvanları 

doyurmaktır, sıçanın gayreti para çalmak için düğümü çözmektir. 

 

● Hünerlerni tapmaḳ yėdürmekdür ‘ayblarnı yapmaḳ keydürmekdür. (P1-

70a, 10) "Yedirmek hünere ermektir, giydirmek (de) ayıpları örtmektir." 

 

● Kerem bir cefākeşniŋ şiddetī yükin kötermekdür ve anı ol su‘ūbetdin 

ötkermekdür. Birevniŋ miḥneti ḫārı ḥamlin ḳabūl ḳılmaḳ ve ol tiken nevkidin gül dėk 

açılmaḳ ve ol ḳılġannı tilge kėltürmemek ve aġızġa almamaḳ ve ol kişige minnet 
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ḳoymamaḳ ve anıŋ yüzige salmamaḳ. (P1-70b, 3/7) "Cömertlik, bir cefakeşin ağır 

yükünü kaldırmaktır ve onu o zorluktan kurtarmaktır. Birisinin eziyet dikeninin 

yükünü kabul etmek ve o dikenin sivri ucundan gül gibi açılmak ve onun yaptığını 

dile getirmemek ve ağza almamak ve o kişiye minnet etmemek ve onun yüzüne 

vurmamak(tır)." 

 

● Bu cevherni ‘ālem ėlidin tilemek ḳuyaşnı ẕerredin tilemekdür, felekni 

Sühādın istemek. (P1-71a, 3) "Bu cevheri insanoğlundan istemek, güneşi zerreden 

istemektir, feleği süha yıldızından istemektir." 

 

● Şagāl cānibin tutmaḳ tavuġ toḫmın ḳurutmaḳtur. (P1-77a, 7) "Çakaldan 

yana (taraf) tutmak, tavuk tohumunu kurutmaktır." 

 

● Selāṭīn ḫidmetiġa cür‘et körgüzmek öz rişte-i ḥayātın üzmekdür ve aġunı 

içerge süzmek ve alarġa taḳarrub tilemek ve öz ḳatliġa belā tīġın bilemekdür. (P1-

82a, 8/9) "Sultanların hizmetine karşı cüretkar olmak, kendi hayat bağını 

koparmaktır ve zehiri içeri süzmektir. Onlara yakın olmayı istemek ve kendi katline 

bela kılıcını bilemektir." 

 

● Bu sözni anıŋ yüzige ḳılmaḳ izhar, ber-taḳdīr ki çındur ammā nė luṭfı bar. 

(P1-86b, 12) "Bu sözü onun  yüzüne söylemek, takdir edilir ki doğrudur ama ne 

önemi var !" 

 

● Ganiġa çapan kėymek andaḳdur ki, müflisḳa atlas u ketān keymek. (P1-

89b, 3) "Zenginin eski-püskü yamalı kaftan giymesi, züğürtün atlas ve keten giymesi 

gibidir." 

 



80	
  
	
  

● Müşfiḳ nāṣıḥ sözin ėşitmegenniŋ sezāsı te’essüf yėmekdür ve özige nāsezā 

dėmek. (P1-90b, 1) "Şevkatli nasihat edenin sözünü dinlemeyenin hakkı kınanmak 

ve kendine uymadığım demektir." 

 

● Büzürgvār mezārāt feyziġa müşerref ve mükerrem bolmaḳ seferdin ve feyż 

āsār ėrenler ḫidmetiġa mu‘azzez ve muḥterem bolmaḳ seferdin. (P1-98b, 13) 

"Büyüklerin mezarlarının feyziyle şereflenmek ve ululanmak seferden(dir), feyizli 

insanların hizmetiyle izzet ikram sahibi olmak seferden(dir)." 

 

● Anı içmek ciger ḳanın içmekdür ve mundın kėçmek bir ciger gūşedin 

kėçmekdür. Ol birin yutmaḳdın zehr tutma bu birin saçmaḳdın nesliŋ toḫmın 

ḳurutma. (P1-100b, 4/5) "Onu içmek ciğer kanını içmektir ve bundan vazgeçmek 

ciğer köşesinden geçmektir. O birini yutmaktan zehirlenme ve bu birini saçmaktan 

soyunu sopunu kurutma." 

 

● Ot işi ḳavurmaḳ ve yėl işi savurmaḳ sunıŋ mezesi muz bile aşnıŋ ta‘mı tuz 

bile sıḫḫat tileseŋ köp yime, ‘izzet tileseŋ köp dėme. (P1-100b, 10/11) " Ateşin işi 

kavurmak, rüzgarın işi savurmaktır. Suyun mezesi buz ile, yemeğin lezzeti tuz ile 

olur. Sağlık dilersen çok yeme, izzet dilersen çok konuşma." 

 

●‘Âlem esbābı daġı bėş künlük ‘ömrde kim nihāyeti ölmekdür ve barça 

ḳanlar yutup ḥāṣıl ḳılġan esbābın yüz ḥasret ü ārmān bile ḳoyup kitmekdür. (P1-

107b, 3/4/5) "Gerçekte, dünyanın sebebi, sonu ölüm olan beş günlük ömürdedir ve 

eziyet çekerek ortaya çıkan sebepleri yüz hasret ve özlemle bırakıp gitmektir." 

 

● Bu sevdādın kėçseŋ saŋa hem bu miḥnetdin ḳutulmaḳdur. (P1-108b, 8) "Bu 

sevdadan vazgeçmen, bu sevdadan (da) kurtulmak demektir." 
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3.1.3. Bile Edatıyla Kullanımı 

-MAk+bile yapısının, incelediğimiz eserlerde aşağıdaki şekillerde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

● Ve gāh ṣafā ḫanḳāhı ehli ibrikiġa su ḳoymaḳ bile ercmend boldum. (P1-4a, 

3) "Ve bazen eğlence tekkesi halkının ibriğine su koymakla müşerref oldum." 

 

 ● ‘Acūzlar çarḫ üni meddi bile anıŋ du‘āsıġa naġmesāz ve kenizler mamūḳ 

sabamaḳ kūsı üni bile anıŋ alḳışıġa naġmeperdāz. (P1-7a, 2/3) "Kocakarılar, gök 

sesinin yayılması ile onun duasına nağmeler çalarlar ve cariyeler pamuk atma 

vuruşunun sesi ile onun övgüsüne şarkılarla eşlik ederler." 

 

● Yėr yarmaḳ bile rızḳ yolın açar. (P1-27a, 8/9) "Yer yarmakla rızık yolunu 

açar." 

 

● Kişilikdin segrimek bile ḳaçıp yaḥşılıġdın masḫaralıġlar bile melāmet 

işigin yüzlerige açıp. (P1-28b, 12) "İnsanlıktan sıçrayarak kaçıp, iyilikten 

maskaralıklarla melamet kapısını yüzlerine açıp." 

 

● Yėmek bile cū ehli dik mi‘deleriġa tolmaḳ yoḳ, tilemek bile müsteskī teg 

sudın sirāb bolmaḳ yoḳ. (P1-29b, 2) "Çok aç gibi yemekle midelerinin dolduğu yok, 

dilemek ile karnı su toplamış gibi suya kanmış olmak yok." 

 

● Rind-i ḫarābātī ki mey içmek bile öter evḳātı. (P1-35b, 4) "Vaktini 

meyhanede geçiren kalender kişinin zamanı şarap içmekle geçer." 
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● Ḳanā‘at çeşmeyīdür ki suyı almaġ bile ḳurumas ve maḫzenīdür ki naḳdi 

saypamaḳ bile öksümes. (P1-43b, 10) "Kanaat, suyu almakla kurumayan bir 

çeşmedir ve parası harcamakla eksilmeyen bir mahzendir." 

 

 ● Ᾱsitānı tofraġın öpmek bile tefāḫür başın felekdin ötkerür ėrdiler (P1-45a, 

11) "Ve (onların) eşiğinin toprağını öpmekle övünerek başlarını dünyadan 

çevirdiler." 

 

● Ṣabr özni çıḳarmaḳdur ḫuzūẓ-ı nefsānīdin tena‘umāt-ı cismānīdin nefsni 

ḥabs ḳılmaḳdur ‘ibādāt miḫnetide o ḳademni sābit tutmaḳdur riyāżāt su‘ūbetide ve 

ḥaḳ yolıda ḳatıġ ėrikke tözmekdür ve yaḫşı yamandın her nė işitken ve körgenge 

taḥammül körgüzmekdür. (P1-45b, 7/8/9) "Sabır özü çıkarmaktır, nefsin hazlarından 

ve bolluk içinde yaşama isteğinden nefsi uzak tutmaktır. İbadet sıkıntısında kararlı 

olmaktır. Dünya nimetlerinden uzak durup nefse hakim olma zorluğunda olmak ve 

hak yolunda büyük zorluklara sabır göstermektir. İyilik ve kötülükten her işittiğine 

ve gördüğüne tahammül göstermektir." 

 

● Her düşvār iş ki māl ṣarf ėtmek bile müyesserdür, ḳılmasaŋ cānġa 

ḫaṭardur. (P1-77b, 13) "Her zor iş, mal sarfetmek ile kolaylaşır, (eğer böyle) 

yapmazsan bu can için tehlike arz eder." 

 

● Bat müyesser bolġan kėçke tartmas ve ögmek bile bahāsı artmas. (P1-87b, 

7) "Acele ve kolayca yapılmış olan uzun süre dayanmaz ve övmek ile (de) değeri 

artmaz." 

 

● Ėr kişige zīb ü zīnet ḥikmet ü dāniş durur 
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   Yaḫşı kėymek birle ḫātūnlarġa ārāyiş-durur (P1-89a, 6) "Er kişinin süsü 

hikmet ve bilgidir, hanımların süsü de güzel giyinmektir." 

 

● Munuŋ daġı ‘ilācı ve tedārüki bir niçe müdde‘ādın kėçmek ve bir nėçe 

ārzūdın ki beşer ṭab‘ı-nıŋ lāzımesidür ötmek bile ḥāṣıl bolur. (P1-106a, 10) "İnsan 

karakterinin en gerekli özelliği vazgeçmek olduğu için bunun da ilacı ve tedariği 

birçok iddia ve arzudan vazgeçmektir." 

3.1.4. -MAK+lArI, -MAK+I Yapısı 

 -MAk isim-fiillerinin çoğul ya da tekil kişili iyelik ekleriyle beraber şu 

şekillerde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

● Tarīḳları ḫod-nümālıḳ, resmleri ḫod-aralıḳ, işleri mestlik verzişleri ḫod-

perestlıḳ çın dėmekleri lāf ma‘nīlıḳ sözleri güzāf. (P1-11b, 3) "Yolları gösteriş, 

adetleri kendini süsleme, işleri sarhoşluk ve kendine tapmak, doğru söyledikleri lafın 

anlamı- sözleri (bile) boş laftır." 

 

● Eger müzd tilemegi maḳdurdın artuġraḳdur ol zālimġa uluġraḳ ortaġdur. 

(P1-12b, 3) "Eğer ücret istemesi (istediği ücret) takdir edilenden fazlaysa, o zalime 

çok fazla ortak olmuştur." 

 

● Cemā‘atdın ilgeri çıḳmaġı ‘ayn-ı rüsvālıġ ve nefsāniyyet. (P1-20a, 12) 

"Cemaatten ileri geçmesi (öne çıkması) rezillik ve gizli düşmanlığın ta kendisidir." 

 

● Biyik ün bile avuç ḳaḳmaġı her dem, ḫıred ü āzerm ḳuşları, ṭapmaḳ üçün 

rem (P1-23a, 11) "Akıl ve şevkat kuşları bulma sürüsünün her zaman büyük bir sesle 

el çırpması." 
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● ‘Ases mücrimning tutulmaġıġa sā’ī, ammā öz maṭlūbını ḥāṣıl ḳılġandın 

soŋra ḳutulmaġıġa dā’ī. (P1-27a, 1/2) "Gece bekçisi suçlunun yakalanmasına 

çalışır. Ama kendi isteği yerine geldikten sonra kurtulmaya duacıdır." 

 

● Mu‘allaḳ urmaḳlarıda ḫaḳsārlıġ āşikār, sernigūn turmaġlarıda bi-i‘tibārlıġ 

bedīdār. (P1-28b, 9/10) "Belirsiz içinde olmalarında perişanlık, baş aşağı 

olmalarında itibarsızlık aşikardır." 

 

● Dūstīn ėvüre keymekleri ḥayvanlıġ sebu‘iyyetdin nişāne (P1-29b, 11) 

"Kürkü çevirerek giymekleri hayvanlık yırtıcılığına işarettir." 

 

● Ḥaḳ ṭarafın tutmaḳları müte‘assir, bātıl cānibidin ötmekleri müte‘aẕẕir. 

(P1-33a, 13) "(Onların) Hak tarafını tutmaları zordur, batıl tarafından vazgeçmeleri 

(de) zordur." 

 

● Perdede olturmaġları ḥīle-sāzlıġ yasanıp atlanmaġlıġları espek-bāzlıġ. 

(P1-33, 3) "Örtü altında oturmaları hilekarlık, hazırlanıp ata binmeleri küçük atla 

oynamak gibidir." 

 

● Erenler yasanmaġı ki nümāyiş üçündür ḫātūnlar bėzenmegi dėkdür ki 

ārāyiş üçündür. (P1-62a, 8/9) "Erkeklerin gösteriş için giyinmesi, hanımların süs 

için süslenmesi gibidir." 

 

● Meyġa ḥarīṣ ü bedmest ü müẕmin, meclisiġa giriftār bolġannıŋ ḳutulmaġı 

nā-mümkin. (P1-63b, 9)"Şaraba tamahkar ve körkütük sarhoş, müzmin ve (içki) 

meclisine bağımlı olanın kurtulması mümkün değildir." 
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● Ḥaḳ-gūy ḳuşnıŋ temkīn bile ẕikr ayturı ḳaşıda ḳarluġaçnıŋ bī-melāl 

yaŋşamaġı melālet kėltürür ve muṣḥaf evrāḳın ḥıred pīri tilāvet ḳılurda le’īm ṭıflıŋ 

yilpigüç bile varaḳnı savurmaġı küdūret yėtkürür. (P1-73b, 3) "İshak kuşunun 

temkin ile zikr etmesi karşısında kırlangıcın usanmadan gevezelik etmesi sıkıntı 

getirir ve akıl pirinin Kur’an sayfalarını okuduğunda yaramaz çocuğun yelpaze ile 

sayfaları savurması üzüntü getirir." 

 

●  Nā-dānnıŋ muvaḥḥiş herzeġa boġzın ḳırmaġı, işekniŋ cihetsiz ḳıçḳırmaġı. 

(P1-79b, 9) "Cahilin korkutan saçma sözlere gerdan kırması, eşeğin boş yere 

anırması (gibidir)" 

 

● Külmekleride çaḳın ḥükmi bar yaruġluġı bī-i‘tibār ve küydürmegi 

vücūddın ḳoymas āsār. (P1-82a, 11) "Gülmelerinde şimşek hükmü var. Parlaklığı 

itibarsızdır ve yakışı vücuttan eser bırakmaz." 

 

● Ᾱşikār ve köp içmek nā-sāz, şartı maḫfī içmegi hūş ehliġa ḫısāl. Yaḫşı 

içmegi ḫilḳati sālim ėlge ḥāl, muṭlaḳ içmegi ‘āfiyetḳa me’al. Ol ki ümmü’l-ḫabāyis 

bolġay, aŋa şīfte bolmaḳḳa ümm-i ḫabāseti bā‘is bolġay. (P1-88, 2/3) "Aşikar (bir 

şekilde) ve çok içmek uygunsuzdur. Gizli saklı içmek akıl sahiplerinin huyudur. İyi 

içmek, yaradılışı sağlam olanın halidir, böyle içmek sağlık ve afiyetin anlamıdır. 

Şaraba bağlı olmaya (yine) şarap sebep olur." 

 

● Nādānġa söz dėmegi ayġaġdur ve köp dėmegi yortaġdur ve az dėmegi 

nāṣıḥ ve dėmemegi muṣliḥ. Ėlniŋ maḫfi ‘aybın peydā ḳılmaḳ özin bī-i‘timād, özi 

dėkni rüsvā ḳılmaḳdur. (P1-89b, 13) "Cahile söz söylemek boş laftır ve çok 

söylemek hızlı at sürmektir. Az söyleyen nasihat veren ve söylememek düzelticidir. 

Başkasının gizli kusurunu ortaya çıkarmak, kendini itimadsızlaştırmak, kendini rezil-

rüsva etmektir." 
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● Ṣayyādnıŋ balıḳḳa şest salmaġı nefs müdde‘āsı üçündür ve balıġnıŋ hem 

ḳarmaḳḳa giriftār bolmaġı cū belāsı üçündür. (P1-90b, 8) "Avcının balığa olta 

atması nefis mücadelesi içindir ve balığın da balık iğnesine tutulması açlık belası 

yüzündendir." 

 

● Ḳadd ėgilmegi tofraḳḳa meyl ėtmekke dāll şāhidlerdin teneffür bu ma‘niġa 

güvāh-ı ḥāl. (P1-95b, 8) "Boyun eğmek toprağa yönelmeye işaret eder. Şahitlerden 

iğrenme, bu anlama tanık olma halidir." 

 

● Ėlig titremegi ‘ömr bādesi ḫumārıdın, közdin yaş barmaġı ḥayāt mātemi 

ıżṭırārıdın. Ḥāfıẓa ornıġa nisyān yer tutup, örgenmekni belki unutmaġnı hem 

unutup. (P1-95b, 11/12) "Elin titremesi ömür şarabının sarhoşluğundandır, gözün 

yaşarması hayat matemi kederindendir. Hafıza yerine unutma yerleşirse, öğrenmeyi 

ve hatta unutmayı (bile) unuturlar." 

3.1.5. –MAk+nIŋ Yapısı 

İncelediğimiz eserlerde, aşağıdaki örneklerde görüldüğü üzere, -MAk isim-

fiili tamlama kurarak ilgi durumu eki almıştır. 

● Kişi ta‘aḳḳul ḳılsa tükenmeginiŋ imkānı yoktur. (P1-106a, 8) "Kişi akıl 

etse, tükenmesinin imkanı yoktur." 

3.1.6. –MAK+dIn Yapısı 

İncelediğimiz eserlerde, aşağıdaki şekillerde bu isim-fiil ekinin çıkma durumu 

ekleriyle birleşerek kullanıldığı tespit edilmiştir. 

● Bir seped üzüm üçün bir baġnı küydürmekdin ġamı yoḳ bir batman buġday 

üçün bir ḫırmenni savurmaġdın elemi yoḳ. (P1-15b, 7) "Bir sepet üzüm için bir bağı 

yakmaktan (yana) gamı yok, bir batman buğday için (de) bir harmanı savurmaktan 

(yana) sıkıntısı yok." 
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● Birge arzırnı yüzge satmaḳdın alarġa ming mübāhāt, miŋge tėgerni yüzge 

almaḳdın alarġa yoḳ bir zerre uyat. (P1-26a, 1) "Değeri bir olanı yüze satmaktan 

ona bin övgü gelir, bine değeri yüze almaktan (ise) onlara bir zerre utanma (yok)." 

 

● Surāḥī dėk telḫ yıġlamaḳdın neşātı, mey dėk ayaḳḳa tüşmekdin inbisāṭı. 

(P1-36a, 6) "Sürahi gibi acıyla ağlamaktan memnuniyet duyar, şarap gibi kadehe 

tüşmekten ferahlık duyar." 

 

● Suḫte-i firāḳ ölmekdin aŋa ġam yoḳ enduḫte-i iştiyaḳ küymekdin aŋa elem 

yoḳ. (P1-46a, 12) "Ayrılığın yakıcılığından ölmekten ona gam yoktur, istek ve 

şevklerin birikimini yakmaktan ona sıkıntı yoktur." 

 

● Muḫālif nefsler ṣarṣarı uçurmaḳdın asraġuçı ve münāfıḳ bü’l-hevesler 

herzesi tünd-bādı savurmaḳtın saḫlaġuçı. (P1-72b, 12) "Muhalif nefisler, fırtına 

koparmaktan koruyucu, ikiyüzlü heves düşkünlerinin saçma sözlerinin kasırgasının 

savurmasından koruyucu." 

 

● Ṣırāṭīdür beġāyet müstāḳīm anda azıḳmaḳdın nė vehm ve nė bīm. (P1-85a, 

4/5) "Yoldan çıkma korku ve endişesinin olmadığı son derece doğru düzgün bir sırat 

köprüsüdür." 

3.1.7. –MAK+KA Yapısı 

Bu isim-fiil, cümle içerisinde –KA yönelme durum ekini alarak kullanılır. 

Kimi zaman yer-yön ya da amaç bildirerek dolaylı tümleç görevi taşır.  

 ● Yansa ḳonmaḳḳa ṭabl urar her dem (P1-23a, 11) "Geri dönse, konmak için 

sürekli davul çalar." 
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 ● Her direm kim töküp ġaṣṣaldın özge kişi açmaḳ muḥāl, her sīm kim kömüp 

tofraġdın özge birev anı yėmekke yoḳ ihtimāl. (P1-29b, 5) "Her döktüğün para-pulu 

ölü yıkayan kişiden başkasının açması imkansızdır. Her gömdüğün gümüş parayı da 

topraktan başka birisinin yemesine ihtimal yoktur." 

 

● Ve bu ādemīsizlıḳ ḳaçmaḳḳa müncer bolġay ve adüvv ėşikige barurġa 

muḳarrer bolġay. (P1-31a, 5) "Ve bu yalnızlık kaçmakla neticelenir ve düşman 

eşiğine gitmeye varır." 

 

● Şā‘ir ki herzesi külmekke lāyıḳ, öz ḫayālide Sa‘di vü Ḫusrevġa fāyik. (P1-

62a, 12) "Şairin boş sözleri gülünecek düzeydedi, (ama) kendi hayalinde Sadi ve 

Hüsrev kadar üstündür." 

 

●  Vefā ol ṣıfatdur ki kerem ü mürüvvet ḫalḳnı ansız körüp aytıpdurlar ve anı 

tilemekke ‘adem mülki sarı kitipdürler. (P1-71a, 12) "Vefa öyle (bir) sıfattır ki 

kerem ve iyilik halkını onsuz görüp söylerler ve onu aramak için yokluk mülküne 

doğru giderler." 

 

● Dünyā dārü’l-ḥavādisdür ve aŋa köŋül baġlamaḳḳa ġaflet bā‘isdür. ‘Ᾱlem 

‘ömr dik bī-vefādur ve anıŋ devletiġa i‘timād ḳılmaḳ ḫaṭādur. (P1-81b, 2/3) "Dünya 

olayların geçtiği (gerçekleştiği) yerdir ve ona gönül bağlamak gaflete neden olur. 

Dünya, ömür gibi vefasızdır ve ondan gelen mutluluğuna güvenmek hatadır." 

 

● Dėmekke meş‘ūf ve yėmekke maġlūb ve ḥikmet şerefidin merdūd u meslūb. 

(P1-89a, 1) "Söylemeye kanmış, yemeye yenilmiş ve hikmet şerefinden kovulmuş ve 

çıkarılmış." 
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● Ḳadd ėgilmegi tofraḳḳa meyl ėtmekke dāll şāhidlerdin teneffür bu ma‘niġa 

güvāh-ı ḥāl. (P1-95b, 8) "Boyun eğmek toprağa yönelmeye işaret eder. Şahitlerden 

iğrenme, bu anlama tanık olma halidir." 

3.1.8. Üçün Edatıyla Kullanımı 

Cümle içinde –mAk üçün şeklinde kullanılarak sebep bildirir, cümlede kimi 

zaman zarf görevinde olabilir. 

 ● Tilenç ve gedā köpregi bī-ġayretü  bī-hayā kündüz kezmekleri ibrām bile 

ėldin almaḳ üçün kėçe kėlip oġrılarġa ėl malıġa köz salmaḳ üçün. (P1-29a, 12) 

"Çoğu gayretsiz ve hayasız olan dilencilerin gündüz gezmeleri insanlardan zorla 

almak için, gece gelmeleri ise halkın malını hırsızlardan korumak amacıyla 

gözetlemek için." 

 

● Reẕl-i denī hezl ḳılıġı bolġay, küldürmek üçün tabannıŋ ḳıçıġı bolġay. (P1-

88a, 5) "Eğlenceyi huy edinen alçak rezil güldürmek için tabanın gıdığı olur" 

3.1.9. Nesne Görevinde Kullanımı 

 -MAk isim-fiili, incelediğimiz eserlerde yan cümlenin nesnesi işlevinde 

kullanılmıştır. 

● İḫbār rāvīleri mundaḳ rivāyet ḳılıpdur ki bir av hengāmesi ġavġasıda ve 

çapmaḳ ve atmaḳ arasıda Ḫusrev Pervīzniŋ ser-efrāzlıġ tācıdın gevher-i ābdar ve 

dürr-i şāhvār üzülüp yėrge tüşti ve av iştiġālidin aŋa ve hīç kişige ḫaber bolmay 

Medāyinġa ḳayttılar. (P1-49a, 8) "Anlatıcılar şöyle rivayet ederler, bir av karmaşası 

ve kavgasında vuruculuk ve atıcılık arasında Hüsrev Perviz’in yüce tacından güzel 

elması ve iri taneli incisi kırılarak yere düştü ve av meşguliyetinden ona ve hiç 

kimseye haber vermeden Medayin’e geri döndüler." 

 

● Alarġa cān fedā ḳılsaŋ, şükrāne cānġa minnet ḳoymaḳ tilerler, eger bu 

şükrāneni edā ḳılsaŋ tekrārġa şürū‘ ḳılmaḳ isterler. (P1-68a, 4) "Onlara canını feda 
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etsen, iyilik şükran nişanesi olarak minnet etmek isterler. Eğer bu şükretmeyi yerine 

getirirsen, tekrar baştan yapmak isterler." 

 

● Başlarıġa gül saçsaŋ alardın yüzüŋe tiken sançılur, eger ol gül saçmaġnı 

bes ḳılsaŋ baġrıŋġa çökür tikilür. Müte‘aḳḳıb niyāzlarġa mütevātir nāz pīşeleri, pey-

ā-pey sitemleriġa dem-ā-dem luṭf u kerem köz tutmaḳ endīşeleri.  (P1-68b, 10) 

"Başlarına gül saçsan onlar yüzüne diken batır, eğer o gül saçmayı yeterli görsen 

bağrına diken dikilir. Birbiri ardınca gelen isteklere, ağızdan ağza dolaşan naz 

alışkanlıkları, peşpeşe (gelen) sitemlerine zaman zaman lütuf ve keremle bakmak 

endişeleri." 

 

● Herāyine kim müsāfir körmegen yolġa ḳadem ursa ve yėtmeġan vādiġa 

yügürse yol itürmek iḥtimāli bar ve yolıdın azmaḳ imkānı bar. (P1-97a, 6/7) "Elbette 

ki yolcu görmediği (bilmediği) yola ayak bassa ve kaybolmayacak vadiye koşsa yol 

kaybetmek ihtimali vardır ve yolundan çıkma imkanı vardır." 

 

● Bir uluġ su ileylerige kėldi ve şeyḫ Allāh dėp ol suġa ḳadem urdı ve 

mürīdġa Bāyezid dėp ḳadem urmaḳ buyurdı. (P1-98a, 3) "Önlerine büyük bir su 

geldi ve şeyh Allah diyerek o suya ayak bastı ve müride Bayezid diyerek ayak 

basmasını emretti." 

 

● Ve dėdi ey ferzend sėn evvel Bāyezidġa yėt, andın soŋra tėŋrige yėtmek 

heves ėt. (P1-98a, 10) "Ve dedi ki ey oğul, sen önce Bayazıt’a ulaş, ondan sonra 

tanrıya varmaya heves et." 

3.1.10. -mAk+Kerek Yapısı 

Çağataycada gereklilik kipi çekimi olmadığı için bu çekim kėrek kelimesi 

kullanılarak yapılır. Metnimizde geçen cümle örnekleri şunlardır: 
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● Evvel bir yolnı barmaḳ kėrek, andın soŋ ėlni başḳarmaḳ kėrek. (P1-24a, 

1/2) "Öncelikle bir yola girmek gerek, ondan sonra (o yola) başkasını yöneltmek 

gerekir." 

 

● Bu deryāġa kirgen gevher-i maḳsūd tilese asramaḳ kėrek ve bu ḫaremġa yol 

tapḳan maḥremlıḳ tilese dem urmamaḳ kėrek. (P1-50b, 6) "Bu denize giren istediği 

cevheri dilese korumak gerekir ve bu hareme yol bulan mahremlik istese 

konuşmamak gerekir." 

 

● Her kimge ki bir ḫıdmet ḳıldıŋ on şiddetḳa müheyyā turmaḳ kėrek ve her 

kişige yüz mülāyemet körgüzdüŋ miŋ ġılẓet ü küdūretke ṣalā urmaḳ  kėrek. (P1-67b, 

8/9) "Her kime bir hizmet ettiysen on şiddete hazır olman gerek ve her kime yüz 

yumuşak huyluluğu gösterdiysen bin pislik ve endişeye meydan okumak gerek." 

 

● Anıŋ ‘ışḳını bėrk tutmaḳ kėrek 

   Yana bar ve yoḳnı unutmaḳ kėrek (P1-75a, 1/2)  

 "Onun aşkını sıkı tutmak gerek, yine var ve yoğu unutmak gerek." 

 

● Pādişāh düşmenġa andaḳ ġazab sürmek kėrek ki dost hem andın emīn 

bolmaġay ve muḫālifḳa andaḳ siyāset körgüzmek kėrek ki muvāfıḳ hem andın 

muṭmaīn ḳalmaġay. (P1-76b, 9) "Padişahın düşmana dostun da kendisinden emin 

olmayacağı kendini güvende hissetmeyeceği bir gazap göstermesi gerekir, 

muhaliflere de kendisiyle müttefik olanların bile rahat olmayacağı bir siyaset 

uygulaması gerekir.” 

 

● Ol kişini ḳutluḳ öydin taşḳarı sürmek kėrek  
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   Kutluḳ öy dünyā durur ya‘nī ki öltürmek kėrek (P1-81a, 1/2) 

"O kişiyi mübarek evden dışarı sürmek gerek, mübarek ev dünyadır. Yani 

öldürmek gerek." 

 

● Yana ḳaytıp aṣlī vaṭanġa ‘azm ėtmek kėrek ve ḳaydın ki kėlipdür yana ol 

yan kėtmek kėrekdür. Bėş kün bu dār-ı fenā tirigligige mesrūr ve devletiġa maġrūr 

bolmaḳ kėrektür. (P1-96b, 8/9) "Yine asıl vatanına geri dönmeye azm etmek gerek 

ve sonra nereden geliyorsa o yana gitmek gerekir. Beş gün bu fani dünyanın 

canlılığına sevinçli ve gururlu olmak gerekir." 

 

● Maḳṣūd ki pīr irşādıdın ayru ve bu yolġa ḳadem, urmamaḳ kėrek belki 

dem. (P1-98a, 13) "Pirin Tanrı yoluna sevk etmesinin dışında isteğe adım atmamak 

ve hatta nefes almamak gerekir ." 

3.1.11. –MAK+dA Yapısı 

 -MAk isim-fiil eki, bulunma durum ekiyle birleşerek aşağıda görülen şekilde 

bir kullanım oluşturmuştur. 

● Şāh rāzın asramaḳda tilin tıymaġannıŋ başı barıpdur. (P1-50b, 7) "Şahın 

sırrını saklamakta dilini tutmayanın başı gitmiştir." 

3.1.12. –MAK+nI Yapısı 

-MAK+nI yapısı ile bu isim-fiil belirtme durum ekleriyle aşağıdaki şekillerde 

kullanılmıştır. 

● Her kimse ki eylemes aşuḳmagnı ḫayāl 

   Yafraġnı ipek ḳılur çiçek bergini bāl (P1-88a, 5) 

"Acele  etmeyi düşünmeyen kişi; yaprağı ipek, çiçek yaprağını (da) bal 

eyler." 
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● Aŋa teraḥḥum ḳılmaġnı ġanīmet bil ve ėligiŋdin kėlgençe iḥsān ḳıl. Yigit 

gedā ki bėl ura alur ve otun taşımaġnı bilür aŋa nėme bėrgen tėŋri mālın żāyi ḳılur. 

(P1-92b, 11/12) "Ona merhamet kılmayı zenginlik bil ve elinden geldiğince ver. 

Genç yoksul bel vurabilir ve odun taşımayı bilir. Ona bir şey veren tanrı malını ziyan 

eder." 

 

● Ėlig titremegi ‘ömr bādesi ḫumārıdın, közdin yaş barmaġı ḥayāt mātemi 

ıżṭırārıdın. Ḥāfıẓa ornıġa nisyān yer tutup, örgenmekni belki unutmaġnı hem 

unutup. (P1-95b, 11/12) "Elin titremesi ömür şarabının sarhoşluğundandır, gözün 

yaşarması hayat matemi kederindendir. Hafıza yerine unutma yerleşirse, öğrenmeyi 

ve hatta unutmayı (bile) unuturlar." 

Muḥākimetü’l-Luġateyn adlı esere baktığımızda mastar halinde aşağıdaki 

fiiller sıralanmıştır. Böylelikle mastar ekinin, iş-oluş-hareket bildiren fiilin yalın-salt 

durumda ifade ederken kullanıdığını söyleyebiliriz. 

● Andaḳ ki ḳuvarmaḳ ve ḳuruḳsamaḳ ve üşermek ve  cıcaymaḳ ve 

öngdeymek ve çigreymek ve dumsaymaḳ ve umunmaḳ ve osanmaḳ ve igirmek ve 

igermek ve oḫranmek ve tarıḳmak ve aldamaḳ ve arġadamaḳ ve işenmek ve 

iglenmek ve aylanmaḳ ve irikmek ve igrenmek ve avunmaḳ ve ḳıstamaḳ ve ḳınamaḳ 

ve ḳozġalmaḳ ve savrulmaḳ ve çayḳalmaḳ ve divdeşimek ve ḳımsanmaḳ ve 

ḳızġanmaḳ ve nikemek ve sılanmaḳ ve tanlamaḳ ve ḳımırdamaḳ ve sirpmek ve 

sirmemek ve kenergemek ve sıġrıḳmaḳ ve ṣıġınmaḳ ve ḳılımaḳ ve yalınmaḳ ve 

munglanmaḳ ve indemek ve tirgemek ve tivremek ve ḳınġġaymaḳ ve şaġaldamaḳ ve 

singremek ve yaşḳamak ve ısḳarmaḳ ve küngrenmek ve soḫranmaḳ ve sıpamaḳ ve 

ḳaralamaḳ ve sürgenmek ve küymenmek ve ınġranmaḳ ve töşelmek ve munġaymaḳ 

ve tançḳamaḳ ve tançḳalmaḳ ve körüksemek ve buşurġanmaḳ ve boḫsamaḳ ve 

kirkinmek ve sögedemek, busmaḳ, bürmek, türmek tamşımak, ḳahamaḳ, sıpḳarmaḳ, 

çiçergemek, çürgenmek, örtenmek, sızġurmak, körpekleşmek, çubrutmaḳ, cırġamaḳ, 

bıçımaḳ, ḳınġranmaḳ, singürmek, kündeletmek, kömürmek, yik/girmek, 

küngürdemek, kinergemek, kizermek, doptulmaḳ, cıdamaḳ, tö/üzmek, ḳazġanmaḳ, 

ḳıcıġlamaḳ, cımdılamaḳ, kengsiremek, yadamaḳ, ḳadamaḳ, köndürmek, söndürmek, 

suḳlatmaḳ. (ML 775b- metin170) 
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4. ZARF-FİİLLER 

  Zarf-fiiller, Eski Türkçeden bu yana, Türkçenin ilk yazılı belgelerinden; 

Uygur, Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve Çağatay tarihî dönemlerine, Doğu 

Türkçesinden Batı Türkçesine her devirde ve zamanda, yüklemin hareketini zaman, 

miktar, sebep, durum gibi çeşitli yönleriyle belirten fiilimsi türleridir. Dilbilgisi 

kaynaklarında farklı şekillerde zarf-fiilerden söz edilir. 

Zarf-fiiller, kişi ve zaman kavramı olmadan temel cümlenin ya da yan 

cümlenin yüklemini niteleyen, cümlede genellikle zarf tümleci olarak görev yapan 

fiilimsilerdir. İkinci bir görevleri yardımcı fiillerle birlikte kullanılarak birleşik fiiller 

kurmak olan zarf-fiiller, cümlede bağlaç görevinde kullanılabilirler ve birleşik 

cümleler kurabilirler. Bazı zarf-fiil ekleri zarf, edat gibi kalıcı sözcük yapımında da 

kullanılırlar. 66 

 Zarf-fiiller, bir yanıyla fiil bir yanıyla da zarf özelliği taşıdıkları için, fiil 

yönleriyle yalnızca hareket ve zaman kavramını karşılarlar; zarf yönleriyle de bir 

oluş ve kılışın durum ve tarzını bildirme niteliğine sahiptirler. Zarf-fiiller, fiillerin 

zarf görevi yapan yardımcılarıdır. Çekimli fiile dönüşmeleri mümkün değildir. 67 

Zarf-fiiller, çekimli fiil şekilleri, aynı zamanda isimdirler. Bir de, hiçbir 

zaman çekimli fiil durumunda olmayan diğer fiil şekilleri vardır; bunlar gerçek isim 

değildirler, yani ne özne, ne de nesnedirler; ne iyelik, ne de çokluk eki alabilirler. 

Fonksiyonları, yüklem belirleyicisi, cümle belirleyicisi ve cümle başlatıcılarla 

aynıdır. Tasvirî bir yardımcı fiille bağlanan bir ana fiil, bu isim olmayan şekillerin 

birinde bulunur. 68 

 Zarf-fiiller, hareket hali ifade ederler. Bu bakımdan isimlere değil de fiillere 

yaklaşırlar. Zarf-fiiller, soyut hareket ifade ederler. Yani asıl harekete yardımcı 

işlevleri vardır. İşlev bakımından zarf olan bu fiilimsiler; sıfatların isimleri 
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  Nesrin Bayraktar, age, 137. 
67   Korkmaz, age, 983. 
68   A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Çev. Mehmet Akalın, 5.bs. (Ankara: TDK, 2007), 84. 
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nitelendirmesi gibi, fiilleri nitelendirirler. Zarf-fiiller ya tek başlarına durum zarfı 

olarak kullanılırlar ya da fiillerle birleşerek tasviri filler oluştururlar.69  

Çağatay Türkçesinde şu zarf-fiil eklerini görürüz; -a/-e, -y, -ġaç/-geç, 

ünsüzlerinden sonra daha çok -ḳaç/-keç (öncelik zarf-fiili), -ġalı/-geli, sedasız 

ünsüzlerinden sonra daha çok -ḳalı/-keli, -ġunça/-günçe ve –ġuça/güçe, sedasız 

ünsüzlerinden sonra daha çok -ḳunça /-künçe zarf-fiil ekleri ve -ḳuça/-küçe, -p, -ban/-

ben (bağlayıcı zarf-fiil eki)70 

Çağataycanın klasik döneminde yazılmış Alī Şīr Nevāyī’nin Maḥbūbu’l-Ḳulūb 

adlı eserine baktığımızda, zarf-fiillerin cümle içinde sıklıkla kullanıldığı görülür. 

Eserde tespit edilen zarf-fiiller, -ıp/up,  -uban/üben, -ġalı/-geli, -ġInçA/-gUnçA, -

mAyın, -A, -ġAç gibi zarf fiil ekleridir. 

Özlem Deniz Yılmaz, fiilimsilerle ilgili çalışmasında, zarf-fiillerle ilgili görüşleri 

değerlendirdikten sonra ulacın tanımını yapar. Ulaç, fiil gövdesinin dile getirdiği 

eylemi, eylem tarzı, kıyaslama objesi, herhangi bir zaman, sebep, sonuç, aykırı 

düşme-bağdaşmama, yerini verme, yerine geçilme (yeri doldurulma), şart, amaç vb. 

taksis belirteç anlamlarından birinin imgesinde temsil eden, bitimsiz olabileceği gibi, 

çekimlenen veya çekimlenmeyen bitimli şekil de olabilen fiil şekli olarak ifade 

eder.71 

“Türkçede zarf-fiillerin bağlayıcılık işlevleri hakkında” adlı makalesinde İbrahim 

Ahmet Aydemir, bu konu üzerinde yeterince durulmadığını belirtir. Zarf-fiillerin 

bağlama işlevini değerlendiren yazar, bu yapılardaki cümlelerin üç çeşit bağlantıya 

sahip olduklarını belirtir: bağımsız sıralı cümleler, katışık cümleler ve bağlaşık 

cümleler. Zarf-fiillerin en başta gelen sözdizimsel işlevi bağlayıcılıktır72. 

 Zarf-fiiller, diğer fiilimsilerden farklı olarak isim ya da sıfata gelen çekim 

eklerini almazlar, tek görevleri belirli zaman ve durum işlevlerinde yan cümleleri 

temel cümlelere bağlamaktır. Çağataycada da zarf-fiiller aynı işlevlerde 

kullanılmaktadır, farklı olarak -(X)p zarf-fiil eki, fiil çekimi işlevinde kullanılır. 

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
69	
  	
  Eraslan, age, 401. 
70  Eckmann, age, 141-151. 
71  Yılmaz, age, 93.  
72  İbrahim Ahmet Aydemir, Türkçede zarf-fiillerin bağlayıcılık işlevleri, Turcology and 
Linguistics, Éva Ágnes Csató Festschrift, 2014, 40. 
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4.1.  –(X)p / -uban, -üben 

 Türkçede bütün tarihi dönemlerde çok sıklıkla kullanılan bu zarf-fiil eki, 

cümlede üstlendiği görev ile yan cümlede belirtilen işi ana cümlenin yüklemine 

bağlar. Eski Türkçede  -uban, -üben –pan, -pen, -p, -ıp vs. gibi çok farklı ek 

değişmeleri ile görebileceğimiz bu zarf-fiilin cümlede bağlayıcı işlevinin olduğunu 

söyleyebiliriz. Ek hakkında çeşitli kaynaklarda yazılmış bilgilere bakıldığında gerek 

Çağatay döneminde ve gerekse diğer bütün tarihi Türk şivelerinde ve dönemlerinde 

ekin bağlayıcı fiilimsi olarak önemli ölçüde kullanıldığı görülür. 

 -(y)Ip/-(y)Up’lu zarf-fiil, bağlı bulunduğu ana fiildeki hareketten biraz önce 

gerçekleşmiş olan bir hareketi karşılar. Kendinden sonra gelen fiile bağlı olan bu ek, 

ana fiilin şahıs ve zaman kavramını üzerine çeker.73 Bu zarf-fiil eki, eklendiği fiili 

ikinci bir fiile bağlar. Bazen esas cümlenin yüklemine bazen de yan cümlenin 

yüklemine bağlanır. Eklendiği fiile iki anlam katabilir. Bağlaç yerine geçerek "ve" 

bağlacı gibi kullanılabileceği gibi, -arak/-erek anlamını katarak bağlandığı fiilin 

tarzını da bildirebilir. Bu ek, ve bağlacının yerini tutabildiği için bağ-fiil adını da 

alır.74  

-Ip zarf-fiilleri Tahsin Banguoğlu’nun gramerinde ulama zarf-fiilleri 

ifadesiyle geçer. Bunlar, yüklemi oldukları iç cümleyi basitçe başcümlenin 

yüklemine bağlarlar ve iki kılışın birbiri ardınca ya da aynı anda gerçekleştiğini 

gösterirler. Dolayısıyla bu zaman yakınlığı, bazen iki fiilde bir tek kılışın sürekliliği 

anlatımını yaratır ve zarf fiil bir tür tasviri fiil meydana getirir. (yapıp durmak, sürüp 

gitmek, kasıp kavurmak). Ayrıca –Ip zarf fiilleri ulama cümleleri yapar. (Attan inip 

eşeğe bindik)75  

  Eski Türkçe ve Çağatayca dönemlerinde [-p, -pAn] ekleriyle yapılan zarf-

fiillerin zaman zaman kalıplaşarak, zaman zaman da cümlede tasviri fiil 

oluşturularak kullanıldığı görülür. Çağataycada bu zarf-fiil ekinin geçmiş zaman fiil 

çekimi yapma işlevinde de kullanıldığı söylenebilir. Bu ek iki eylemin birbiri ardınca 

yapıldığını gösterir 

 Ekin kelimeye bağlanış şekli çeşitlilik gösterebilir. Eski Türke döneminde, 

ünlü ile biten tabanlara –p şekli, ünsüzle bitenlere –ıp, -ip; son hecesi yuvarlak ünlü 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
73  Korkmaz, age,  999. 
74  Bayraktar, age, 139. 
75  Banguoğlu, age, 429. 
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olanlardan sonra –up, -üp gelir, n ağzında –ap, -äp olarak geçer. (başla-p, küçä-p, 

bir-ip, ḳod-up, bälgirt-ip)76 

 Ekin işlevi hakkında A. von Gabain şu bilgileri verir: -p zarf fiili, şahıs ve 

teklik çokluk bakımından bağlı olduğu fiilin fonksiyonlarına sahiptir. İş ve hareketin, 

kendisinden sonra gelen fiilden önce olup bittiğini gösterir. Rastgele, söylenilmemiş 

bir özne değişimi söz konusudur. (äşidip uḳar biz ‘dinleyip anlarız’, krmaputuġ sıp, 

tsuy ḳıltımız ärsär ‘Karmapatha’yı kırıp, günah işledik ise)77 

 Çağatay dönemini yansıtan incelediğimiz eserde bu zarf-fiil eki, –ıp, -ip, -up, 

-üp ve genişletilmiş hali –uban, -üben şekillerinin tümüyle kullanılır. Mahbubü’l 

Kulüb’de –uban, -üben yapılı zarf-fiiller genellikle eserin manzum bölümlerinde 

görülür. Nazım kısımlarında ifade edilen cümleye akıcılık katarak zaman bakımından 

fiili destekler ve vezne uygunluk sağlar.  

Naẓm: Dimāġıma tüşüben köp tasavvur u pindār 

Özümni cāh u uluġluḳta eyledim iẓhār (P1-5a, 1) 

Mesnevī: 

Tengri işin ḳılmaḳ irür farż-ı ‘ayn 

Kim körüben eylememek şūr u şeyn 

Körmeyin ol kim işi buhtān irür 

Bil ki bu ḫaṣlet bile şeytān irür (P1-94b, 1) 

Beyt: 

Mütekebbir kiziben şehrde ḫvār u merdūd 

Mütevāżı’nı ġanī eyledi der-i maḳṣūd (P1-50a, 2) 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
76	
  	
  Gabain, age, 84. 
77  Gabain, age, 84. 
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 Bağlayıcı zarf-fiil olan –p, -ban/-ben zarf-fiil eki; aynı şahıs, kip ve zamanlı 

iki veya daha fazla fiili birleştirmek için kullanılır. Zarf-fiillerle gösterilen 

hareketlerin ve ana fiilin zamanı aynı veya birbirini takip eden zamanlarda olabilir.78  

 İncelediğimiz Çağatay dönemi eseri olan Mahbubü’l Kulüb’te de benzer 

kullanımlara rastlanır. "Saḳalın ḳırḳıp iki ḳulaḳ tözlerige zülfler āşūfte-hāl 

ḳoyġaylar." (P1-31b, 5) 

Bağlayıcı zarf-fiil bazen tarz ifade eder: üç top bolup uruşuŋlar ‘üç grup 

olarak savaşın’, yandaşıp oltur- ‘yan yana oturmak’ gibi. 79 Aynı şekilde Maḥbūbu’l-

Ḳulūb’te de aşağıdaki gibi tarz ifade eden –p zarf fiilleri kullanılmıştır. 

 "Kiçik mirzā bu sözge cevāb tapa almay yıġlap kulaġ tutup yėr öpüp 

çıḳıptur." (P1-41a, 12) " Siz kerem ḳılıp mėni ma‘ẕūr tutuŋ." (P1-41a, 11) 

Zarf-fiiller, bazı fiillerle bir araya gelerek birleşik fiil grubu oluştururlar.  

 "Her ḳatla ki birevni tartıp çıḳarġaylar, anda ḳalġanlar özleridin barġaylar." 

(P1-26b, 8) "Ḳaytıp kėlgenlerniŋ naḳlleri muvaḥḥiş ve ḫaber kėltürgenlerniŋ 

mācerāları müşevviş." (P1-26b, 9) 

 "Hemānā ki Ᾱsāf bardı insāfnı alıp bardı ve inṣāf gevherin bu nā-insāflar 

arasıdan çıḳardı." (P1-10a, 1) 

Bu bilgilerden hareketle, incelediğimiz eserdeki zarf-fiilleri aşağıda 

belirttiğimiz şekilde inceledik;  Maḥbūbu’l Kulūb’te; 

4.1.1. Tarz Zarfı Görevinde Kullanımı 

-(X)p zarf-fiil eki, cümleye -ArAk anlamı katarak tarz zarfı yapar. 

● On sekiz miŋ ‘ālem ü ādem yaratıp eylemek. (P1-2b, 2) "On sekiz bin alem 

ve insan yaratarak yapmak" 

● Ᾱsāf bardı inṣāfnı alıp bardı ve inṣāf gevherin bu nā-insāflar arasıdan 

çıḳardı. (P1-10a, 1) "Asaf insafını alarak gitti (ve) insaf cevherini bu insafsızların 

arasından çıkardı." 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
78  Eckmann, age, 148. 
79  Eckmann, age, 149. 
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● Ol ki merkeb boynıġa baġlap assa ḳuṭās 

   Asılġay öziniŋ öz boġzıdın saḳalı dik (P1-11a, 10)  "O, eşeğin boynuna süs 

bağlayarak assa, kendi boğazından sakalı gibi asılacak." 

 

● Ölgünçe belā çėkip ėrürler mevcūd. (P1-13a, 11) "Ölünce bela çekerek var 

olurlar." 

 

● Nefīs ecnāsnı ayap çapan kiymese leẕīẕ aġẕiyeni esirgep ḳuruġ nān yimese. 

(P1-25a, 7) "Nefis elbiseleri saklayıp eski kaftan giymese lezzetli yemekleri 

esirgeyip kuru ekmek yemese." 

 

● Her ḳatla ki birevni tartıp çıḳarġaylar, anda ḳalġanlar özleridin barġaylar. 

(P1-26b, 8) "Her defasında birisini çekip çıkaracaklar, orada kalanlar kendilerinden 

geçecekler." 

 

● Meẕkūr mirzānıŋ köŋlige riḳḳat kėlip bir avuç direm kėltürtüp iltimas 

ḳılıptur. (P1-41a, 5) "Adı geçen mirzanın gönlüne merhamet gelmiş, bir avuç para 

getirterek (onu) kayırmış." 

 

● Ba‘zını ki taŋla bėgige iltip tartḳay. (P1-30b, 4) "Bazılarını sabahleyin 

beyine göndererek çekecek." 

 

● Yoḳ ki malın‘azīz asrap özin ḫār ėtkey ve öz mālın tamġadın oġurlap özige 

meẕellet yitkey. (P1-25a, 11) "Malını aziz sayıp koruyarak kendisini hor görecek 

(aşağılayacak) ve kendi malını damgasız bırakarak kendisini alçak duruma 

getirecek." 



100	
  
	
  

● Ḳaytıp kelgenlerniŋ naḳlleri muvaḥḥis ve ḫaber keltürgenlerniŋ mācerāları 

müşevviş. (P1-26b, 9) "Dönüp gelenlerin anlattıkları ürkütücüdür ve haber 

getirenlerin maceraları (da) karıştırıcıdır." 

 

● Her ḳaysı her nė kim ḥāṣıl ḳılıp aḳşam barça bir yėrge yıġılıp tapḳanların 

tüketmegünçe uyḳu meyli ḳılmay. (P1-29a, 5) "Her biri bir şeyler hazırlayıpakşam 

hepsi bir yere toplanıp bulduklarını tüketmedikçe uyku isteği gelmez." 

 

● Ḥaḳ rızāsın isterde ġam yėp ḳan içipdürler. (P1-37a, 7) "Hak rızasını 

isterken gam çekip kan içtiler." 

 

● Ḳayu pāḳ ḫilḳatlıġ cāddedin çıḳıp ḳılur işin  yazmış bolġay . (P1-38a, 8) 

"Hangi temiz yaradılışlı (insan) caddeden çıkarak yaptığı işi bozmuş olacak." 

 

● Kiçik Mirzā ‘aleyhir-raḥme ol vilāyetdin öterde bu ‘azīzniŋ meẕkūr bolġan 

ṣıfātın ėşitip anıŋ ziyāretiġa yėtti. (P1-41a, 2) "Küçük Mirza –Allahın rahmeti 

üzerine olsun- o vilayeten geçtiğinde bu azizin anlatılan özelliklerini işiterek onun 

ziyaretine gitti." 

 

● Mürīd şeyhḳa dėdi kim yoḳ, mėn tevekkül bile bu yolġa ḳadem ḳoyup mėn. 

(P1-43a, 1) "Mürid şeyhe dedi ki: Yok, ben tevekkül ile bu yola adım atmışım." 

 

● Mėn kördüm ki na‘leyn yanıda bir şirāk tüşüp yatur. (P1-43a, 11) "Bir çift 

ayakkabının yanında bir çift ayakkabı bandının düştüğünü gördüm." 
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● ‘Aḳıbet bir kün ‘asesler bardılar ve anı bend bile zindāndın südrep 

çıḳardılar ve baş ve ayaġıdın tartıp uzattılar. (P1-46b, 12/13) "Sonunda bir gün 

askerler gittiler ve onu zincir ile zindandan sürüyerek çıkardılar ve baş ve ayağından 

çekerek uzattılar." 

 

● Pervīzniŋ ser-efrāzlıġ tācıdın gevher-i ābdar ve dürr-i şāhvār üzülüp yėrge 

tüşti. (P1-49a, 9) "Perviz’in onurlu tacından zarif elmas ve iri taneli inci kırılıp yere 

düştü." 

 

● Çün der-i ṭaleb ėlge yavuştılar ol ḥalḳnı başlap çıḳḳan kişige yoluḳuştılar. 

(P1-49b, 5/6) "Talep kapısı halka yaklaşınca kılavuz olarak çıkan kişiyle 

karşılaştılar." 

 

● Çün eṭfāl taşıdın toyar ėrdi, ḳaçıp külhenġa yüz ḳoyar ėrdi. (P1-52b, 5) 

"Çocuklar (onun) taşlamasından kaçıp hamama yönelirlerdi." 

 

● Ḳāṣid ol nāmeni Mecnūnġa yėtkürüp bėrdi. (P1-59b, 8) "Postacı o 

mektubu Mecnuna ulaştırdı." 

 

● Naẓm  

  Kim sözni tėrip aytḳuçı aġzıġa bėrgey  

Mālik anı dūzaḫ otınıŋ dūdıġa tėrgey (P1-81a, 11) 

"Kim sözü toplayıp dedikoducunun ağzına verirse, Mülk sahibi (Allah) onu 

cehennem ateşinin dumanına boğar." 
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● Öz boynıŋ baġlap zindānġa tartar. (P1-89a, 12) "Kendi boynunu bağlayıp 

zindana çeker." 

● Ḳonalġa alıp ḳayda ḳonsa dėrem (P1-30b, 9) "Konukluk masrafı alıp 

nereye yerleşse, para hem at arpası hem de kuşuna yiyecek içindir." 

 

● Kerem ü mürüvvet ḫalḳnı ansız körüp aytıpturlar. (P1-71a, 11) "Kerem ve 

cömertlik halkını onsuz görüp anlattılar." 

 

● Gūrge ḥasret ü armān alıp bardılar. (P1-77a, 2) "Mezara hasret ve özlem 

alarak vardılar. 

 

● beyt 

Ey raḳīb anga tutsang hem it 

Bizge raḥm eylep anıng kūyıdın ėt 

Gerçi bar dūzaḫça ‘ışḳıng şu‘lesi 

Bizni öz ilging bile ol sarı it (ML, P280-b, 17) 

"Ey rakip, kendini ona tutsan da it, 

Rahmeyleyip bizi onun köyünden et! 

Gerçi cehennem gibidir aşkının şulesi,  

Bizi kendi elinle o yöne it!" 

 

● Yana bir vāv ve lām ba‘zı lafẓġa ilḥāḳ ḳılıp bir mu‘abbir ve bir maḫṣūṣ 

ṣıfatḳa ta‘yīn ḳılurlar ki salāṭīnning ḫāḫ bezm cihātı üçün mu‘teberdür. (ML, T778a- 
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5,6) "Yine bazı kelimelere bir v ve l ekleyerek sultanların savaş ve eğlence ihtiyaçları 

yönlerinden geçerli olan kullanımı mahsus sıfatları belirtirler." 

4.1.2. Geniş Zaman Çekiminde Kullanımı 

 Çağataycada bu zarf-fiil ekinin böyle bir işlevinin olmamasına rağmen 

aşağıda görülen örneklerde bu zarf-fiil ekinin cümleye anlamsal olarak geniş zaman 

anlamı kattığı tespit edilmiştir. 

● Bu leyl ü bedr olup şem ü şebistān. (P1-3a, 7) "Gece ve dolunay, gece ve 

yatak odası olur. 

 

● Aŋa şāhlıḳdın kelip faḳr hoş (P1-7b, 2) "Dervişlik ona şahlıktan (daha) hoş 

gelir." 

 

● Yalġan barıda çın dėmegi muhāl, rişvet alurda özge söz dėp ammā könglide 

özge ḫayāl. (P1-8b, 1) "Yalan varken doğru söylemek mümkün değildir. Rüşvet 

alırken başka söz söyler ama gönlünde başka hayal (vardır)." 

 

● Bu da‘vī başıġa yėtkünçe nėçesini mey öltürüp, nėçesin özge fısḳ duzaḫḳa 

yėtkürüp. Yüzdin bin ki ma‘rekege yėtip, yortaġ çapış bile özin zāyi‘ ėtip. (P1-11b, 

12) "Bu dava başına gelince nicesini şarap öldürür, nicesini ahlaksız tuzaklara 

düşürür. Yüzde bini savaş meydanlarında kaybolur, hızlı giden atın darbesi ile 

kendilerini ziyan ederler." 

 

● Sipahī mālın ol ḫayl-ı tebāhī 

     Tün ü gün alıp hāhī ne-hāhī. (P1-13b, 4) 

"Atlı askerlerin malını o övünen takım, isteseniz de istemeseniz de gece 

gündüz alır." 
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● Biri dėp ki dārġa çėkerde yaḫşı turdı, biri dėp ki boynın çaparda yaḫşı 

olturdı. (P1-26b, 11) "Biri der ki dar ağacına çekerlerken iyi durdu, biri (de) der ki 

boynunu vururlarken iyi oturdu." 

 

● Ḳoşı iki hem-zūr pehlevān, yükige boyun sunup allıda revān. (P1-27a, 10) 

"Aynı güçte iki pehlivan, önünde yürüyerek yüküne boyun uzatır." 

 

● Ėlge hem ḳuvvet yėtkürüp hem bereket (P1-27a, 13) "Başkasına hem 

kuvvet hem bereket ulaştırır. 

 

● Oraḳçıġa andın rūzī, başaḳçınıŋ andın yarup közi. (P1-27b, 5) "Orakçıya 

ondan rızık (gelir), başakçının ondan gözü aydınlanır." 

 

● Saġlıġıda ḳutuz it, ösrüklügide ḳaçıp andın yüz it. (P1-28b, 1) "Sağlığında 

kuduz it, sarhoşluğunda ondan kaçar yüz it." 

 

● Olturur kevn üçün īmān dėk örgenip rubā‘ī. Yaḫşı yamanġa sīḫini 

yėtkürüp, ‘aḳrep dėk her nėge ki yėtse nīş urup. (P1-28b, 3) "İman gibi rubai 

öğrenip var olmak için oturur. İyiye kötüye iğnesini ulaştırıp akrep gibi her değdiği 

şeye batırır." 

 

● Kişilikdin segrimek bile ḳaçıp, yaḫşılıġdın masḫaralıġlar bile melāmet 

ėşigin yüzlerige açıp. (P1-28b, 12) "İnsanlıktan sıçrayarak kaçar, iyilikten 

maskaralıklarla melamet kapısını yüzlerine açar." 
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● Nė ni‘met alıp mün‘imdin şākir, ne en‘ām tapıp mükrim ‘öẕriġa tilleri 

ẕākir. (P1-29a, 13) "Şükreden (kişi) ne nimet verenden nimet alır, ne kerem 

sahibinin özrünü dile getirenden mal-mülk alır." 

 

● Aldurġandın soŋra ol ṣayd başı üstide tutup orun, ol ḳanı tolġan zebūnnı 

bismil ḳılmasıdın burun. (P1-30a, 11) "Avladıktan sonra o kan içinde kalan çaresizi 

öldürmeden önce başının üzerinde tutar." 

 

● Emel riştesi ṭama‘ ignesige çėkip, ol bī-zebānnıŋ körer közin hem tikip. 

(P1-30a, 6) "Emel ipliğini açgözlülük iğnesine sokar, o dilsizin gören gözünü de 

diker." 

 

● Kündüz deşt ü vādiġa çapıp bir niçe zebūnnı ġāfil tapıp. Yüz mekr ü ḥīle 

bile ḳuşın alarġa salıp ve ol salġannı ve ol mazlūmnı alıp. (P1-30a, 9) "Gündüz çöl 

ve vadide koşturup birçok güçsüzü gafil yakalarlar. Yüz hile ile kuşlarını oraya salıp 

hem saldıklarını hem de mazlumu alırlar." 

 

● Ve ol bu dükkānnı yörütüp tedbīr bile ve bu ma‘rekeni tutup. (P1-35a, 12) 

"Ve o dükkanı tedbirle devam ettirir ve bu savaş meydanını tutar." 

 

● Deyrde her ḳayan ki bezmi körüp, sebūkeşlik vesilesi bile özin yėtkürüp. 

(P1-35b, 7) "Bu dünyadaki bütün sohbet meclislerini görür, çok şarap içerek 

kendinden geçer." 

● Nāmūs destārın başıdın alıp, bir cür‘a üçün mey-fürūş ayaġıġa salıp. (P1-

35b, 8) "Namus sarığını başından alır, bir damla için şarap satan kadehine atar." 
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● Her muġbeçe ėlgidin ki cāmı tartıp, Cemşīddin istignā vü şevketi artıp.(P1-

35b, 9) "Her meyhaneci çırağı elinden kadehi çeker, Cemşiddinin zenginlik ve 

büyüklüğü artar. 

 

● Rind ü gedāġa ki yėtip bu iḳbāl ü devlet, şāhlarġa anıŋ hālidin arzū vü 

ḥasret. (P1-36a, 11) "Rind ve dilenciye bu ikbal ve zenginlik yeter, şahlara (ise) 

onun halinden arzu ve hasret yeter." 

 

● Ḳafeside cān bülbüliġa nė ḫamūşluḳ sūd ėtip nė nevā vü elḥan, mecliside 

rūḥ ṭūṭīsiġa nė sükūt nef‘ yėtkürüp nė feryād u fiġān. (P1-46a, 9) "Kafesinde can 

bülbülüne ne sessizlik fayda eder ne de nağmeler ve ezgiler. Meclisindeki ruh 

papağanına ne sessizlik yarar getirir ne (de) feryad ve figan." 

 

● Ḳıt‘a 

  Kişi ki tapsa fenā kūresi otıġa güdāz 

  Egerçi ẕātıda yüz nev‘ ḳalb u ġışşlıḳ bar 

  Vücūdı altunı ol ḳalb u ġışşdın ayrılıban 

  Nė cevherī anı körse tapar tamām ‘ayār (P1-65a, 1) "İnsanın içinde yüz çeşit 

döneklik ve hilekarlık varsa fanilik küresinin içinde eriyip yok olsa da vücudunun 

altını o döneklik ve hilekarlıktan ayrılır. Herhangi bir cevher onu görürse tam ayarını 

bulur." 

4.1.3. Zaman Zarfı İşlevinde Kullanımı 

-(X)p ve -UbAn zarf-fiilleri cümleye –DIğInda, -DIğI zaman anlamlarını katar. 

● Dimāġıma tüşüben köp tasavvur u pindār 

   Özümni cāh u uluġluḳta eyledim iẓhār (P1-5a, 1) "Birçok tasavvur ve 

düşünce zihnime düşünce, kendimi büyüklük makamından gördüm." 
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● Çün ḳānūn u çegāne nālesi ḳulaḳḳa tüşkey ve mehveş sāḳī yükünüp mey 

ayaḳḳa tüşkey. (P1-22a, 13) "Kanun ve çegane sesi kulağa düştüğü zaman, ay gibi 

sāki eğilince şarap kadehe dökülür." 

 

● Beyt 

  Mütekebbir keziben şehrde ḫvār u merdūd 

  Mütevāżı‘nı ġanī eyledi der-i maḳṣūd  (P1-50a, 2)  "Hor görülmüş kovulmuş 

(kişi) şehirde kibirli gezerken, istek kapısı mütevazıyı zenginleştirdi. 

4.1.4. "Ve" Anlamında ya da Bağlama İşlevinde Kullanımı 

Bu zarf-fiil eki, örneklerde görüldüğü üzere bağlama işlevinde kullanılmıştır. 

İki işin birbiri ardınca ya da yakın zamanlarda yapıldığını gösterir. 

● Ol ki buyurup özi ḳılmaġay, hīç kimge eser ü fāyide anıŋ sözi ḳılmaġay. 

(P1-24a, 5) "Başkasına emredip kendisi yapmayan kişinin sözü hiç kimse üzerinde 

etki göstermez ve faydalı olmaz." 

 

● Şehrde alıp satḳuçılar zikride…(P1-25b, 2) "Şehirde alıp-satanlar 

hakkında…" 

 

● Saçḳan dānesi kökergünçe urup ḫırmen ḳılıp maḥṣūlın kötergünçe ḳurt ve 

ḳuş andın behremend. (P1-27b, 1)"Saçılan tanesini yeşerince kesip, harman edip 

mahsulünü kaldırdığında kurt ve kuş ondan faydalanır." 

● Kündüz deşt ü vādiġa çapıp bir niçe zebūnnı ġāfil tapıp. Yüz mekr ü ḥīle 

bile ḳuşın alarġa salıp ve ol salġannı ve ol mazlūmnı alıp. (P1-30a, 9)"Gündüz çöl 

ve vadide koşturup birçok güçsüzü gafil yakalarlar. Yüz hile ile kuşlarını oraya salıp 

hem saldıklarını hem de mazlumu alırlar." 
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● Nėçe mundaḳnıŋki ḳanın tökti, ḳoltuġın yarıp ḳanatın sökti. (P1-30b, 1) 

"Burdaki nicelerinin kanını döktü, koltuğunu yardı ve kanadını söktü." 

 

● Fitrākige baġlap öyige yandı, özi ve ḳoşı ḳılġanlarġa ḳuvandı. (P1-30b,1) 

"Atın terkisine bağladı ve evine döndü, kendi ve eşini kılanlara güvendi." 

 

● Terbiyet tapıp ḥarām nemeklik ḳılġan nöker zikride (P1-30b, 10) "Eğitim 

alıp da (aldığı halde) nankörlük yapan hizmetkarlar hakkında." 

 

● Ḳaşın alıp vesmeġa şāyeste ḳılgaylar. (P1-31b, 4) "Kaşını alıp rastıkla 

güzel hale getirecekler." 

 

● Saḳalın ḳırḳıp iki ḳulaḳ tözlerige zülfler āşufte –hāl ḳoyġaylar (P1-31b, 5) 

"Sakalını kesip iki kulak memesine dağınık saçlar koyacaklar." 

 

● Bu feyż-i sāġarlarıdın içip ḳanmaġay. (P1-40b, 1) "Bu bolluk kadehinden 

içip kanmayacak." 

 

● Siz kerem ḳılıp mėni ma‘ẕūr tutuŋ. (P1-41a, 11) "Siz cömertlik edip beni 

mazur görün." 

 

● Kiçik mirzā bu sözge cevāb tapa almay yıġlap ḳulaġ tutup yėr öpüp 

çıḳıptur. (P1-41a, 12) "Küçük mirza bu söze cevap bulamadan ağlayarak kulak tutup 

yer öpüp çıkar." 
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● Vāsıtasız tevekkül bādiyesiġa ḳadem urup maḳsūd ka‘besiġa yėtipdürler. 

(P1-42b, 9) "Araçsız, vasıtasız tevekkül çölüne ayak basıp maksat kabesine varırlar." 

 

● Eşcār terbiyetiġa tişe-vāre sorar ėrdi, bu nev‘ ḳanā‘at bile ma‘āş tüzüp 

teŋri ‘ibādetiġa iştiġāl körgüzür ėrdi. (P1-45a, 7) "Ağaçları yetiştirmeyi baltacıya 

soruyordu. Bu şekilde kanaat ile maaş düzüp tanrı ibadetiyle meşgul oluyordu." 

 

● Ol fevākih ḫvānıdın, her nė ėliglerige tüşse közlerige sürtüp ḳoyunlarıġa 

salıp teberrük üçün şehrġa‘ıyāl u eṭfālleri üçün kėltürür ėrdiler. "O yemişler (ile 

dolu) yemek sofrasından ellerine ne geldiyse gözlerine sürüp içlerine doldurup uğur 

olsun diye geçindirmekle yükümlü oldukları eş ve çocukları için şehre 

getiriyorlardı." 

 

● Ḳanā‘at netīcesi mundın kāmilraḳ az ẓuhūr ḳılıp irkin ve ḫorsendlıḳ 

baġçesiniŋ reyāḥīni mundın ṭarāvetlıġraḳ kim açılıp irkin. (P1-45a, 13) "Kanaatin 

sonucunda, bundan daha olgun (şekilde) az mı oldu acaba ve gözü tok olma 

bahçesinin fesleğenleri bundan daha taze mi açılır acaba !" 

 

● Alıp öpüp ol sālārġa tutabirdi, ol ḫod mev‘ūd ṣıleniŋ vekīli ėrdi. (P1-49b, 

11) "Alıp öpüp o başkumandana tutuverdi. O kendinin vaat ettiği ücretin vekiliydi." 

 

● Müdbir tekebbür netīcesidin şehr külḫenide maḳām tutup, muḳbil edeb ü 

tevāżu‘ fāyidesidin gevher-i maḳṣūd tapıp şāh gülşenide ārām taptı. (P1-50a, 1) 

"Talihsiz (kişi) kibirlendiğinden şehir hamamında makam tutup, mutlu (kişi) edepli 

ve alçakgönüllü olduğundan istediği cevheri bulup şahın gül bahçesinde dinlendi." 

 

 



110	
  
	
  

● Mesnevī 

 Teveccüh birle hindū sa‘y ėter çaġ  

 Tüşürür kök yıġaçdın tāze yafraġ  

 Keşf eylep teveccüh beyżāsıġa  

 Yarar köz birle basmay kāsesiġa  MK (P1-52a, 10) "Hintli, teveccühle 

çalıştığı zaman yeşil ağaçtan taze yaprak düşürür. Faydalı göz ile kafatasına 

basmayıp teveccüh beyazlığını keşf etti." 

 

● Ol neẓāredin bī-ḫaber ėl yėtip otın öçürgünçe andın nė ḫaber ḳaldı ve nė 

eser. (P1-52b, 12) "O bakıştan habersiz insanlar yetişip söndürünceye kadar, ondan 

ne haber kaldı ne eser." 

 

● Şehzāde-i ḳātil divānesi ḥālidin yıġlap ġussa yuttı, ṭurfe kör kim özi öltürüp 

özi ‘azā tuttı. (P1-53a, 1/2) "Katil şehzadenin divane halinden ağlayıp kederlendi. 

Şaşılacak şey ki kendini öldürüp kendi yasını tuttu." 

 

● Revzen közi şīşeleri dėk ḥayrān ḳılıp ‘ışḳ-ı bī-bāḳ ‘ayyārı ol revzen yolıdın 

özin köŋül ma‘mūresiġa taşlar ve ol ma‘mūrede ḫarāblıġ āġāz ḳılıp ḫıred ü hūş 

ḫayliġa ḳozġalan salabaşlar. (P1-56b, 2 "Pencere gözü camları gibi şaşırıp aşkın 

hilekarı, kendisini o pencere yolundan gönlün mamur yerine gönderir ve o yerde 

perişanlık başlayıp akıllı insanlara coşku vermeye başlar." 

 

● Türktāz tapıp musaḥḥar bolġan mülk ehliġa ve bu ḳatl u tārāc körüp 

buzulġan kişver ėlige ol temāşā ḥırmānıdın ve ol neẓāre imtidādı ārmānıdın. (P1-

57a, 3/4) "Yağma edilerek ele geçirilmiş mülk sahibine ve talan edilerek boğulan 

ülke halkına bu temaşa ümitsizliğindendir ve o bakışın uzaması (ise) hasretindendir." 
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● Öltürüp bu beladın sėni ḳutḳaray dėgenge cānın fedā ḳılġay. (P1-64a, 1) 

"Öldürüp bu beladan seni kurtaracağım diyene canını feda edecek." 

 

● Sıçḳan verzişi direm oġurlap tügünni ahtarmak. (P1-69b, 11)  "Sıçanın işi 

para çalıp düğümü çözmektir." 

 

● Bulardın ḳaçıp ‘adem mülki seferiġa hem-reh bolupturlar. (P1-71a, 6) 

"Bunlardan kaçıp yokluk ülkesi seferine yoldaş olmuşlar." 

 

● Beyt 

  Kimge ḳıldım bir vefā kim yüz cefāsın körmedim 

  Körgüzüp yüz mihr miŋ derd ü belāsın körmedim (P1-72a, 11) "Kime bir 

vefa ettiysem yüz cefasını görmedim. Yüz sevgi gösterip bin dert ve belasını 

görmedim." 

 

●  Beyt 

   Tabi‘at ḫoş ėrür bolsa daḳāyıḳdın aŋa zīb 

   Çün boldı sefāhat nėter ol sözni kişi dėp (P1-88a, 12/13) "İnceliklerle 

süslenmiş tabiat hoştur. Zevk ve sefa olduğu zaman, kişi o sözü söyleyip ne eder ?" 

 

● Beyt 

  ‘İlm oḳup ḳılmaġan ‘amel-i maḳbūl 

   Dāne saçıp kötermedi maḥṣūl (P1-90a, 8) "İlim okuyup (ilmiyle) makbul 

işler yapmayan, tohum saçıp mahsul toplamayan (gibidir)." 
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● ‘Âlim ki cāhilni muḳālebeġa kėltürüp ilzām ḳılmaġı heves bolġay anıŋ 

özige uşbu ihanet bes bolġay. (P1-91a, 4) "Cahili (önce) konuşturup (sonra) 

susturmaya heves eden alime bu ihanet yeterli olur." 

4.1.5. Geçmiş Zaman Çekimi: Fiil+p(dur/tur; duru/turur)+kişi adılı80 

Çağataycada gördüğümüz bu zamansal yapıyı Eckmann, geçmişte 

gerçekleşmiş, fakat etkileri günümüzde devam eden eylemleri ifade etmek için 

kullanıldığını belirtir. 

● Her biride her biriniŋ ‘aceb ḥālātı ve ġarīb ḫayālātı ve ġāyetsiz bü’l-

‘acebler ve nihāyetsiz renc ü ta‘ablar ki yüzlenipdür ve anıŋ iẓhārı lāzım kėlipdür. 

(P1-58b, 11) "Her birinde her birinin acayip halleri, garip hayalleri ve sayısısız çok 

şaşırtıcı şeyler ve sonsuz acı ve zahmetler yöneldi ve onun ortaya çıkarılması 

lazımdı." 

 

● Enaniyyetleri yüzige tezek salıp çemender, insaniyetleri dāyiresi 

meymūnlarıġa çenber. (P1-28b, 11) "Bencillikleri yüzüne tezek atılmış eşek, 

insaniyet dayiresi mutlu olanlara çember." 

 

● Ve bu ṭāyifeni vāṣıllar dėpdürler. (P1-60b, 5) "Bu tayfaya, ‘kavuşanlar’ 

dediler." 

 

● Barın maŋa bėripdürler. (P1-61a, 4)  "Hepsini bana vermişler." 

● Sözdedür her yaḫşılıġ ki imkānı bar mundın dėpdürler, ki nefsniŋ cānı bar. 

(P1-79b, 12) "İmkanı olan her iyilik sözdedir, bu yüzden nefsin canı var 

demişlerdir." 
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  Eckmann, age, 176. 
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● Her sālik ki maḳṣadḳa yėtipdür bu yoldın çıḳmay kitip. (P1-85a, 7/8) "Bu 

yoldan çıkmadan giden sālik maksada yetişmiştir." 

 

● Beyt 

  Kimge kim Ḥaḳ rūzī eylepdür ṭarīḳ-i ‘āfiyet  

 Ᾱşikāre eylemes nė ṭa‘at ve nė ma‘ṣiyet (P1-88b, 12) "Allah kime afiyet 

yolunu rızık eylediyse, (o), ne ibadetini ne de asiliğini belli etmez." 

 

● Her kūyda yügürüp mėn ve ‘ālem ehlidin her nev‘ ėlge özümni yėtkürüp 

mėn. Ve yaḫşı yamannıŋ ef‘ālin bilip men ve yaman ve yaḫşı ḫasletlerin tecribe ḳılıp 

mėn. (P1-5a, 2/3/4) "Her mahallede koşuşturdum ve dünya ehlinden her çeşit yere 

vardım. İyi ve kötünün işlerini bildim ve iyi ve kötü huyları tecrübe ettim." 

 

● Bāde seyli çün bezmide tuġyān ḳılıp, ol seyl mülk ma‘mūrelerin virān ḳılıp. 

(P1-8b,9) "Şarap seli için mecliste taşkınlığa sebep oldu, o sel mülk(lerin) 

mamur(bakımlı hallerini) perişan etti." 

 

● Bular kėtürgen nebāt gezek üçün uşalıp, vaẓīfe vechleri özge esbāb üçün 

sayġalıp. (P1-10b, 10) "Bunların getirdiği nebat şekerleri meze için doğranmış, 

görev ücreti diğer gerekli şeyler için harcanmış." 

 

● Eger yıllar ri‘āyet ḳılıp sėn hem-ḫānedür bir ḳatla ki nėme bėrmediŋ bī-

gānedür. (P1-23a, 6) "Eğer yıllarca değer verdiysen arkadaştır ve bir defa bir şey 

vermediysen yabancıdır." 
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● Gūnā-gūn fevākih bile kim bāġda tezyīn, çemen mülkide baġlanıp ta‘biye 

vü āyīn (P1-28a, 2) "Türlü türlü meyveler, yemişler bağda süstür. Bağ bahçede (bir) 

düzen ve sistem oluştu." 

 

● Meẕkūr mirzānıŋ köŋlige riḳḳat kėlip bir avuç direm kėltürtüp iltimas 

ḳılıptur. (P1-41a, 5) "Adı geçen mirzanın gönlüne merhamet gelmiş, bir avuç para 

getirterek (onu) kayırmış." 

 

● Uḥud ġazveside mübārek tişleri şehīd bolup ėrdi otuz iki tişin uşatıp ėrdi. 

(P1-40b, 12) "Uhud savaşında mübarek dişleri şehit olmuştu, otuz iki dişini 

parçalamıştı." 

 

●  Başı üstide bir ḫışt bile ötkerip ėrdi. (P1-40b, 13) "Başı üstünde bir tuğla 

geçirmişti." 

 

● Ḫātunı kesb üçün tarḳaşıp, oġul ve ḳızları ḳūy u ḳūçede butraşıp. (P1-29a, 

3) "Karısından geçim derdi için ayrılmış, oğul ve kızları kenarda köşede perişan 

olmuş." 

 

● Hem ötüptürler ġarīb da‘vī yolın tutupturlar andaḳ ki Fir‘avn-ı bī-‘avn u 

Nemrūd-ı merdūd ve yana hem bular dėk bī-edeb ü bī-ḥayālar ki ḳılıp sehv ü ḫaṭālar. 

(P1-65b, 7/8) " Fir‘avn-ı bī-‘avn u Nemrūd-ı merdūd gibi hem garip dava yolunu 

tutmuşlar hem de bu yoldan geçmişler ve yine bunlar gibi yanlışlıklar yaptıkları için 

edepsiz ve hayasızdırlar." 

4.1.6. -(x)p’ın Olumsuzu: -mAy 

Bu zarf-fiil ekinin olumsuzu –mAy eki ile yapılır. İncelediğimiz eserlerde 

aşağıdaki örnekte görüldüğü gibi kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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● Mesnevī 

Teveccüh birle hindū sa‘y ėter çaġ  

Tüşürür kök yıġaçdın tāze yafraġ  

Keşf eylep teveccüh beyżāsıġa  

Yarar köz birle basmay kāsesiġa  (P1-52a, 10) 

"Hintli, teveccühle çalıştığı zaman yeşil ağaçtan taze yaprak düşürür. Faydalı 

göz ile kafatasına basmayıp teveccüh beyazlığını keşf etti." 

4.2. -ġalı, -geli 

Fiili zaman, amaç gibi yönlerden niteleyen; yapılan işin, hareketin ne kadar 

süredir yapılıyor olduğunu belirten zarf-fiil ekidir. Cümlede ifade edilen eylemin 

yapılış nedenini belirten ve yüklemi zaman bakımından niteleyen, bazen de amaç 

ifade eden bu zarf fiil, incelediğimiz Çağatay dönemi eserlerinde de bu özellikleriyle 

kullanılmıştır. 

 İki fiili birbirine bağlayarak eklendiği fiilin ne kadar süredir yapıldığını 

gösterir. Eklendiği fiile ‘-mak için’, ‘-dığından beri’anlamlarını katarak yükleme 

bağlar. Böylece yüklemi zaman açısından niteler. 81 Bu zarf-fiilin anlamı –Alı ekli 

zarf-fiilinki gibidir: Alt. Mėn andı atḳalı, uday bėrdi (Ben geyiği öldüreli çok zaman 

geçti)82 

Kemal Eraslan’a göre –ġalı /-geli zarf-fiil ekinin iki ifadesi bulunmaktadır: 

Birincisi cümlede ifade edilen asıl eylemin yapılış sebebini ifade eden zarf unsuru 

olmaları: Ol üç tigitler xua çeçek tüş yimiş idigeli ataları ilig begke ötürüp ayıtıp 

katlılar. "O üç prens çiçek ve yemiş toplamak için ataları hükümdara ricada 

bulundular"83 Maḥbūbu’l- Ḳulūb’te bu zarf-fiil eki şu şekilde sebep bildirir: Bu 

ḥāletdin anıŋ içige ḳazġalan tüşti ve uyatdın rūḥı bedendin müfāreḳat ḳılġalı yavuştı. 

(P1-39a, 12) 

İkincisi, ana fiili zaman bakımından niteleyen zarf fiil olmalarıdır. Ay irinç 

tişi pars, enüklegeli yitik ün bolmış. ‘Ey sefil dişi pars, yavrulayalı yedi gün olmuş’ 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
81  Bayraktar, age, 202.  
82  B. A. Serebrennikov, N.Z. Gadjieva, Türk Yazı Dillerinin Karşılaştırmalı Tarihi Grameri, 
Ankara: TDK, 2011), 199. 
83  Kemal Eraslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri, (Ankara: TDK, 2012), 409. 
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Maḥbūbū’l-Ḳulūb’te de şu örnekte görüldüğü gibi bu zarf-fiil ana fiili zaman 

bakımından nitelemiştir: 

İl ‘aybını ayturġa birev kim uzatur til 

Öz ‘aybını fāş eylegeli til uzatur bil 

János Eckmann, Çağatayca’da bu ekin, cümlede ifade edilen asıl hareketin 

başlama noktasını ifade ettiğini söyler.84 

Maḥbūbū’l-Ḳulūb’te, verilen cümlelerde görüldüğü gibi, bu zarf-fiil eki 

belirli zaman sürecinde yapılan işi ifade eder ve cümleye –dığından beri anlamını 

verir. 

● Bezmiġa mey kėltürgeli muhtesib-i rāzī. (P1-10b, 13) "Rızık memuru 

sohbet meclisine şarap getireli." 

 

 

● Bu ḥāletdin anıŋ içige ḳozġalan tüşti ve uyatdın rūḥı bedendin müfāreḳat 

ḳılġalı yavuştı. (P1-39a, 12) "Bu durumdan dolayı onun içine karışıklık düştü ve 

utancından ruhu bedenden uzaklaşma kılmaya yaklaştı." 

 

 

● Öz ḥālimġa ivrülgeli bir nefes mühlet kim anıŋ vücūdı tecellisi ṣademātıdın 

bī-tāb u tüvān. (P1-61a, 7) "Kendi halime döneli (döndüğümden beri) kısa bir 

zaman, onun varlığının tecellisinin darbesinden yorgun düştüm." 

 

● Beyt 

 Ėl ‘aybnı ayturġa birev kim uzatur til 

 Öz ‘aybını fāş eylegeli til uzatur bil (P1-90a, 5) "Birisi, insanların aybını 

söylemek için dil uzatırsa, (aslında) kendi aybını ortaya çıkarır, (bunu) bil." 

 

  ● Baḥrdın zevrāḳnı tartarlar tutup sāḥil sarı 

     Kim anı ġarḳ ėtkeli yitkürmiş olġay tünd bād (P1-99b, 6)  "Denizden sahile 

doğru kayığı tutup çekerler, yoksa fırtına onu batırarak kaybetmiş olacak." 
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  Eckmann,	
  age,	
  145.	
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● Hārun dėdi bahāsın biz ser-encām ḳılalı ve sėniŋ üçün satḳun alalı. (P1-

108a, 9/10) "Harun dedi ki, değerinin biz soralım  ve senin için satın alalım." 

 

● Hārun dėdi anı hem biz bėreli ol sanġa kėydürgen dėk biz aŋa kėydüreli. 

(P1-108b, 1) "Harun dedi ki, onu da biz verelim, onun sanagiydirdiği gibi biz ona 

giydirelim." 

4.3. -ġAnCA, -ġInCA 

Bu zarf fiil ekinin, hareket ve zaman ifadesi taşıma vasfıyla incelediğimiz 

eserlerde fark edilir derecede kullanıldığı görülür. Ek hakkında çeşitli kaynaklarda şu 

bilgiler verilmiştir; 

-ġança ekli zarf-fiil, sonra gelen fiilde ifade olunan hareketin son sınırlarını 

gösterir. 85 Maḥbūbu’l-Ḳulūb’te şu cümlede görüldüğü gibi, yapılan işin belli bir 

zaman dilimi içinde gerçekleştiği müddeti ifade eder; 

Her ḳaysı her ni kim ḥāsıl ḳılıp aḳşam barça bir yirge yıġılıp tapḳanların 

tüketmegünçe uyḳu meyli ḳılmay. (P1-29a, 6) 

 İngilizcedeki ‘when, as long as, until’ gibi yapıların cümleye kattığı anlamla 

Çağataydaki –GInCA zarf-fiil ekinin aynı olduğunu söyleyebiliriz. Bu işleviyle  {-

GInCA} eki, eklendiği fiillere ‘–dığı zaman’ anlamını katar. Fiili zaman yönünden 

niteleyen bu zarf-fiil eki için Nesrin Bayraktar şu bilgileri verir; {-GInCA} eki, 

eklendiği fiillere ‘-dığı zaman’ anlamını katar.86 

Bu zarf-fiilin "-ınca, -dığı müddetçe, -ıncaya kadar" anlamlarına gelmesi ve 

cümleyi zaman yönünden nitelemesi, Eski Türkçe’den bu yana görülür. A. Von 

Gabain, ançaġınça (nihayet, o esnada) kelimesinin belki de ança+k+ın+ça ek 

birleşiminden oluştuğunu belirtmiştir. 

Kemal Eraslan, -GInCA zarf-fiil ekiyle yapılmış zarf-fiillerin hareket ve 

zaman ifadesi taşıdığını söyler. Çağatay edebi döneminden öncesinde ekin kullanılış 

biçimini görebilmek için bu örneklere de bakmamızda fayda vardır;    

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
85	
  	
  B.A. Serebrennikov, N.Z. Gadjieva, Çev. Mustafa Öner, Tevfik Hacıyev, Türk Yazı Dillerinin 
Karşılaştırmalı Grameri, (Ankara: TDK, 2011), 198. 
86  Bayraktar, age, 181. 
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Bo açari öŋre sün şan atl(ı)ġ taġda turup taġ arıġ yorıḳınça yorıyur erdi. (Bu 

üstad önceleri Song-Shan adlı dağda oturuyor ve hayatını dağda ve ormanda 

yürüyerek sürdürüyordu) – Hareket ifadesi 

İnçip edgü ḳılınçlıġ işlerke inanmaġınça … (Böylece, iyi amelli işlere 

inanmadığı sürece… ) –Zaman ifadesi87  

Bu zarf-fiil ekinin Çağatay döneminde de sıklıkla kullanıldığı görülür. János 

Eckmann, bu zarf-fiil ekinin, asıl hareketle aynı zamanda veya asıl hareketin sonunda 

olan bir olayı belirtmek için kullanıldığını ifade eder.88 Ālem bolġunça bu söz bolġusı 

turur.(Dünya oldukça bu söz de olacaktır), köz yumup açḳunça (göz yumup açıncaya 

kadar) Ayrıca bu gerundium, bazen de asıl fiilin ifade ettiği hareketi ifade için 

kullanılır. (karşılaştırma gerundiumu) zāhidā, bergüçe pend eyle özüŋ terk-i riyā "Ey 

zahit, nasihat verinceye (kadar) kendin ikiyüzlülüğü terk et." 

Eckmann, aslen –ġu/-gü partisibinin eşitlik çekimi olan –ġuça/-güçe zarf-fiil 

ekinin "kadar, süresince, yeterince" gibi anlamlar taşıdığını belirtir. Ekin 

Çağataca’dan önceki devirde oldukça yaygın olan bu anlamdaki kullanılışına 

Çağatayca’da da rastlandığını söyler.89 Özellikle bu dönemde ek, bildirme 

durumunda ya da birleşik fiilin isim unsuru durumunda kullanılır. Mahbü’l-Kulüb 

adlı eserde şu şekillerde görülür; 

● Bu da‘vī başıġa yėtkünçe nėçesini mey öltürüp, nėçesin özge fısḥ dūzāhḳa 

yėtkürüp. (P1-11b, 10) "Bu olay başına gelince, nicesini içki öldürür, nicesini (de) 

başka kötülükler cehenneme götürür." 

 

● Ölgünçe bela çėkip ėrürler mevcūd. (P1-13a, 11) "Öldüğü zaman bela 

çekip duranlar vardır." 

 

● Her ḳaysı her nė kim ḥāsıl ḳılıp akşam barça bir yėrge yıġılıp tapḳanların 

tüketmegünçe uyḳu meyli ḳılmay. (P1-29a, 6) "Her nasıl ve ne  kazandılarsa akşam 

hep bir araya getirip bulduklarını tüketmeyince uykuları gelmez." 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
87  Eraslan, age, 412. 
88  Eckmann, age, 135. 
89  Eckmann, age, 135. 
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● Hāne-vādeler buzmaḳ alarġa mesācid yaṣar dėk fen, nā-haḳ ḳan alarġa 

ölüg tirgüngençe müstaḥsen. (P1-34a, 7) "Aileleri bozmak, onlara mescitler 

düzenleme hüneri gibi (gelir), haksız yere kan (dökmek) onlar için ölü diriltmek gibi 

iyi görülür." 

 

● ‘İbādet ḳuvveti ḥāṣıl bolġunça ḳuvvet bile ötkermektür ve andın artuġ 

barça nėmeniŋ hevesin ḫayāldin kitermektür. (P1-43b, 6) "İbadet kuvveti gelince 

kuvvetle (zamanı) geçirmektir. Ve ondan sonra bütün her şeyin hevesini hayalden 

götürmektir. 

 

● Öz ve yatdın bī-ġāne bolmaġunça bu maḥbūb bile āşinā bolsa bolmas ve 

būd u nā-būddın ḫālī bolmaġunça ve bu ḫayāt zülālidin tolsa bolmas. (P1-50b, 3) 

"Kendinden ve başkasından habersiz olmayınca bu sevgili aşina olmaz. Var olan ve 

var olmayandan boş olmayınca ve bu hayat suyundan dolsa olmaz." 

 

 ● Ol nezāredin bī-ḫaber il yėtip otın öçürgünçe andın nė ḫaber ḳaldı ve nė 

eser. (P1-52b, 13)  "O görünüşten habersiz yere gidip ateşini söndürünce, ondan ne 

haber kaldı ne (de bir) eser." 

 

 ● Marīż za‘fdın ṣıḥḥat tapḳunça tekrār ḳıldı, çün sıḥḥat taptı boynıġa ṭumār 

ḳıldı. (P1-59b, 12) "Hasta zayıflıktan sıhhat bulunca tekrar etti, sıhhat bulduğu için 

boynuna tomar etti.(topladı)" 

 

 ● Her kimge bir vefā körgüzdüm yüz bī-vefālıġ körmegünçe ḳutulmadım ve 

her kim bile ki bir mihr ü muḥabbet āyīni tüzdüm miŋ cevr ü mezellet tartmaġunça 

ḫalāṣ bolmadım. (P1-72a, 9) "Her kime bir vefa gösterdiysem yüz vefasızlık 

görmeden kurtulmadım ve her kimle muhabbet ettiysem cefa ve sıkıntı çekmeden 

kurtulmadım." 
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 ● Sözni köŋlüŋde bışḳarmaġunça tilge kėltürme, her nė kim köŋlünde bolsa 

tilge sürme. (P1-104b, 12) "Sözü gönlünde düşünmeden dile getirme, gönlünde olan 

her şeyi dile sürme." 

 

 ●Saçḳan dānesi kökergünçe urup ḫırmen ḳılıp maḥṣūlın kötergünçe ḳurt ve 

ḳuş andın behremend. (P1-27b, 1) "Saçılan tanesini  yeşillenince  alıp, harman edip 

mahsulünü kaldırınca kurt ve kuş ondan paylanır."   

4.4. -madın /-medin, -matın/ -metin, -mayın/-meyin 

Sadece olumlu fiil kök ve gövdelerine gelerek, olumsuz ifadeli zarf-fiiller 

teşkil eden bu ekler, Eski Türkçe’den beri çeşitli lehçe ve şivelerde kullanılmıştır. 

Kemal Ersalana göre;  –p zarf-fiil ekinin mukabili –madı/-medi, -matı/-meti, -mayı/-

meyi ekleri, -pan/-pen zarf-fiil ekinin mukabili ise, -madın/-medin, -matın/metin, -

mayın/-meyin ekleridir.  

Tahsin Banguoğlu, bu tür zarf-fiiller hakkında, "Olumsuz anlamlı zarf-fiiller 

vardır ki biri fiil, biri isim olumsuzluk eklerini taşıyan yatık fiillerdir: -meden ve –

meksizin zarf-fiilleri. Bunlar her ikisi iç cümlenin gerçekleşmeyeceğini, yalnız 

başcümlenin gerçekleşeceğini anlatırlar." İfadesini kullanır ve –meden zarf-fiil eki ve 

türevlerinin, esas fiilin zamanca önceliği anlamında da belirtir 

 Nesrin Bayraktar, bu zarf-fiil ekinin iki fiili birbirine bağladığını, yüklemi 

oluşturan fiil meydana geldiğinde, ekin eklendiği fiilin henüz gerçekleşmediği 

anlamını verdiğini söyler.90    

  Ekin yapısıyla ilgili Kemal Eraslan; "Ekin bünyesinde yer alan ve 

Toharcadan gelen –ma /-me olumsuzluk edatının (Türkçede –ma/-me olumsuz fiil 

tabanlarını türeten yapım eki) varlığı görülmektedir" bilgisini verir. Bu eklerle 

kurulan zarf-fiillerin zaman ve sebep bildirerek olumsuz hareket hali oluşturduğunu 

söyler. Bu eklerle yapılan zarf-fiillerin ya tek başına, ya da zarf-fiili grupları halinde 

cümlede zarf unsuru olarak kullanıldıklarını ifade eder.91 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
90	
  	
  Bayraktar, age, 190. 
91  Eraslan, age, 415. 



121	
  
	
  

 Çağatay dönemine baktığımızda –mayın/-meyin zarf-fiil eklerinin –ban/-ben 

eklerinin olumsuz şekli yerine geçtiğini ve –mayın/-meyin zarf-fiil eklerinin 

çoğunlukla şiirde vezin sağlamak için kullanıldığını görebiliriz. Maḥbūbu’l-Ḳulūb’te 

bu zarf-fiil eki yalnızca bir yerde geçmektedir; 

● Mesnevi 

Tengri işin ḳılmaḳ ėrür farż-ı ‘ayn 

Kim görüben eylememek şūr u şeyn  

Körmeyin ol kim işi bühtān ėrür 

Bil ki bu ḥaslet bile şeyṭān ėrür. (P1-94b, 1/2) 

"Tanrı işini yapmak farz-ı ayndır. Gördüğü halde (bilerek) yapmamak kusurdur. 

Görmeden o işi (söylemek) iftiradır. Bil ki bu huy da şeytandandır." 

4.5. -ġaç /-geç  

Bu zarf-fiil eki, esas fiilin hareketinden hemen önce  yer alan bir harekete 

işaret eder. (J. Eckmann, a.g.e., s.116) Eklendiği fiili "-ınca, -ince", "-dığı zaman" 

anlamlarını vererek cümlenin yüklemine bağlar, böylece yüklemin zamanını bildirir. 

Ek fiil yardımıyla isimlere eklendiği durumlarda ‘iken’ anlamını verir. (Nesrin 

Bayraktar, age, s.171) 

Maḥbūbū’l-Ḳulūb’te şu örnekler görülür;  

● Dürüst olġaç yıġılsa genc-i Ḳārūn 

   Yoḳ ol-dem rāh-revniŋ hīç bākī (P1-43b, 4/5) "Dürüst olunca Karun 

hazinesi yığılsa, (o) yolcunun (bu dünyada) hiç baki kalacağı yoktur." 

 

● Ᾱdemī ḳuvvet ḫayālini köŋlige kiçürür tofraġıdur ki yil uçurġaç uçurur. 

(P1-81b, 1) "İnsanı kuvvet hayalini gönlüne geçirir, toprağıdır ki rüzgar uçurunca 

uçurur." 
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● Ḳıṭ‘a 

Çaḳın yaruġluġı meddi semādın arżġaça  

Zamānı ṭūlı iki lafẓ oḳurġaça yėtmes 

Velī nė yėrge ki tüşti ḳatıġ u ger yumşaġ 

Bėrip anı suġa tā yėtmegey ḳarar ėtmes (P1-82a, 12/13) "Şimşeğin parlaklığı 

göğün ortasından yeryüzüne kadar, zamanın uzunluğu (da) iki cümle söyleyinceye 

kadar yetmez." 

● Naẓm: 

Ot-dın ısınurgaça avuç aç 

Küydürgü dėk aŋlasaŋ kėyin ḳaç (P1-82b, 6) "Ateşten ısınırken avuç aç, 

yakacağını anlarsan hemen kaç." 

 

● Naẓm 

Köŋül ḥāleti söz dėgeç bėlgürür 

Ki maḫzende dürr yā ṣadef rīzedür (P1-84a, 3/4) "Gönül, halini söz 

söyleyerek belli eder. Mahzende inci ya da sedef kırıntısıdır." 

 

● Her sālik ki maḳṣadḳa yėtipdür bu yoldın çıḳmay kitip azıḳıp çıḳḳaç 

ėtipdür. (P1-85a, 7/8) "Her mürit amacına ulaşır. Bu yoldan çıkmadan gidip yoldan 

çıktığı zaman kaybolur. 
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5. SONUÇ 

 

Bu çalışmada, Ali Şir Nevāyī’nin Çağatay edebi dilinin özelliklerini yansıtan 

Maḥbūbū’l-Ḳulūb ve Muḥākimetü’l-Luġateyn adlı iki eserinden yola çıkarak 

Çağatay dönemi fiilimsi yapılarının incelenmesi amaçlanmıştır.  

MK ve ML adlı eserler fiilimsiler yönünden taranmış, fiilimsi içeren cümleler 

listelenerek günümüz Türkçesine aktarılmıştır. Metinlerde geçen bütün fiilimsiler 

işlevlerine göre tasnif edilmiş ve ayrıntılı bir incelemeden geçirilmiştir. İncelenen 

metinlerde tespit edilen fiilimsi yapıları, kullanılış şekilleri, fiilimsilerin cümledeki 

görevleri ve anlamsal boyutları yönünden değerlendirilmiştir.  

Bu tez çalışması, incelenen eserler, eserlerin müellifi, fiilimsiler ve 

incelemenin gidişatı hakkında bilgiler veren Giriş bölümüyle başlar. Sıfat-fiil, İsim-

fiil ve Zarf-fiil yapılarının incelendiği diğer bölümlerle devam eder. Fiilimsi ekleri 

hakkında yaptığımız araştırmalar sonucu elde ettiğimiz tasniflere dayalı bilgiler ek 

incelemesi kısımlarında verilmiştir. Fiilimsileri, özellikle Eski Türkçede kullanılan 

fiilimsi eklerini incelemek, ekler hakkında ayrıntılı bilgi verebilmek için Türkiye’de 

ve dünyada yapılmış başlıca dilbilgisi çalışmaları incelenmiştir. Çağataycadaki 

fiilimsiler J. Eckmann ve Bodrogligeti’nin dilbilgisi kitaplarında ele alınmıştır ancak 

bu çalışmalar geniş kapsamlı olduğu için sınırlı sayıda kullanım ve örnekleri 

kapsamaktadır. Özellikle nesir tarzında yazılmış eserlerde Türkçenin dil yapısı gereği 

fiilimsiler çok kullanılmaktadır. Bu nedenle biz de nesir tarzındaki iki eseri 

inceleyerek farklı kullanımlar tespit etmeye çalıştık. Çalışmamızın sonunda daha 

önceki çalışmalarda yer alan benzer yapıların dışında farklı yapılarla da karşılaştık. 

Bu yapıları tezin ilgili kısımlarında tüm yönleriyle açıkladık. Yapılan ayrıntılı 

araştırma ve inceleme sonucu, Çağatay dönemi fiilimsi eklerinin farklı görev ve 

işlevleri ortaya konulmuştur. 
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